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Primera parte
Un viaje a Liliput

Capitulo primero

El autor da algunas referencias de si y de
familia y de sus primeras inclinaciones a viaji
Naufraga, se salva a nado y toma tierra en el
de Liliput, donde es hecho prisionero

internado...

Mi padre tenia una pequefia hacienda
Nottinghamshire. De cinco hijos, yo era el terce
Me mandd al Colegio Emanuel, de Cambrid
teniendo yo catorce afios, y alli residi tr
seriamente aplicado a mis estudios; pero come
sostenimiento, aun siendo mins&n muy corta.
representaba una carga demasiado grande par
tan reducida fortuna, entré de aprendiz con mi
James Bates, eminente cirujano de Londres,
quien estuve cuatro afios, y con peque
cantidades que mi padre me enviaba de ve:
cuandofui aprendiendo navegacion y otras pal
de las Matemaéticas, Utiles a quien ha de vie
pues siempre crei que, mas tarde o mas temp
viajar seria mi suerte. Cuando dejé a mister B:
volvi al lado de mi padre; alli, con su ayuda, la
mi tio Jua y la de algun otro pariente, consel
cuarenta libras y la promesa de treinta al afio
mi sostenimiento en Leida. En este Ultimo pu
estudié Fisica dos afios y siete meses, segui
gue me seria util en largas travesias.

Poco después de mi rego de Leida, po
recomendacion de mi buen maestro mister B
me coloqué de meédico en @&wallow, barco
mandado por el capitin Abraham Panell,
quien en tres afios y medio hice un viaje o dc
Oriente y varios a otros puntos. Al volver dec
estableerme en Londres, propésito en que
animo mister Bates, mi maestro, por quien
recomendado a algunos clientes. Alquilé parte
una casa pequefia en la Old Jewry; y como
aconsejasen tomar estado, me casé con mis
Mary Burton, hija segunda de rtés Edmund
Burton, vendedor de medias de Newgate Stret
con ella recibi cuatrocientas libras como dote.

Pero como mi buen maestro Bates murio
afos después, y yo tenia pocos amigos, empe
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PART I
A VOYAGE TO LILLIPUT

CHAPTER |

[The author gives some account of himselfd ¢
family. His first inducements to travel. He
shipwrecked, and swims for his life. Gets safe
shore in the country of Lilliput; is made a prison
and carried up the country.]

My father had a small estate in Nottinghamshire
was the third of five @ans. He sent me to Emanu
College in Cambridge at fourteen years old, whe
resided three years, and applied myself close to
studies; but the charge of maintaining me, althou:
had a very scanty allowance, being too great ft
narrow fortune, | wa bound apprentice to Mr. Jam
Bates, an eminent surgeon in London, with who
continued four years. My father now and tr
sending me small sums of money, | laid them ou
learning navigation, and other parts of |
mathematics, useful to those whaeind to travel, a
| always believed it would be, some time or otf
my fortune to do. When | left Mr. Bates, | went do\
to my father: where, by the assistance of him and
uncle John, and some other relations, | got f
pounds, and a promise of tlyirpounds a year t
maintain me at Leyden: there | studied physic i
years and seven months, knowing it would be us
in long voyages.

Soon after my return from Leyden, | w
recommended by my good master, Mr. Bates, tc
surgeon to the Swallow, Captafkbraham Pannel
commander; with whom | continued three years
a half, making a voyage or two into the Levant, ¢
some other parts. When | came back | resolve:
settle in London; to which Mr. Bates, my mast
encouraged me, and by him | was recomdeehto
several patients. | took part of a small house in
Old Jewry; and being advised to alter my conditio
married Mrs. Mary Burton, second daughter to |
Edmund Burton, hosier, in Newgat&eet, with
whom | received four hundred pounds for atjoor.
But my good master Bates dying in two years al
and | having few friends, my business began to -
for my conscience would not suffer me to imitate
bad practice of too many among my brethr
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decaer mi negocio; porque mi conciencia
impedia imiar la mala practica de tantos y tan
entre mis colegas. Asi, consulté con mi muje
con algun amigo, y determiné volverme al
Fui médico sucesivamente en dos barcos y dut
seis afos hice varios viajes a las Indias Orient
y Occidentales, lowal me permitié aumentar alc
mi fortuna. Empleaba mis horas de ocio en le:
los mejores autores antiguos y modernos, y a
proposito siempre llevaba buen repuesto de lil
conmigo; y cuando desembarcabamos, en obs:
las costumbres e inclinacionds los naturales, a:
como en aprender su lengua, para lo que me
gran facilidad la firmeza de mi memoria.

El dltimo de estos viajes no fue mi
afortunado; me aburri del mar y quise queda
en casa con mi mujer y demas familia. Me trasl
de la Old Jewry a Fatter Lane y de aqui
Wapping, esperando encontrar clientela entre
marineros; pero no me salieron las cuen
Llevaba tres afios de aguardar que cambiaral
cosas, cuando acepté un ventajoso ofrecimi
del capitan William Pritcharcpatrén delAntelope,
que iba a emprender un viaje al mar del Sur.
hicimos a la mar en Bristol el 4 de mayo de 1€
y la travesia al principio fue muy prospera.

No seria oportuno, por varias razones, mole
al lector con los detalles de nuestea®nturas er
aquellas aguas. Baste decirle que en la trave:
las Indias Orientales fuimos arrojados por 1
violenta tempestad al noroeste de la tierra de
Diemen. Segun observaciones, nos encontrabe
a treinta grados, dos minutos de latitud Sde.
nuestra tripulacion murieron doce hombres
causa del trabajo excesivo y la mala alimentac
y el resto se encontraba en situacion deplorabls
15 de noviembre, que es el principio del veranc
aguellas regiones, los marineros columbraron €
la espesa niebla que reinaba una roca a obr
medio cable de distancia del barco; pero el vie
era tan fuerte, que no pudimos evitar que
arrastrase y estrellase contra ella al momento.
tripulantes, yo entre ellos, que habiamos lanz
el bote da mar, maniobramos para apartarnos
barco y de la roca. Remamos, segun mi calc
unas tres leguas, hasta que nos fue impo:
seguir, exhaustos como estabamos ya po
esfuerzo sostenido mientras estuvimos en el b
Asi, que nos entregamos a et de las olas, y ¢
cabo de una media hora una violenta rafaga
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Having therefore consulted with my wife, and so
of my acquaintance, | determined to go again to
| was surgeon successively in two ships, and n
several voyages, for six years, to the East and \
Indies, by which | got some addition to my fortur
My hours of leisure | spent in reading the b
authors, ancient and modern, being always prov
with a good number of books; and when | v
ashore, in observing the manners and dispositior
the people, as well as learning their langue
wherein | had a great facility, by the strength of
memoy.

The last of these voyages not proving very fortun
| grew weary of the sea, and intended to stay at h
with my wife and family. | removed from the O
Jewry to Fetter Lane, and from thence to Wapp
hoping to get business among the sailors; bt
would not turn to account. After three ye:
expectation that things would mend, | accepted
advantageous offer from Captain William Pricha
master of the Antelope, who was making a voyag
the South Sea. We set sail from Bristol, May 4, 1¢€
andour voyage was at first very prosperous.

It would not be proper, for some reasons, to trot
the reader with the particulars of our adventure:
those seas; let it suffice to inform him, that in «
passage from thence to the East Indies, we \
driven by a violent storm to the northiest of Van
Diemen's Land. By an observation, we foL
ourselves in the latitude of 30 degrees 2 mint
south. Twelve of our crew were dead by immode!
labour and ill food; the rest were in a very we
condition. On the th of November, which was th
beginning of summer in those parts, the wea
being very hazy, the seamen spied a rock within
a cable's length of the ship; but the wind was
strong, that we were driven directly upon it, &
immediately split. Six othe crew, of whom | wat
one, having let down the boat into the sea, mai
shift to get clear of the ship and the rock. We row
by my computation, about three leagues, till we w
able to work no longer, being already spent v
labour while we were inthe ship. We therefor
trusted ourselves to the mercy of the waves, an
about half an hour the boat was overset by a sut
flurry from the north. What became of n
companions in the boat, as well as of those \
escaped on the rock, or were left ire thessel, |
cannot tell; but conclude they were all lost. For
own part, | swam as fortune directed me, and -
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Norte volcé la barca. Lo que fuera de nr
compaferos del bote, como de aquellos que
salvasen en la roca o de los que quedaran ¢
buque, nada puedo decir; pero supongo
pereceriantodos. En cuanto a mi, nadé a
ventura, empujado por viento y marea. A meni
alargaba las piernas hacia abajo, sin encol
fondo; pero cuando estaba casi agotado y me
imposible luchar mas, hice pie. Por entonce:
tormenta habia amainado mucho.

El declive era tan pequefio, que anduve c
de una milla para llegar a la playa, lo g
consegui, segun mi cuenta, a eso de las ocho
noche. Avancé después tierra adentro cerce
media milla, sin descubrir sefial alguna de case
habitantes; &@so de haberlos, yo estaba en
miserable condicion que no podia advertirlo.
encontraba cansado en extremo, y con esto, m
caluroso del tiempo y la media pinta
aguardiente que me habia bebido al abandon
barco, senti que me ganaba el sudfie.tendi en
la hierba, que era muy corta y suave, y dormi |
profundamente que recordaba haber dormidc
mi vida, y durante unas nueve horas, segun {
ver, pues al despertarme amanecia. Int
levantarme, pero no pude moverme; me hg
echado de esfias y me encontraba los brazo:s
las piernas fuertemente amarrados a ambos |
del terreno, y mi cabello, largo y fuerte, atado
mismo modo. Asimismo, sentia varias delga
ligaduras que me cruzaban el cuerpo desde de
de los brazos hasta los nas Solé podia mira
hacia arriba; el sol empezaba a calentar y su
me ofendia los ojos. Oia yo a mi alrededor
ruido confuso; pero la postura en que Y&
solamente me dejaba ver el cielo. Al poco tien
senti moverse sobre mi pierna izquierda algo,
que, avanzando lentamente, me pasO sobr
pecho y me llegd casi hasta la barbilla; forzand
mirada hacia abajo cuanto pude, adverti que
trataba de una criatura humana cuya altura
llegaba a seis pulgadas, con arco y flecha er
manos y cecaj a la espalda. En tanto, senti que
menos cuarenta de la misma especie, segun
conjeturas, seguian al primero. Estaba yo
extremo asombrado, y rugi tan fuerte, que to
ellos huyeron hacia atrds con terror; algur
segun me dijeron despuéssultaron heridos d
las caidas que sufrieron al saltar de mis costac
la arena. No obstante, volvieron pronto, y uno
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pushed forward by wind and tide. | often let my le
drop, and could feel no bottom; but when | w
almost gone, and able to struggle no langdound
myself within my depth; and by this time the sto
was much abated. The declivity was so small, th
walked near a mile before | got to the shore, whit
conjectured was about eight o'clock in the evenin
then advanced forward near halinéde, but could not
discover any sign of houses or inhabitants; at le:
was in so weak a condition, that | did not obse
them. | was extremely tired, and with that, and

heat of the weather, and about half a pint of bra
that | drank as | left # ship, | found myself muc
inclined to sleep. | lay down on the grass, which \
very short and soft, where | slept sounder than e\
remembered to have done in my life, and, a
reckoned, about nine hours; for when | awakec
was just daytight. | atempted to rise, but was n
able to stir: for, as | happened to lie on my bac
found my arms and legs were strongly fastenec
each side to the ground; and my hair, which was |
and thick, tied down in the same manner. | likew
felt several slengr ligatures across my body, fro
my armpits to my thighs. | could only look upward
the sun began to grow hot, and the light offended
eyes. | heard a confused noise about me; but ir
posture | lay, could see nothing except the sky.

little time | felt something alive moving on my le
leg, which advancing gently forward over my bre
came almost up to my chin; when, bending my €
downwards as much as | could, | perceived it to t
human creature not six inches high, with a bow

arrow in his hands, and a quiver at his back. In

mean time, | felt at least forty more of the same k
(as | conjectured) following the first. | was in tl
utmost astonishment, and roared so loud, that the
ran back in a fright; and some of them, as I\
afterwards told, were hurt with the falls they got
leaping from my sides upon the ground. Howe\
they soon returned, and one of them, who ventt
so far as to get a full sight of my face, lifting up |
hands and eyes by way of admiration, criediow
shrill but distinct voice, HEKINAH DEGUL.: the
others repeated the same words several times
then | knew not what they meant. | lay all this whi
as the reader may believe, in great uneasines:
length, struggling to get loose, | had the foguto
break the strings, and wrench out the pegs

fastened my left arm to the ground; for, by lifting
up to my face, | discovered the methods they
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ellos, que se arriesgd hasta el punto de mirarm
lleno la cara, levantando los brazos y los ojos
extremos de admiracion, exgld con una vo:
chillona, aunque bien distintetekinah degulLos
demas repitieron las mismas palabras varias ve
pero yo entonces no sabia lo que querian deci
lector me creera si le digo que este rato fue |
mi de gran molestia. Finalmente, laddo por
libertarme, tuve la fortuna de romper los corde
y arrancar las estaquillas que me sujetaban a t
el brazo izquierdo-pues llevandomelo sobre

cara descubri el arbitrio de que se habian ve
para atarme y al mismo tiempo, con un fuer
tiron que me produjo grandes dolores, aflojé &
las cuerdecillas que me sujetaban los cabellos
el lado izquierdo, de modo que pude volver
cabeza unas dos pulgadas. Pero aquellas crie
huyeron otra vez antes de que yo pudi
atraparlas.

Sucedido esto, se produjo un enorme vocC
en tono agudisimo, y cuando hubo cesado, oi
uno gritaba con gran fuerzd:olpo phonac. Al
instante senti mas de cien flechas descarg
contra mi mano izquierda, que me pinchal
como otras tantas agujas;agemas hicieron otr
descarga al aire, al modo en que en Eur
lanzamos por elevacion las bombas, de la
muchas flechas me cayeron sobre el cugppolo
gue supongo, aunque yo no las notélgunas er
la cara, que yo me apresuré a cubrirme col
mano izquierda. Cuando pasé este chaparroi
flechas oi lamentaciones de afliccion
sentimiento; y hacia yo nuevos esfuerzos
desatarme, cuando me largaron otra andal
mayor que la primera, y algunos, armados
lanzas, intentaron pincharme en lostaodos. Pol
fortuna, llevaba un chaleco de ante que
pudieron atravesar.

Juzgué el partido mas prudente estarme qt
acostado; y era mi designio permanecer asi t
la noche, cuando, con la mano izquierda
desatada, podria libertarme facilmeri# cuanto
a los habitantes, tenia razones para creer qu
seria suficiente adversario para el mayor ejér
que pudieran arrojar sobre mi, si todos ellos ¢
del tamafio de los que yo habia visto. Perc
suerte dispuso de mi en otro modo. Cuand
gente observd que me estaba quieto, ya no dis
mas flechas; pero por el ruido que oia conoci
la multitud habia aumentado, y a unas cui
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taken to bind me, and at the same time with a via
pull, which gave me excessive pain, | aldit
loosened the strings that tied down my hair on
left side, so that | was just able to turn my head al
two inches. But the creatures ran off a second ti
before | could seize them; whereupon there we
great shout in a very shrill accent, anteait ceasec
| heard one of them cry aloud TOLGO PHONA
when in an instant | felt above a hundred arrc
discharged on my left hand, which, pricked me |
so many needles; and besides, they shot an
flight into the air, as we do bombs in Eurof
whereof many, | suppose, fell on my bodthough |
felt them not), and some on my face, whict
immediately covered with my left hand. When tl
shower of arrows was over, | fell a groaning w
grief and pain; and then striving again to get loc
they distiarged another volley larger than the fir
and some of them attempted with spears to stick
in the sides; but by good luck | had on a buff jerk
which they could not pierce. | thought it the mi
prudent method to lie still, and my design was
coninue so till night, when, my left hand beir
already loose, | could easily free myself: and as
the inhabitants, | had reason to believe | might k
match for the greatest army they could bring aga
me, if they were all of the same size with himtth:
saw. But fortune disposed otherwise of me. When
people observed | was quiet, they discharged
more arrows; but, by the noise | heard, | knew ti
numbers increased; and about four yards from
over against my right ear, | heard a knocking
above an hour, like that of people at work; wt
turning my head that way, as well as the pegs
strings would permit me, | saw a stage erected a
a foot and a half from the ground, capable of holc
four of the inhabitants, with two or three laddéss
mount it: from whence one of them, who seeme:
be a person of quality, made me a long spe
whereof | understood not one syllable. But | sho
have mentioned, that before the principal per
began his oration, he cried out three times, LANG
DEHUL SAN (these words and the former we
afterwards repeated and explained to n
whereupon, immediately, about fifty of tf
inhabitants came and cut the strings that fastene:
left side of my head, which gave me the liberty
turning it to the rightand of observing the persc
and gesture of him that was to speak.

He appeared to be of a middle age, and taller -
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yardas de mi, hacia mi oreja derecha, oi por

de una hora un golpear como de gentes

trabajasen. Volviendta cabeza en esta direccit
tanto cuanto me lo permitian las estaquillas y
cordeles, vi un tablado que levantaba de la ti
cosa de pie y medio, capaz para sostener a c
de los naturales, con dos o tres escaleras de |
para subir; desde allyno de ellos, que parec
persona de calidad, pronuncié un largo discu
del gue yo no comprendi una silaba.

Olvidaba consignar que esta persona princi
antes de comenzar su oracion, exclamé tres ve
Langro dehul san(Estas palabras y las anbres
me fueron después repetidas y explicad
Inmediatamente  después, unos  cincue
moradores se llegaron a mi y cortaron las cue
gue me sujetaban al lado izquierdo de la cab
gracias a lo cual pude volverme a la derech
observar la persong el ademan del que iba
hablar. Parecia el tal de mediana edad y mas
que cualquiera de los otros tres que
acompafaban, de los cuales uno era un paje q
sostenia la cola, y aparentaba ser algo mayor
mi dedo medio, y los otros dos estabarpd, uno
a cada lado, dandole asistencia. Accionaba c
un consumado orador y pude distinguir en
discurso muchos periodos de amenaza y otro
promesas, piedad y cortesia. Yo contesté en p
palabras, pero del modo mas sumiso, alzand
mano izquerda, y los ojos hacia el sol, con
quien lo pone por testigo; y como estaba ¢
muerto de hambre, pues no habia probado bo
desde muchas horas antes de dejar el buque,
con tal rigor las demandas de la Naturaleza, qu
pude dejar de mostrar nimpaciencia -quiza
contraviniendo las estrictas reglas del buen tol
llevandome el dedo repetidamente a la boca
dar a entender que necesitaba alimento. El hui
asi llaman ellos a los grandes sefiores, segun
después me comprendié muy bien. Bajdel
tablado y ordend que se apoyasen en mis cost
varias escaleras; mas de un centenar de habit
subieron por ellas y caminaron hacia mi b
cargados con cestas llenas de carne, que hi
sido dispuestas y enviadas alli por orden del ri
la primera sefia que hice. Observé que erala c
de varios animales, pero no pude distinguirlos
el gusto. Habia brazuelos, piernas y lon
formados como los de carnero y muy b
sazonados, pero mas pequefios que alas
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any of the other three who attended him, whereof
was a page that held up his train, and seemed 1
somewhat longer than my middle dier; the othei
two stood one on each side to support him. He a
every part of an orator, and | could observe m
periods of threatenings, and others of promises,

and kindness. | answered in a few words, but in
most submissive manner, liftingp my left hand, anc
both my eyes to the sun, as calling him for a witn
and being almost famished with hunger, having
eaten a morsel for some hours before | left the sh
found the demands of nature so strong upon me,
| could not forbear sbwing my impatience (perhay
against the strict rules of decency) by putting

finger frequently to my mouth, to signify that
wanted food. The HURGO (for so they call a gr
lord, as | afterwards learnt) understood me very v
He descended from theage, and commanded th
several ladders should be applied to my sides
which above a hundred of the inhabitants mour
and walked towards my mouth, laden with basl
full of meat, which had been provided and s
thither by the king's orders, uporetfirst intelligence
he received of me. | observed there was the fles
several animals, but could not distinguish them
the taste. There were shoulders, legs, and I
shaped like those of mutton, and very well dres:
but smaller than the wings @f lark. | ate them b
two or three at a mouthful, and took three loaves
time, about the bigness of musket bullets.

They supplied me as fast as they could, showir
thousand marks of wonder and astonishment at
bulk and appetite. | then made anctisggn, that |
wanted drink. They found by my eating that a sn
quantity would not suffice me; and being a m
ingenious people, they slung up, with great dexte
one of their largest hogsheads, then rolled it tow:
my hand, and beat out the topgiank it off at a
draught, which I might well do, for it did not ho
half a pint, and tasted like a small wine of Burgun
but much more delicious. They brought me a sec
hogshead, which | drank in the same manner,
made signs for more; but theychaone to give me
When | had performed these wonders, they sho
for joy, and danced upon my breast, repeating se\
times as they did at first, HEKINAH DEGUL. The
made me a sign that | should throw down the -
hogsheads, but first warning the peogdielow to
stand out of the way, crying aloud, BORAC
MEVOLAH; and when they saw the vessels in -
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calandria. Yo me comia dos o tres chda bocad:
y me tomé de una vez tres panecil
aproximadamente del tamafo de balas de fusil.
abastecian como podian buenamente, dandc
muestra de asombro y maravilla por

corpulencia y mi apetito. Hice luego sefa de
me diesen de beber. Poni modo de come
juzgaron que no me bastaria una pequefa cant
y como eran gentes ingeniosisimas, pusieror
pie con gran destreza uno de sus mayores ba
y después lo rodaron hacia mi mano y
arrancaron la parte superior; me lo bebi de
tragqg lo que bien pude hacer, puesto que
contenia media pinta, y sabia como una espec
vinilo de Burgundy, aunque mucho men
sabroso. Trajéronme un segundo barril, que
bebi de la misma manera, e hice sefias pidie
mas; pero no habia ya ninguno glaame. Cuandc
hube realizado estos prodigios, dieron gritos
alborozo y bailaron sobre mi pecho, repitier
varias veces, como al principio hicierdrekinah
degul.Me dieron a entender que echase abajc
dos barriles, después de haber avisado ange(
gue se quitase de en medio gritand@erach
mivola; y cuando vieron por el aire los tonel
estall6 un grito general deHekinah degul.
Confieso que a menudo estuve tentado, cue
andaban paseandoseme por el cuerpo arrit
abajo, de agarrar a losriperos cuarenta
cincuenta que se me pusieran al alcance d
mano Yy estrellarlos contra el suelo; pero
recuerdo de lo que habia tenido que sufrir, y
probablemente no era lo peor que de ellos se ¢
temer, y la promesa que por mi honor les &:
hecho-pues asi interpretaba yo mismo mi surr
conducta, disiparon pronto esas ideas. Adem
ya entonces me consideraba obligado por las |
de la hospitalidad a una gente que me hi
tratado con tal esplendidez y magnificencia.
obstante, para 1, adentros no acababa

maravillarme de la intrepidez de estos diminu
mortales que osaban subirse y pasearse pco
cuerpo teniendo yo una mano libre, sin temt
solamente a la vista de wuna criatura

desmesurada como yo debia de parecerles a
Después de algun tiempo, cuando observaron
ya no pedia mas de comer, se present ante ir
persona de alto rango en nombre de Su Maje
Imperial. Su Excelencia, que habia subido po
canilla de mi pierna derecha, se me adelanto t
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air, there was a universal shout of HEKINA
DEGUL. | confess | was often tempted, while tr
were passing backwards and forwards on my b
to seize fortyor fifty of the first that came in m
reach, and dash them against the ground. But
remembrance of what | had felt, which proba
might not be the worst they could do, and

promise of honour | made thetfor so | interpretec
my submissive behaviodusoon drove out thes
imaginations. Besides, | now considered mysell
bound by the laws of hospitality, to a people who |
treated me with so much expense and magnifice
However, in my thoughts | could not sufficient
wonder at the intrepidity of #se diminutive mortals
who durst venture to mount and walk upon my bc
while one of my hands was at liberty, withc
trembling at the very sight of so prodigious
creature as | must appear to them. After some t
when they observed that | made no emaemands
for meat, there appeared before me a person of
rank from his imperial majesty. His excellenc
having mounted on the small of my right le
advanced forwards up to my face, with about a dc
of his retinue; and producing his credentials em
the signet royal, which he applied close to my e
spoke about ten minutes without any signs of an
but with a kind of determinate resolution, oft
pointing forwards, which, as | afterwards found, v
towards the capital city, about half a milestdint;
whither it was agreed by his majesty in council th
must be conveyed. | answered in few words, bu
no purpose, and made a sign with my hand that
loose, putting it to the other (but over [
excellency's head for fear of hurting him or tien)
and then to my own head and body, to signify th
desired my liberty. It appeared that he understooc
well enough, for he shook his head by way
disapprobation, and held his hand in a posture
show that | must be carried as a prisoner. Hawe
he made other signs to let me understand th
should have meat and drink enough, and very ¢
treatment. Whereupon | once more thought
attempting to break my bonds; but again, when |
the smart of their arrows upon my face and hai
which wee all in blisters, and many of the darts s
sticking in them, and observing likewise that f
number of my enemies increased, | gave tokens t
them know that they might do with me what th
pleased. Upon this, the HURGO and his tr
withdrew, with much civility and cheerfu
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la cara ca una docena de su comitiva, y sacal
sus credenciales con el sello real, que me ac
mucho a los ojos, hablé durante diez minutos
sefiales de enfado, pero con tono de fil
resolucion. Frecuentemente, apuntaba h
adelante, o sea, segun luego suEeia la capital
adonde Su Majestad, en consejo, habia deci
que se me condujese. Contesté con alg
palabras, que de nada sirvieron, y con la m
desatada hice sefia indicando la ettaro que por
encima de la cabeza de Su Excelencia, ant
temor de hacerle dafio a él o a su séquitduego
la cabeza y el cuerpo, para dar a entender
deseaba la libertad. Parece que €l me compre
bastante bien, porque movié la cabeza a mod
desaprobacion y colocd la mano en posicion
me descubria a@u habia de llevarseme con
prisionero. No obstante, afiadi6 otras sefias
hacerme comprender que se me daria de con
beber en cantidad suficiente y buen trato. Con
intenté una vez mas romper mis ligaduras; [
cuando volvi a sentir el escozorlds flechas en I
cara y en las manos, que tenia llenas de ampt
sobre las que iban a clavarse nuevos dardc
también cuando observé que el numero de
enemigos habia crecido, hice demostracione:
gue podian disponer de mi a su talante. Ento
el hurgo y su acompafiamiento se apartaron
mucha cortesia y placentero continente. P
después oi una griteria general, en que se rep
frecuentemente las palabrBeplom Selary noté
que a mi izquierda numerosos grupos aflojabar
cordeles, a tapunto que pude volverme hacia
derecha. Antes me habian untado la cara y las
manos con una especie de unguento de olor
agradable y que en pocos minutos me quitd
completo el escozor causado por las flechas. E
circunstancias, unidas al fresco de que m
habian servido las viandas y la bebida, que «
muy nutritivas, me predispusieron al suefio. Do
unas ocho horas, segin me aseguraron despt
no es de extrafar, porque los médicos, de o
del emperador, habian echado wuna poc
naratica en los toneles de vino.

A lo que parece, en el mismo momento en
me encontraron durmiendo en el suelo, despu¢
haber llegado a tierra, se habia envi:
rapidamente noticia con un propio al emperadc
éste determiné en consejo que yo &uatado en e
modo que he referiddo que fue realizado por |
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countenances. Soon after | heard a general sl
with frequent repetitions of the words PEPLC
SELAN; and | felt great numbers of people on |
left side relaxing the cords to such a degree, tr
was able to turn upon my righind to ease myse
with making water; which | very plentifully did, t
the great astonishment of the people; w
conjecturing by my motion what | was going to ¢
immediately opened to the right and left on that s
to avoid the torrent, which fell Wi such noise an
violence from me. But before this, they had dau
my face and both my hands with a sort of ointmt
very pleasant to the smell, which, in a few minuf
removed all the smart of their arrows. The
circumstances, added to the refreshinénhad
received by their victuals and drink, which were v
nourishing, disposed me to sleep. | slept about €
hours, as | was afterwards assured; and it wa
wonder, for the physicians, by the emperor's or
had mingled a sleepy potion in the Bbgads of
wine.

It seems, that upon the first moment | was discove
sleeping on the ground, after my landing,
emperor had early notice of it by an express;
determined in council, that | should be tied in -
manner | have related, (which was donehe night
while | slept;) that plenty of meat and drink shot
be sent to me, and a machine prepared to carry r
the capital city.

This resolution perhaps may appear very bold
dangerous, and | am confident would not be imite
by any prince inEurope on the like occasiol
However, in my opinion, it was extremely prude
as well as generous: for, supposing these people
endeavoured to kill me with their spears and arrc
while | was asleep, | should certainly have awa
with the first sensef smart, which might so far hav
roused my rage and strength, as to have enable
to break the strings wherewith | was tied; af
which, as they were not able to make resistance
they could expect no mercy.

These people are most excellent mathesraats, and
arrived to a great perfection in mechanics, by
countenance and encouragement of the emperor,
is a renowned patron of learning. This prince
several machines fixed on wheels, for the carriag
trees and other great weights. He oftanlds his
largest men of war, whereof some are nine feet I«
in the woods where the timber grows, and has tl
carried on these engines three or four hundred y
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noche, mientras yo dormjaque se me envias
carne y bebida en abundancia y que se prep:
una maquina para llevarme a la capital.

Esta resolucion quizd parezca temeraria
estoy cieto de que no seria imitada por ning
principe de Europa en caso analogo; sin embe
a mi juicio, era en extremo prudente, al mis
tiempo que generosa. Suponiendo que esta (
se hubiera arrojado a matarme con sus lanzas
flechas mientras dormia,yo me hubiese
despertado seguramente a la primera sensacic
escozor, sensacion que podia haber excitadt
cOlera y mi fuerza hasta el punto de hacerme ci
de romper los cordeles con que estaba su
después de lo cual, e impotentes ellos paraties
no hubiesen podido esperar merced.

Estas gentes son excelentisimos matematic
han llegado a una gran perfeccion en las &
mecanicas con el amparo y el estimulo
emperador, que es un famoso protector de
ciencia. Este principe tieneamas maquina:
montadas sobre ruedas para el transporte
arboles y otros grandes pesos. Muchas wi
construye sus mayores buques de guerra, de
cuales algunos tienen hasta nueve pies de larg
los mismos bosques donde se producen
maderas, y lego los hace llevar en estos ingen
tres o0 cuatrocientas yardas, hasta el r
Quinientos carpinteros e ingenieros se pusie
inmediatamente a la obra para disponerla m:
de las maquinas hasta entonces constrt
Consistia en un tablero levantadcstpilgadas de
suelo, de unos siete pies de largo y cuatrc
ancho, y que se movia sobre veintidos ruedas.
gritos que oi eran ocasionados por la llegad:
esta maquina, que, segun parece, emprend
marcha cuatro horas después de haber pisac
tierra. La colocaron paralela a mi; pero la princi
dificultad era alzarme y colocarme en e
vehiculo. Ochenta vigas, de un pie de alto ¢
una, fueron erigidas para este fin, y cuerdas |
fuertes, del grueso de bramantes, fueron su
con garfios anumerosas fajas con que |
trabajadores me habian rodeado el cuello,
manos, el cuerpo y las piernas. Novecier
hombres de los mas robustos tiraron de e
cuerdas por medio de poleas fijadas en las vig:
asi, en menos de tres horas, fui levantguiesto
sobre la maquina y en ella atado fuerteme
Todo esto me lo contaron, porque mientras se
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to the sea. Five hundred carpenters and engir
were immediately set at work to prepéine greates
engine they had. It was a frame of wood raised tl
inches from the ground, about seven feet long,
four wide, moving upon twentfwo wheels. The
shout | heard was upon the arrival of this eng
which, it seems, set out in four hoursteaf my
landing. It was brought parallel to me, as | lay. |
the principal difficulty was to raise and place me
this vehicle. Eighty poles, each of one foot hi
were erected for this purpose, and very strong cc
of the bigness of packthread, weastened by hook
to many bandages, which the workmen had

round my neck, my hands, my body, and my le
Nine hundred of the strongest men were employe
draw up these cords, by many pulleys fastened o1
poles; and thus, in less than three holuvgas raised
and slung into the engine, and there tied fast. All
| was told; for, while the operation was performing
lay in a profound sleep, by the force of tt
soporiferous medicine infused into my liquor. Fifte
hundred of the emperor's largdsrses, each abol
four inches and a half high, were employed to d
me towards the metropolis, which, as | said, was
a mile distant.

About four hours after we began our journey
awaked by a very ridiculous accident; for t
carriage being stoppea while, to adjust somethir
that was out of order, two or three of the yol
natives had the curiosity to see how | looked wht
was asleep; they climbed up into the engine,

advancing very softly to my face, one of them,
officer in the guards, yi the sharp end of his hal
pike a good way up into my left nostril, whic
tickled my nose like a straw, and made me sne
violently; whereupon they stole off unperceived, ¢
it was three weeks before | knew the cause of
waking so suddenly. We made lang march the
remaining part of the day, and, rested at night \
five hundred guards on each side of me, half v
torches, and half with bows and arrows, ready
shoot me if | should offer to stir. The next morning
sunrise we continued our maramd arrived within
two hundred yards of the city gates about noon.

emperor, and all his court, came out to meet us;
his great officers would by no means suffer

majesty to endanger his person by mounting on
body.

At the place where the carga stopped there stoc
an ancient temple, esteemed to be the largest i
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esta operacion yacia yo en profundo suefio, de
a la fuerza de aquel medicamento soporit
echado en el vino. Mil quinientos de los mayo
caballes del emperador, altos, de cuatro pulgad:
media, se emplearon para llevarme hacia
metrépolis, que, como ya he dicho, estaba a m
milla de distancia.

Hacia unas cuatro horas que habiar
empezado nuestro Vviaje, cuando Vvino
despertarme un aidente ridiculo. Habiéndos
detenido el carro un rato para reparar no sé
averia, dos o tres jovenes naturales tuvierol
curiosidad de recrearse en mi aspecto duran
suefio; se subieron a la maquina y avanzaron
sigilosamente hasta mi cara. Ude ellos, oficial
de la guardia, me metio la punta de su chuzo p
ventana izquierda de la nariz hasta buena altur
cual me cosquille6 como una paja y me h
estornudar violentamente. En seguida
escabulleron sin ser descubiertos, y hasta
sananas después no conoci yo la causa
haberme despertado tan de repente.

Hicimos una larga marcha en lo que qued
del dia y descansé por la noche, con quinie
guardias a cada lado, la mitad con antorchas
otra mitad con arcos y flechas, digstos a
asaetearme si se me ocurria moverme. A
mafana, siguiente, al salir el sol, seguimos nue
marcha, y hacia el mediodia estabamos
doscientas yardas de las puertas de la ciuda
emperador y toda su corte nos salieron
encuentro; pero loaltos funcionarios no quisiera
de ninguna manera consentir que Su Maje:
pusiera en peligro su persona subiéndose sobi
cuerpo.

En el sitio donde se par6 el carruaje habis
templo antiguo, tenido por el mas grande de t
el reino, y que, maiitado algunos afios hacia p
un béarbaro asesinato cometido en él, fue, se
cumplia al celo religioso de aquellas gent
cerrado como profano. Se destinaba de
entonces a usos comunes, y se habian sacadc
todos los ornamentos y todo el moblaja &ste
edificio se habia dispuesto que yo me alojara.
gran puerta que daba al Norte tenia cuatro pie
alta y cerca de dos de ancha. Asi que yo p
deslizarme por ella facilmente. A cada lado de
puerta habia una ventanita, a no mas que
pulgadas del suelo. Por la de la izquierda,
herrero del rey pas6 noventa y una cadenas c

Jonathan Swift’s

whole kingdom; which, having been polluted so
years before by an unnatural murder, was, accor
to the zeal of those people, looked upon as prof
and therefore had been ajgpl to common use, an
all the ornaments and furniture carried away. In-
edifice it was determined | should lodge. The gt
gate fronting to the north was about four feet hi
and almost two feet wide, through which | cot
easily creep. On each sidé the gate was a sme
window, not above six inches from the ground: ii
that on the left side, the king's smith conveyed -c
score and eleven chains, like those that hang
lady's watch in Europe, and almost as large, wi
were locked to my left g with sixandthirty
padlocks. Over against this temple, on the other
of the great highway, at twenty feet distance, tt
was a turret at least five feet high. Here the emp
ascended, with many principal lords of his court,
have an opportunytof viewing me, as | was told, fc
| could not see them. It was reckoned that abo
hundred thousand inhabitants came out of the t
upon the same errand; and, in spite of my guar«
believe there could not be fewer than ten thousar
several timeswho mounted my body by the help
ladders. But a proclamation was soon issued
forbid it upon pain of death. When the workm
found it was impossible for me to break loose, tl
cut all the strings that bound me; whereupon I r
up, with as melanchy a disposition as ever | had
my life. But the noise and astonishment of
people, at seeing me rise and walk, are not tc
expressed. The chains that held my left leg w
about two yards long, and gave me not only
liberty of walking backwardsand forwards in &
semicircle, but, being fixed within four inches of t
gate, allowed me to creep in, and lie at my full len
in the temple.

CHAPTER Il

[The emperor of Lilliput, attended by several of 1
nobility, comes to see the author in his ftoament.
The emperor's person and habit described. Lea
men appointed to teach the author their language
gains favour by his mild disposition. His pockets
searched, and his sword and pistols taken from hi
When | found myself on my feet, |dged about me
and must confess | never beheld a more entertai
prospect. The country around appeared like
continued garden, and the enclosed fields, wl
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las que llevan las sefioras en Europa para el 1
y casi tan grandes, las cuales me cifieron
pierna izquierda, cerradas con ftreinta y ¢
candados. Frente ategemplo, al otro lado de |
gran carretera, a veinte pies de distancia, habie
torrecilla de lo menos cinco pies de alta. A ¢
subié el emperador con muchos principe
caballeros de su corte para aprovechar
oportunidad de verme, segun me comagmrque
yo no los distinguia a ellos. Se advirtié que mas
cien mil habitantes salian de la ciudad con
mismo proyecto, y, a pesar de mis guard
seguramente no fueron menos de diez mil los
en varias veces subieron a mi cuerpo con ayud
escderas de mano. Pero pronto se publicé
edicto prohibiéndolo bajo pena de muerte.
Cuando los trabajadores creyeron que ya
seria imposible desencadenarme, cortaron ti
las cuerdas que me ligaban, y acto seguido
levanté en el estado mas meldiamen que en m
vida me habia encontrado. El ruido y el asom
de la gente al verme levantar y andar no pue
describirse. Las cadenas que me sujetaba
pierna izquierda eran de unas dos yardas de I
y no sé6lo me dejaban libertad para andar h.
atras y hacia adelante en semicirculo, sino
también, como estaban fijas a cuatro pulgada
la puerta, me permitian entrar por e
deslizandome y tumbarme a la larga en el temp

Capitulo Il

El emperador de Liliput, acompafado de ger
de la nobleza, acude a ver al autor en su pristd
Descripcion de la peona y el traje de
emperador. Se designan hombres de letras pi
que ensefien el idioma del pais al autdiste se
gana el favor por su condiciébn apaciblelLe
registran los bolsillos y le quitan la espada vy |
pistolas.

Cuando me vi de pie miré @i alrededor, y
debo confesar que nunca se me ofrecio
curiosa perspectiva. La tierra que me rode
parecia toda ella un jardin, y los campos, cerca
que tenian por regla general cuarenta pies
cuadro cada uno, se asemejaban a otros t:
macizosde flores. Alternaban con estos camj
bosques como de media pértica; los arboles
altos calculé que levantarian unos siete pies. /
izquierda descubri la poblacion, que parecia
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were generally forty feet square, resembled so v
beds of flowers. These fields were intergied with
woods of half a stang, and the tallest trees, as | ¢
judge, appeared to be seven feet high. | viewed
town on my left hand, which looked like the paint
scene of a city in a theatre.

| had been for some hours extremely pressed by
necessities of nature; which was no wonder, it be
almost two days since | had last disburdened my
| was under great difficulties between urgency
shame. The best expedient | could think of, wa:
creep into my house, which | accordingly did; &
shutting the gate after me, | went as far as the lel
of my chain would suffer, and discharged my bc
of that uneasy load. But this was the only time I\
ever guilty of so uncleanly an action; for whick
cannot but hope the candid reader will give sc
allowance, after he has maturely and imparti
considered my case, and the distress | was in. F
this time my constant practice was, as soon as | |
to perform that business in open air, at the full ex
of my chain; and due care was taken evaprning
before company came, that the offensive me
should be carried off in wheélarrows, by two
servants appointed for that purpose. | would not F
dwelt so long upon a circumstance that, perhap:
first sight, may appear not very momentous, liad
not thought it necessary to justify my character,
point of cleanliness, to the world; which, | am to
some of my maligners have been pleased, upon
and other occasions, to call in question.

When this adventure was at an end, | came bacl
of my house, having occasion for fresh air. T
emperor was already descended from the tower,
advancing on horskack towards me, which had lik
to have cost him dear; for the beast, though very"
trained, yet wholly unused to such a sight, wh
appeared as if a mountain moved before him, re¢
up on its hinder feet: but that prince, who is
excellent horseman, kept his seat, till his attend
ran in, and held the bridle, while his majesty
time to dismount. When he alighted, he surveyed
round with great admiration; but kept beyond
length of my chain. He ordered his cooks and butl
who were already prepared, to give me victuals
drink, which they pushed forward in a sort

vehicles upon wheels, till | could reach them. | tc
these vehicles and soon emptied them all; twent
them were filled with meat, and ten with liquor; ec
of the former afforded me two or three go
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decoracion de ciudad de un teatro.

Ya habia descendido el emador de la torre
avanzaba a caballo hacia mi; lo que estuvo a p
de costarle caro, porque la caballeria, que, aul
perfectamente amaestrada, no tenia en nir
modo costumbre de ver lo que debid de parec
como si se moviese ante ella una montss&
encabrito; pero el principe, que es jinete excele
se mantuvo en la silla, mientras acud
presurosos sus servidores y tomaban la brida
gue pudiera apearse Su Majestad. Cuando se
bajado me inspeccioné por todo alrededor
gran admiracin, pero guardando distancia c
alcance de mi cadena. Ordend a sus cociner
despenseros, ya preparados, que me diese
comer y beber, como lo hicieron adelantando
viandas en una especie de vehiculos de ru
hasta que pude cogerlos. Tomé estoliotdos,
que pronto estuvieron vaciados; veinte esta
llenos de carne y diez de licor. Cada uno de
primeros me sirvio de dos o tres buenos bocad:
verti el licor de diez envasesstaba en una
redomas de barralentro de un vehiculo, y me
bebi de un trago, y asi con los demas.
emperatriz y los jovenes principes de la sangr
uno y otro sexo, acompafados de muchas da
estaban a alguna distancia, sentados en sus
de manos; pero cuando le ocurrié al emperadc
accidente con su cabm descendieron y vinierol
al lado de su augusta persona, de la cual quiel
este punto hacer la prosopografia. Es casi el a
de mi ufa mas alto que todos los de su cort
esto por si solo es suficiente para infundir pavi
los que le miran. Susaéciones son firmes
masculinas; de labio austriaco y nariz acaballi
su color, aceitunado; su continente, derecho
cuerpo y sus miembros, bien proporcionados;
movimientos, graciosos, y majestuoso su porte.
era joven ya, pues tenia veintiochéios y tres
cuartos, de los cuales habia reinado alrededc
siete con toda felicidad y por lo general victorio
Para considerarle mejor, me eché de lado, de n
que mi cara estuviese paralela a la suya, miel
él se mantenia a no mas que tres yardas
distancia; pero como después lo he tenido e
mano muchas veces, no puedo engafiarme ¢
descripcion. Su traje era muy liso y sencillo.
hecho entre la moda asiatica y la europea; |
llevaba en la cabeza un ligero yelmo de
adornado de joyas gon una pluma en la crest
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mouthfuls; and | emptied the liquor of ten vess
which was contained in earthen vials, into
vehicle, dinking it off at a draught; and so | did wit
the rest. The empress, and young princes of the t
of both sexes, attended by many ladies, sat at ¢
distance in their chairs; but upon the accident
happened to the emperor's horse, they alightedl,
came near his person, which | am now going
describe. He is taller by almost the breadth of
nail, than any of his court; which alone is enougt
strike an awe into the beholders.

His features are strong and masculine, with
Austrian lip and arche nose, his complexion olive
his countenance erect, his body and limbs \
proportioned, all his motions graceful, and
deportment majestic. He was then past his pri
being twentyeight years and three quarters old,
which he had reigned about sevin great felicity,
and generally victorious. For the better convenie
of beholding him, | lay on my side, so that my fe
was parallel to his, and he stood but three yards
however, | have had him since many times in
hand, and therefore canndie deceived in th
description. His dress was very plain and simple,
the fashion of it between the Asiatic and |
European; but he had on his head a light helme
gold, adorned with jewels, and a plume on the ci
He held his sword drawn in his fih to defend
himself, if | should happen to break loose; it w
almost three inches long; the hilt and scabbard v
gold enriched with diamonds. His voice was shi
but very clear and articulate; and | could distinc
hear it when | stood up. The ladi@and courtiers
were all most magnificently clad; so that the s
they stood upon seemed to resemble a petti
spread upon the ground, embroidered with figure
gold and silver. His imperial majesty spoke often
me, and | returned answers: but neitlof us could
understand a syllable. There were several of
priests and lawyers present (as | conjectured by -
habits), who were commanded to address themst
to me; and | spoke to them in as many languages
had the least smattering of, whietere High and
Low Dutch, Latin, French, Spanish, Italian, a
Lingua Franca, but all to no purpose. After about 1
hours the court retired, and | was left with a str
guard, to prevent the impertinence, and probably
malice of the rabble, who wereery impatient to
crowd about me as near as they durst; and son
them had the impudence to shoot their arrows at
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Tenia en la mano la espada desenvainada
defenderse si acaso yo viniera a escaparme
espada era de unas tres pulgadas de largo,
guarnicion y la vaina eran de oro, avalorado
diamantes. Su voz era aguda, pero rolara y
articulada; yo no podia oirla estando de pie.
damas y los cortesanos vestian con la mi
magnificencia; tanto, que el espacio en que
encontraban podia compararse a un guarde
bordado de figuras de oro y plata que se huk
extendido erel suelo. Su Majestad Imperial n
hablaba con frecuencia, y yo le respondia; per
uno ni otro entendiamos palabra.

Estaban presentes varios sacerdotes y letra
por lo que yo colegi de sus vestidas quienes st
encarglé que se dirigiesen a mio Y¥es hablé er
todos los idiomas de que tenia alg
conocimiento, tales como alto y bajo aleman, la
francés, espafiol, italiano y lengua franca; perc
nada sirvio. Después de unas dos horas se ret
corte y me dejaron con una fuerte guardia,
evitar la impertinencia y probablemente
malignidad de la plebe, que se apifiaba r
impaciente a mi alrededor todo lo cerca que
temor le permitia, y entre la cual no falté qui
tuviera la desvergiuenza de dispararme flec
estando yo sentado en ekkujunto a la puerta d
mi casa. Con una de ellas estuvo en nada qu
atinase al ojo izquierdo. Entonces el coronel t
coger a seis de los cabecillas, y pens6 que nit
castigo seria tan apropiado como entrega
atados en mis manos, lo que ejecutaren efecto
algunos de sus soldados, empujandolos con
extremos de las picas hasta que estuvieron
alcance. Los cogi a todos en la mano derecha
meti cinco en el bolsillo de la casaca, y en cuz
al sexto hice como si fuese a comérmelo vizb
pobre hombre grité despavorido, y el coronel y
oficiales mostraron gran disgusto, especialme
cuando me vieron sacar mi cortaplumas;
pronto les tranquilicé, pues mirando amableme
y cortando en seguida las cuerdas con gqu
hombre estabatado, lo dejé suavemente en
suelo, donde él al punto ech6 a correr. Hice
mismo con los otros, sacandolos del bolsillo
por uno, y observé que tanto los soldados cormr
pueblo se consideraron muy obligados por «
rasgo de clemencia, que se liéfien la corte muy
en provecho mio.

Llegada la noche encontré algo incomoda
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as | sat on the ground by the door of my hot
whereof one very narrowly missed my left eye. |
the colonel ordered six of the ringlead to be
seized, and thought no punishment so proper ¢
deliver them bound into my hands; which some
his soldiers accordingly did, pushing them forw:
with the buttends of their pikes into my reach. | tos
them all in my right hand, put five of¢ém into my
coatpocket; and as to the sixth, | made
countenance as if | would eat him alive. The p
man squalled terribly, and the colonel and

officers were in much pain, especially when they
me take out my penknife: but | soon put them ou
fear; for, looking mildly, and immediately cutting tt
strings he was bound with, | set him gently on
ground, and away he ran. | treated the rest in
same manner, taking them one by one out of
pocket; and | observed both the soldiers and pe
were highly delighted at this mark of my clemen
which was represented very much to my advantag
court.

Towards night | got with some difficulty into m
house, where | lay on the ground, and continue
do so about a fortnight; during which time, t
emperor gave orders to have a bed prepared for
Six hundred beds of the common measure v
brought in carriages, and worked up in my hous
hundred and fifty of their beds, sewn together, m
up the breadth and length; and these were

double: wiich, however, kept me but vel
indifferently from the hardness of the floor, that w
of smooth stone. By the same computation, t
provided me with sheets, blankets, and cover
tolerable enough for one who had been so |
inured to hardships.

As the news of my arrival spread through t
kingdom, it brought prodigious numbers of rich, id
and curious people to see me; so that the ville
were almost emptied; and great neglect of tillage
household affairs must have ensued, if his impe
majesy had not provided, by several proclamatic
and orders of state, against this inconveniency.
directed that those who had already beheld
should return home, and not presume to come wi
fifty yards of my house, without license from tl
court; wherby the secretaries of state ¢
considerable fees.

In the mean time the emperor held frequent coun
to debate what course should be taken with me; ¢
was afterwards assured by a particular frienc

12



Gulliver's Trawels L 0s viajes de Gulliver

casa, donde tenia que echarme en el suelo,

tuve que seguir un par de semanas; en este tie
el emperador dio orden de que se hiciese una (
para mi. Se llevaron ai casa y se armaro
seiscientas camas de la medida corriente. Ci
cincuenta de estas camas, unidas unas con ¢
daban el ancho y el largo; a cada una
superpusieron tres mas, y, sin embargo, pt
creerme el lector si le digo que no me preocug
en absoluto la idea de caerme al suelo, que el
piedra pulimentada. Segun el mismo calculo se
proporcionaron sabanas, mantas y colcl
bastante buenas para quien de tanto tiempo e
hecho a penalidades.

La noticia de mi llegada, conforme fi
extendiéndose por el reino, atrajo a verme nun
tan enorme de personas ricas, desocupad
curiosas, que las poblaciones quedaron casi va
y se hubiera llegado a un gran descuido el
labranza y en los asuntos domésticos si
Majestad Imperial nohubiese proveido pc
diversos edictos y decretos de gobierno contra
dificultad. Dispuso que los que ya me hubie:
visto se volviesen a sus casas y que nadit
acercase a la mia en un radio de cincuenta ye
sin permiso de la corte, con lo cuatwberon los
secretarios de Estados considerables emolume

En tanto, el emperador celebraba frecuel
consejos para discutir qué partido habia
tomarse conmigo, y después me aseguré un a
particular -persona de gran calidad que este
segunfama, tanto como el que mas, en los secr
de Estade que la corte tenia numeros
preocupaciones respecto de mi. Temian que
libertase, que mi dieta, demasiado costosa, f
causa de carestias. Algunas veces determin
matarme de hambre, o, porrfeenos, dispararme
la cara y a las manos flechas envenenadas qu
despacharian pronto; pero luego consideraban
el hedor de un tan gran cuerpo muerto pc
desatar una peste en la metropoli y probablem
extenderla a todo el reino. En medio deas:
consultas, varios oficiales del ejército llegaron
puerta de la gran Camara del Consejo, y do:
ellos, que fueron admitidos, dieron cuenta de
conducta con los seis criminales an
mencionados, conducta que produjo impresién
favorable parani en el corazén de Su Majestac
en el de toda la Junta, que se despachd
comision imperial para obligar a todos los puek
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person of great quality, who was as much in

seret as any, that the court was under m
difficulties concerning me. They apprehended

breaking loose; that my diet would be ve
expensive, and might cause a famine. Someti
they determined to starve me; or at least to shoo
in the face and handsith poisoned arrows, whic
would soon despatch me; but again they conside
that the stench of so large a carcass might prodt
plague in the metropolis, and probably spr
through the whole kingdom. In the midst of the
consultations, several ofrs of the army went t
the door of the great counahamber, and two ©
them being admitted, gave an account of

behaviour to the six criminals aboewsentioned;
which made so favourable an impression in

breast of his majesty and the whole board,my
behalf, that an imperial commission was issued
obliging all the villages, nine hundred yards rot
the city, to deliver in every morning six beeves, fc
sheep, and other victuals for my sustenance; toge
with a proportionable quantity of kad, and wine,
and other liquors; for the due payment of which,
majesty gave assignments upon his treastioy:this
prince lives chiefly upon his own demesnes; seld
except upon great occasions, raising any subs
upon his subjects, who are boudattend him in his
wars at their own expense. An establishment

also made of six hundred persons to be

domestics, who had boawdges allowed for thei
maintenance, and tents built for them w
conveniently on each side of my door. It w
likewise ordered, that three hundred tailors shc
make me a suit of clothes, after the fashion of
country; that six of his majesty's greatest scho
should be employed to instruct me in their langue
and lastly, that the emperor's horses, and thodeec
nobility and troops of guards, should be frequel
exercised in my sight, to accustom themselves to
All these orders were duly put in execution; anc
about three weeks | made a great progress in leal
their language; during which time the empe
frequently honoured me with his visits, and w
pleased to assist my masters in teaching me.
began already to converse together in some sort;
the first words | learnt, were to express my de:
"that he would please give me my liberty;" whicl
every day repeated on my knees. His answer,
could comprehend it, was, "that this must be a w
of time, not to be thought on without the advice
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situados dentro de un radio de novecientas ya
en torno de la ciudad a entregar todas las mari
seis bueyes, cuarenta caros y otras vitualla:
para mi manutencion, junto con una cantic
proporcionada de pan, de vino y de otros lico
En pago de todo ello, Su Majestad entreg
asignados contra su tesoro; porque sépase qui
principe vive especialmente de su fortunespeal
y so6lo rara vez, en grandes ocasiones, lev
subsidios entre sus vasallos, que estan obligac
auxiliarle en las guerras a expensas de si pro
Se dictd también un estatuto para que se pusie
mi servicio seiscientas personas, que dislrare
dietas para su mantenimiento y pabello
convenientemente edificados para ellas a an
lados de mi puerta. Asimismo se ordend
trescientos sastres me hiciesen un traje a lar
del pais; que seis de los mas eminentes sabic
Su Majestad me ingtyesen en su lengua, vy, p
altimo, que a los caballos del emperador y a lo:
la nobleza y tropas de guardia se los llevas
menudo a verme para que se acostumbrasen
Todas estas disposiciones fueron debidam
cumplidas, y en tres semanas hiceangles
progresos en el estudio del idioma, tiempo dur:
el cual el emperador me honraba frecuentem
con sus visitas y se dignaba auxiliar a 1
maestros en la ensefianza. Ya empezam(
conversar en cierto modo, y las primeras pala
que aprendi fuen para expresar mi deseo de (
se sirviese concederme la libertad, lo que todo:s
dias repetia puesto de rodillas. Su respuesta, [
gue pude comprender, era que el tiempo lo tre
todo, que no podia pensar en tal cosa sin asisti
de su Consejoy que antes debia yamos Kelmin
peffo defmar lon Emposesto es, jurar la paz cc
él y con su reino. No obstante, yo seria tratado
toda amabilidad; y me aconsejaba conquistar,
mi paciencia y mi conducta comedida, el bt
concepto de él y de swsubditos. Me pidié que n
tomase a mal que diese orden a ciertos corre
funcionarios de que me registrasen, por
suponia él que llevaria yo conmigo varias arr
que por fuerza habian de ser cosas peligrosis
si correspondian a la corpulencia dergmna tar
prodigiosa. Dije que Su Majestad seria satisfe:
porque estaba dispuesto a desnudarme y a v
las faltriqueras delante de él. Esto lo manife
parte de palabra, parte por sefias. Replicé él
de acuerdo con las leyes del reino, dek
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his council, and that first | must LUMOS KELMII
PESSO DESMAR LON EMPOSO;" that is, swea
peace with im and his kingdom. However, that
should be used with all kindness. And he advised
to "acquire, by my patience and discreet behavi
the good opinion of himself and his subjects.”
desired "l would not take it ill, if he gave orders
certain prper officers to search me; for probably
might carry about me several weapons, which n
needs be dangerous things, if they answered the
of so prodigious a person.” | said, "His maje
should be satisfied; for | was ready to strip mys
and turnup my pockets before him." This | deliver:
part in words, and part in signs. He replied, "that,
the laws of the kingdom, | must be searched by
of his officers; that he knew this could not be dc
without my consent and assistance; and he ha
goad an opinion of my generosity and justice, as
trust their persons in my hands; that whatever t
took from me, should be returned when | left -
country, or paid for at the rate which | would ¢
upon them." | took up the two officers in my han
put them first into my coapockets, and then int
every other pocket about me, except my two fc
and another secret pocket, which | had no n
should be searched, wherein | had some |
necessaries that were of no consequence to an
myself. In oneof my fobs there was a silver watc
and in the other a small quantity of gold in a pui
These gentlemen, having pen, ink, and paper, a
them, made an exact inventory of every thing tl
saw; and when they had done, desired | would
them down, thathey might deliver it to the emperc
This inventory | afterwards translated into Engli
and is, word for word, as follows:

"IMPRIMIS, In the right coapocket of the grea
manmountain”

(for so I interpret the words QUINBUS FLESTRIN
"after the striotst search, we found only one gr
piece of coarseloth, large enough to be a fedbth
for your majesty's chief room of state. In the |
pocket we saw a huge silver chest, with a cove
the same metal, which we, the searchers, were
able to lift We desired it should be opened, and !
of us stepping into it, found himself up to the mid |
in a sort of dust, some part whereof flying up to «
faces set us both a sneezing for several fti
together. In his right waistcegbcket we found ¢
prodigous bundle of white thin substances, folc
one over another, about the bigness of three 1
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registrarme dos funcionarios; y aunque él st
que esto no podria hacerse sin mi consentimier
ayuda, tenia tan buena opinion de mi generos
y de mi justicia que confiaba en mis manos
personas de sus funcionarios afiadiendo
cualquier cosa quene fuese tomada me sel
devuelta cuando saliera del pais o pagada al p
que yo quisiera ponerle. Tomé a los funcional
en mis manos y los puse primeramente en
bolsillos de la casaca y luego en todos los de
que el traje llevaba, excepto lossdie la pretina \
un bolsillo secreto que no quise que me registr:
y en que guardaba yo alguna cosilla de mi uso
a nadie podia interesar sino a mi. Por lo que he
los bolsillos de la pretina, en uno llevaba un re
de plata, y en el otro una pefia cantidad de or
en una bolsa. Aquellos caballeros, provistos
pluma, tinta y papel, hicieron un exacto invente
de cuanto vieron, y cuando hubieron terminado
pidieron que los bajase para ir a entregarsel
emperador. Este inventario, vertigmr mi mas
tarde dice literalmente como sigue:

«imprimis. En el bolsillo derecho de la casa
del «GranHombreMontafia» (asi traduzc
Quinbus Flestrin), después del mas deteni
registro, encontramos sélo una gran pieza de
ordinaria, de bastantéamafio para servir d
alfombra en la gran sala del trono de Vue:
Majestad. En el bolsillo izquierdo vimos ui
enorme arca de plata, con tapa del mismo m
gue nosotros los comisionados no pudimos al
Expresamos nuestro deseo de que fuese abye
uno de nosotros se metid en ella, y se encc
hasta media pierna en una especie de polvo, |
del cual nos vol6 a la cara y nos obligd
estornudar varias veces a los dos. En el bol
derecho del chaleco encontramos un eno
envoltorio de objetoblancos, delgados, doblad
unos sobre otros, del grandor aproximado de
hombres, atado con un fuerte cable y marcado
cifras negras, que nosotros, con todos los resp
suponemos que son escrituras, de letras casi (
la mitad de nuestra palntie la mano cada una. E
el izquierdo habia una especie de artefacto,
dorso del cual se elevaban veinte largas pértic
algo asi como la estacada que hay ante el pa
de Vuestra Majestady con lo cual conjeturamc
que el HombreMontafia se peina leabeza, pue:
no siempre nos decidimos a molestarle
preguntas, a causa de las grandes dificultades
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tied with a strong cable, and marked with bl¢
figures; which we humbly conceive to be writing
every letter almost half as large as the palm of
hands. Inthe left there was a sort of engine, from -
back of which were extended twenty long pol
resembling the pallisados before your majes
court: wherewith we conjecture the marountain
combs his head; for we did not always trouble |
with questions, écause we found it a great difficul
to make him understand us. In the large pocket
the right side of his middle cover" (so | translate
word RANFULO, by which they meant m
breeches,) "we saw a hollow pillar of iron, about
length of a man, fasned to a strong piece of timb
larger than the pillar; and upon one side of the pil
were huge pieces of iron sticking out, cut into stra
figures, which we know not what to make of. In 1
left pocket, another engine of the same kind. In
smalker pocket on the right side, were several ro
flat pieces of white and red metal, of different bt
some of the white, which seemed to be silver, w
so large and heavy, that my comrade and | c«
hardly lift them. In the left pocket were two bla
pillars irregularly shaped: we could not, withc
difficulty, reach the top of them, as we stood at
bottom of his pocket. One of them was covered,
seemed all of a piece: but at the upper end of
other there appeared a white round substance, ¢
twice the bigness of our heads. Within each of tt
was enclosed a prodigious plate of steel; which,
our orders, we obliged him to show us, because
apprehended they might be dangerous engines
took them out of their cases, and told us, that y
own country his practice was to shave his beard
one of these, and cut his meat with the other. TI
were two pockets which we could not enter: thest
called his fobs; they were two large slits cut into
top of his middle cover, but squeezedsd by the
pressure of his belly. Out of the right fob hunc
great silver chain, with a wonderful kind of engine
the bottom. We directed him to draw out whate
was at the end of that chain; which appeared to
globe, half silver, and half of sonb@nsparent metal
for, on the transparent side, we saw certain str¢
figures circularly drawn, and though we could tot
them, till we found our fingers stopped by the Iu
substance. He put this engine into our ears, w
made an incessant noise,dilthat of a watemill:

and we conjecture it is either some unknown anir
or the god that he worships; but we are more incli
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encontrdbamos para hacernos comprender d
En el gran bolsillo del lado derecho de su cubi
media-asi traduzco la palabanfulo, con que
designaban mis calzonesimos una columna d
hierro hueca, de la altura de un hombre, sujeta
sélido trozo de viga mayor que la columna; de
lado de ésta salian enormes pedazos de hierr
formas extrafias, que no sabemos para qué pL
servir. En &bolsillo izquierdo, otra maquina de
misma clase. En el bolsillo mas pequefio del |
derecho habia varios trozos redondos y plano
metal blanco y rojo, de tamarfios diferent
algunos de los trozos blancos, que parecian s
plata, eran tan gransley pesados que apen
pudimos levantarlos entre los dos. En el bols
izquierdo habia dos columnas negras de fo
irregular; con dificultad alcanzdbamos a

extremo superior desde el fondo del bolsillo. L
de ellas estaba tapada y parecia toda deieza;
pero en la parte alta de la otra aparecia un ol
redondo, blanco, dos veces como nuestra ca
de grande, aproximadamente. Dentro de cada
habia cerradas la presién de su vientre. Del c
derecha minado por nuestras ordenes, tuvo
ense@rnos el GratHombreMontafia, pues
sospechdbamos que pudieran ser mAaql
peligrosas. Las saco de sus cajas y nos dijo gt
su pais tenia por costumbre afeitarse la barba
una de ellas y cortar la carne con la otra. Habia
bolsillos en que no puehios entrar: los llamaba «
sus bolsillos de pretina, y eran dos grandes r
abiertas en la parte superior de su media cubi
pero que mantenia cerradas la presion de
vientre. Del de la derecha colgaba una gran ca:
de plata, con una extraordiresuerte de maquin
al extremo. Le ordenamos sacar lo que hub
sujeto a esta cadena, que resultd ser una esft
mitad de plata y la otra mitad de un me
transparente, porque en el lado transparente v
ciertas extrafias cifras, dibujadas en cifetencia,
y que creimos poder tocar, hasta que notamos
nos detenia los dedos aquella substancia dia
Nos acercé a los oidos este aparato, que proc
un ruido incesante, como el de una ace
Imaginamos que es, o algun animal desconocic
el dios que él adora; aunque nos inclinamos
altima opinion, porque nos asegusb es que no le
entendimos mal, ya que se expresaba |
imperfectamente que rara vez hacia nada ¢
consultarlo. Le llamaba su oraculo, y dijo g
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to the latter opinion, because he assured us, (i
understood him right, for he expressed himself v
imperfectly) that heseldom did any thing withou
consulting it. He called it his oracle, and said.
pointed out the time for every action of his life. Frc
the left fob he took out a net almost large enough
a fisherman, but contrived to open and shut lik
purse, and exved him for the same use: we fou
therein several massy pieces of yellow metal, wh
if they be real gold, must be of immense value.
"Having thus, in obedience to your majest
commands, diligently searched all his pockets,
observed a girdle abobhts waist made of the hide «
some prodigious animal, from which, on the left si
hung a sword of the length of five men; and on
right, a bag or pouch divided into two cells, each !
capable of holding three of your majesty's subje
In one of hese cells were several globes, or balls
a most ponderous metal, about the bigness of
heads, and requiring a strong hand to lift them:
other cell contained a heap of certain black gra
but of no great bulk or weight, for we could hc
abovefifty of them in the palms of our hands.
"This is an exact inventory of what we found ab:
the body of the mamountain, who used us wit
great civility, and due respect to your majes
commission. Signed and sealed on the fourth da
the eightyninth moon of your majesty's auspicio!
reign.

CLEFRIN FRELOCK, MARSI FRELOCK."

When this inventory was read over to the empe
he directed me, although in very gentle terms.
deliver up the several particulars. He first called
my scimitar, which | tookout, scabbard and all. |
the mean time he ordered three thousand of
choicest troops (who then attended him) to surro
me at a distance, with their bows and arrows
ready to discharge; but | did not observe it, for m
eyes were wholly fixed wmn his majesty. He the
desired me to draw my scimitar, which, althougt
had got some rust by the sea water, was, in 1
parts, exceeding bright. | did so, and immediately
the troops gave a shout between terror and surf
for the sun shone cleaand the reflection dazzle
their eyes, as | waved the scimitar to and fro in
hand. His majesty, who is a most magnanim
prince, was less daunted than | could expect:
ordered me to return it into the scabbard, and ce
on the ground as gently dscould, about six fee
from the end of my chain. The next thing
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sefialaba cuando era tiempo rgpatodas las
acciones de su vida. De la faltriquera izquie
saco una red que casi bastaria a un pescador,
dispuesta para abrirse y cerrarse como una bol
de que se servia justamente para este uso. D
encontramos varios pesados trozos de I
amarillo, que, si son efectivamente de oro, de
tener incalculable valor.

»Una vez que asi hubimos, obedeciendo
Ordenes de Vuestra Majestad, registr:
diligentemente todos sus bolsillos, observar
alrededor de su cintura una pretina hechka geel
de algun gigantesco animal, de la cual pretina,
el lado izquierdo, colgaba una espada del larg
cinco hombres, y por el derecho, un talego o bc
dividido en dos cavidades, capaz cada una de
para tres subditos de Vuestra Majestad.uBa de
estas cavidades habia varias esferas o bolas
metal pesadisimo, del tamafio de nuestra ca
aproximadamente, y para levantar las cuales
falta buen brazo. La otra cavidad contenia
monton de ciertos granos negros, no de ¢
tamafio ni peso, pues pudimos tener mas
cincuenta en la palma de la mano.

»Esto es exacto inventario de lo ¢
encontramos sobre el cuerpo del Homt
Montafia, quien se comportd con nosotros r
correctamente y con el respeto debido a
comision de Vuestra Bestad. Firmado y sellad
en el cuarto dia de la octogésimanovena luna
prospero reinado de Vuestra Majesta@lefrin
Frelock, Marsi Frelock.»

El emperador, cuando le fue leido e
inventario, me ordend, aunque en términos r
amables, que engase los distintos objetos que
él se mencionaban. Me pidié primero la cimital
que me quité con vaina y todo. Mientras tar
mand6 que tres mil hombres de sus tro
escogidas -que estaban dandole esceltae
rodeasen a cierta distancia, con arcdleghas en
disposicion de disparar; pero no me di cuente
ello porque tenia mi vista totalmente fija en
Majestad.

Después mostré su deseo de que desenva
la cimitarra, la cual, aunque algo enmohecida
el agua del mar, estaba en su mayortepan
extremo reluciente. Lo hice asi, e inmediatame
todas las tropas lanzaron un grito entre de terr
sorpresa, pues al sol brillaba con fuerza, y
deslumbro el reflejo que se producia al flamea

Jonathan Swift’s

demanded was one of the hollow iron pillars;
which he meant my pocket pistols. | drew it out, ¢
at his desire, as well as | could, expressed to hirr
use of it; and charging it oplwith powder, which,
by the closeness of my pouch, happened to es
wetting in the sea (an inconvenience against wl
all prudent mariners take special care to provide
first cautioned the emperor not to be afraid, and t
| let it off in the air.The astonishment here was mt
greater than at the sight of my scimitar. Hundreds
down as if they had been struck dead; and ever
emperor, although he stood his ground, could
recover himself for some time. | delivered up b
my pistols in thesame manner as | had done |
scimitar, and then my pouch of powder and bull
begging him that the former might be kept from fi
for it would kindle with the smallest spark, and bl
up his imperial palace into the air. | likewi
delivered up my watchwhich the emperor was vel
curious to see, and commanded two of his tal
yeomen of the guards to bear it on a pole upon 1
shoulders, as draymen in England do a barrel of
He was amazed at the continual noise it made,
the motion of the ming-hand, which he could easil
discern; for their sight is much more acute than o
he asked the opinions of his learned men abot
which were various and remote, as the reader
well imagine without my repeating; although inde
| could not very pdectly understand them. | the
gave up my silver and copper money, my purse, \
nine large pieces of gold, and some smaller ones
knife and razor, my comb and silver snbtix, my
handkerchief and journddook. My scimitar, pistols
and pouch, were onveyed in carriages to h
majesty's stores; but the rest of my goods w
returned me.

| had as | before observed, one private pocket, w
escaped their search, wherein there was a pa
spectacles (which | sometimes use for the weak
of mine eyeg a pocket perspective, and some ot
little conveniences; which, being of no conseque
to the emperor, | did not think myself bound
honour to discover, and | apprehended they migh
lost or spoiled if | ventured them out of n
possession.

CHAPTER 1lI

[The author diverts the emperor, and his nobility
both sexes, in a very uncommon manner.
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la cimitarra de un lado para otro. Su Majestace
es un principe por demas animoso, se intin
mucho menos de lo que yo podia esperar;
ordend volverla a la vaina y arrojarla al suelo
mas suavemente que pudiese, a unos seis pi
distancia del extremo de mi cadena. Pidi6 desj
una de las @umnas huecas de hierro, cor
llamaban a mis pistoletes. Lo saqué, y, conforn
su deseo, le expliqué como pude para qué sen
cargandolo sélo con pdlvora, la cual, gracias
bien cerrado de mi bolsa, se libr6 de mojarse €
mar-percance contral cual tiene buen ciudado «
precaverse todo marinero avisadoadverti
primero al emperador que no se asustara y It
tiré al aire. Aqui el asombro fue mucho mayor ¢
a la vista de la cimitarra. Cientos de homb
cayeron como muertos de repente, \staael
emperador, aunque no cedié el terreno, no
recobrarse en un rato. Entregué los dos pistol
del mismo modo que habia entregado la cimite
y luego la bolsa de la pélvora y las bal
previniéndole que pusiese aquélla lejos del fue
pues ca la mas pequefa chispa podia inflamar:
hacer volar por los aires su palacio imperial. D
misma manera entregué mi reloj, al que
emperador tuvo tan gran curiosidad por ver,
mando6 a dos de los mas corpulentos soldadc
su guardia que lo sostigran sobre un madero ¢
los hombros, como hacen en Inglaterra
carreteros con los barriles de cerveza. Se asol
del continuo ruido que hacia y del movimiento
minutero, que él podia facilmente percigporque
la vista de ellos es mucho méas pé&ap que la
nuestra, y requirié la opinion de algunos de s
sabios que tenia proximos, opiniones que fue
varias y apartadas, como el lector puede |
imaginar sin que yo se las repita, aunque, de
luego, no pude entenderlas muy perfectame
Luegoentregué las monedas de plata y de cobr
bolsa, con nueve piezas grandes de oro y alg
mas pequefias; el cuchillo y la navaja de afeita
peine, la tabaquera, el pafiuelo y el libro diario.
cimitarra, los pistoletes y la bolsa de la ca
fueran llevados en carro a los almacenes de
Majestad; pero las demas cosas me fue
devueltas.

Tenia yo, como antes indiqué, un bolsi
secreto que escapo del registro, donde guar
unos lentesque algunas veces usaba por debili
de la vista, unanteojo de bolsillo y otros cuantt
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diversions of the court of Lilliput described. TI
author has his liberty granted him upon cert
conditions.]

My gentleness and good behaviour hadegdiso far
on the emperor and his court, and indeed upon
army and people in general, that | began to conc
hopes of getting my liberty in a short time. | took
possible methods to cultivate this favoura
disposition. The natives came, by degrele be les:s
apprehensive of any danger from me. | wo
sometimes lie down, and let five or six of them da
on my hand; and at last the boys and girls wc
venture to come and play at hidadseek in my
hair. 1| had now made a good progress
undersanding and speaking the language.
emperor had a mind one day to entertain me \
several of the country shows, wherein they excee
nations | have known, both for dexterity a
magnificence. | was diverted with none so mucl
that of the ropalaners, performed upon a slend
white thread, extended about two feet, and twe
inches from the ground. Upon which | shall des
liberty, with the reader's patience, to enlarge a littl
This diversion is only practised by those persons
are candidatedor great employments, and hic
favour at court. They are trained in this art from tf
youth, and are not always of noble birth, or libe
education. When a great office is vacant, either
death or disgrace (which often happens,) five or
of thosecandidates petition the emperor to enteri
his majesty and the court with a dance on the
and whoever jumps the highest, without fallir
succeeds in the office. Very often the chief minist
themselves are commanded to show their skill,
to cawvince the emperor that they have not lost ti
faculty. Flimnap, the treasurer, is allowed to cu
caper on the straight rope, at least an inch higher
any other lord in the whole empire. | have seen
do the summerset several times together, ugac
trencher fixed on a rope which is no thicker tha
common packhread in England. My frien
Reldresal, principal secretary for private affairs, is
my opinion, if | am not partial, the second after
treasurer; the rest of the great officers ateimupon
a par.

These diversions are often attended with fi
accidents, whereof great numbers are on recol
myself have seen two or three candidates brei
limb. But the danger is much greater, when
ministers themselves are commanded to show -
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utiles que, no importando para nada al empere
no me crei en conciencia obligado a descubri
que temia que me rompiesen 0 estropeasen ¢
arriesgaba a soltarlos.

Capitulo 11

El autor divierte al emperador y a su nobleza
ambos sexos de modo muy extraordinario
Descripédn de las diversiones de la corte
Liliput. -El autor obtiene su libertad bajo cierte
condiciones.

Mi dulzura y buen comportamiento habi
influido tanto en el emperador y su corte, y
duda en el ejército y el pueblo en general,
empecé a awebir esperanzas de lograr
libertad en plazo breve.Yo recurria a todos
métodos para cultivar esta favorable disposic
Gradualmente, los naturales fueron dejando
temer dafio alguno de mi. A veces me tumbal
dejaba que cinco o seis bailasenmnmano, v,
por ultimo, los chicos y las chicas se arriesgarc
jugar al escondite entre mi cabello. A la sa:
habia progresado bastante en el conocimien
habla de su lengua. Un dia quiso el
obsequiarme con algunos espectaculos del pai
los aales, por la destreza y magnificenc
aventajan a todas las naciones que conc
Ninguno me divirti6 tanto como el de I
volatineros, ejecutado sobre un finisimo
blanco tendido en una longitud aproximada de
pies y a doce pulgadas del sueloaderca de é
quiero, contando con la paciencia del lec
extenderme un poco.

Esta diversibn es solamente practicada
aquellas personas que son candidatos a
empleos y al gran favor de la corte. Se les adie
en este arte desde su juvenyudo siempre son d
noble cuna y educacion elevada. Cuando
vacante un alto puesto, bien sea por fallecimie
0 por ignominia-lo cual acontece a menugc
cinco o seis de estos candidatos solicitan
emperador permiso para divertir a Su Majestad
la corte con un baile de cuerda, y aquel que ¢
hasta mayor altura sin caerse se lleva el emj
Muy frecuentemente se manda a los minis
principales que muestren su habilidad y conver
al emperador de que no han perdido
facultades. Flimnap,l ¢esorero, es fama que ha
una cabriola en la cuerda tirante por lo menos
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dexterity; for, by contending to excel themselves .
their fellows, they strain so far that there is har
one of them who has not received a fall, and som
them two or three. | was assured that, a year or
before my arrival, Flimnap would infébly have
broke his neck, if one of the king's cushions, t
accidentally lay on the ground, had not weakenec
force of his fall.

There is likewise another diversion, which is ol

- shown before the emperor and empress, and

minister, upon particar occasions. The emper
lays on the table three fine silken threads of
inches long; one is blue, the other red, and the 1
green. These threads are proposed as prizes for
persons whom the emperor has a mind to disting
by a peculiar marlof his favour. The ceremony |
performed in his majesty's great chamber of st
where the candidates are to undergo a trial
dexterity very different from the former, and such
| have not observed the least resemblance of in
other country of thenew or old world. The emperc
holds a stick in his hands, both ends parallel to
horizon, while the candidates advancing, one by «
sometimes leap over the stick, sometimes ci
under it, backward and forward, several tim
according as the stick iadvanced or depresse
Sometimes the emperor holds one end of the s
and his first minister the other; sometimes
minister has it entirely to himself. Whoever perfor
his part with most agility, and holds out the long
in leaping and creepings irewarded with the blue
coloured silk; the red is given to the next, and
green to the third, which they all wear girt twi
round about the middle; and you see few g
persons about this court who are not adorned
one of these girdles.

The horse of the army, and those of the roy
stables, having been daily led before me, were
longer shy, but would come up to my very fe
without starting. The riders would leap them over
hand, as | held it on the ground; and one of
emperor's huntsmemipon a large courser, took n
foot, shoe and all; which was indeed a prodigi
leap. | had the good fortune to divert the emperor
day after a very extraordinary manner. | desired
would order several sticks of two feet high, and
thickness of anordinary cane, to be brought m
whereupon his majesty commanded the master o
woods to give directions accordingly; and the n
morning six woodmen arrived with as ma

19



Gulliver's Trawels L 0s viajes de Gulliver

pulgada més alta que cualquier sefior del imp
Yo le he visto dar el salto mortal varias vet
seguidas sobre un plato trinchero, sujeto &
cuerda, no mas gorda que unrheate usual de
Inglaterra. Mi amigo Reldresal, secreta
principal de Negocios Privados, es, en opinion
-y no quisiera dejarme llevar de parcialidades
que sigue al tesorero. El resto de los a
empleados se van alla unos con otros.

Estas dstracciones van a menudo acompairiz
de accidentes funestos, muchos de los cuales
memoria. Yo mismo he visto romperse miemb
a dos o tres candidatos. Pero el peligro es mi
mayor cuando se ordena a los ministros
muestren su destreza, pues kn pugna por
excederse a si mismos y exceder a sus compa
llevan su esfuerzo a tal punto, que apenas e
uno gue no haya tenido una caida, y varios
tenido dos o tres. Me aseguraron que un afio ¢
antes de mi llegada, Flimnap se hubiera deshol
infaliblemente si uno de los cojines del rey, ¢
casualmente estaba en el suelo, no huk
amortiguado la fuerza de su caida.

Hay también otra distraccion que soélo
celebra ante el emperador y la emperatriz
primer ministro, en ocasionesspeciales. E
emperador pone sobre la mesa tres bonitas hi
de seda de seis pulgadas de largo: una es azu
roja y la tercera verde. Estas hebras represe
los premios que aquellas personas a quiene
emperador tiene voluntad de distinguir cona
muestra particular de su favor. La ceremonig
verifica en la gran sala del trono de Su Majes
donde los candidatos han de sufrir una prueb.
destreza muy diferente de la anterior, y a la «
no he encontrado parecido en otro ningan pais
viejo ni del nuevo mundo. El emperador sostit
en sus manos una varilla por los extremos,
posicion horizontal, mientras los candidatos,
se destacan uno a uno, a veces saltan por er
de la varilla y a veces se arrastran serpentei
por debajo de & hacia adelante y hacia atr
repetidas veces, segun que la varilla avanz
retrocede. En algunas ocasiones el emper
tiene un extremo de la varilla y el otro su prin
ministro; en otras, el ministro la tiene solo.

Aquel que ejecuta su trabajon mas agilidad \
resiste mas saltando y arrastrandose
recompensado con la seda de color azul; la roj
da al siguiente, y la verde al tercero, y ellos
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carriages, drawn by eight horses to each. | took
of these sticks, and fixinthem firmly in the grounc
in a quadrangular figure, two feet and a half squa
took four other sticks, and tied them parallel at e
corner, about two feet from the ground; ther
fastened my handkerchief to the nine sticks 1
stood erect; and extdad it on all sides, till it wa:
tight as the top of a drum; and the four parallel stic
rising about five inches higher than the handkerct
served as ledges on each side. When | had fini:
my work, | desired the emperor to let a troop of
best lorses twentfour in number, come an
exercise upon this plain. His majesty approved of
proposal, and | took them up, one by one, in
hands, ready mounted and armed, with the pr
officers to exercise them. As soon as they got
order they divied into two parties, performed mou
skirmishes, discharged blunt arrows, drew tt
swords, fled and pursued, attacked and retired, ai
short discovered the best military discipline | e
beheld. The parallel sticks secured them and t
horses fromdlling over the stage; and the empe
was so much delighted, that he ordered
entertainment to be repeated several days, and
was pleased to be lifted up and give the worc
command; and with great difficulty persuaded e
the empress herself et me hold her in her clos
chair within two yards of the stage, when she \
able to take a full view of the whole performance
was my good fortune, that no ill accident happe
in these entertainments; only once a fiery horse,
belonged to onef the captains, pawing with h
hoof, struck a hole in my handkerchief, and his f
slipping, he overthrew his rider and himself; bu
immediately relieved them both, and covering
hole with one hand, | set down the troop with -
other, in the samenanner as | took them up. Tt
horse that fell was strained in the left shoulder,
the rider got no hurt; and | repaired my handkercl
as well as | could: however, | would not trust to
strength of it any more, in such dangerc
enterprises.

About wo or three days before | was set at liberty
| was entertaining the court with this kind of fe
there arrived an express to inform his majesty,
some of his subjects, riding near the place whe
was first taken up, had seen a great black sobst
lying on the around, very oddly shaped, extendin¢
edges round, as wide as his majesty's bedchar
and rising up in the middle as high as a man; th
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llevan rodeandosela dos veces por la mitad
cuerpo. Se ven muy pocas personas de importe
en la corte que no vayan adornadas con un cei
de esta indole.

Los caballos del ejército y los de |
caballerizas reales, como los habian llevado
mi diariamente, ya no se espantaban y po
llegar hasta mis mismos pies sin dar corcovos.
jinetes los hacian saltar mi mano cuando yc
ponia en el suelo, Y uno de los monteros
emperador, sobre un corcel de gran alzada,
mi pie con zapato y todo, lo que fue, a no dut
un formidable salto.

Un dia tuve la buena fortuna de diverdl
emperador por un procedimiento curioso. Le
gue me hiciese llevar varios palitos de dos pie:
altura y del grueso de un bastén corrier
inmediatamente Su Majestad ordend al directo
sus bosques que dictase las disposicic
oportunas, y aa mafana siguiente llegaron s
guardas con otros tantos carros, tirados por ¢
caballos cada uno. Tomé nueve de estos palit
los clavé firmemente en el suelo, en figt
rectangular, de dos pies y medio en cuadrado;
otros cuatro palitos y los@thorizontalmente a lo
cuatro angulos, a unos dos pies del suelo. Des
sujeté mi pafiuelo a los nueve palitos que est:
de pie y lo extendi por todos lados, hasta
quedo tan estirado como el parche de un tamb
los cuatro palitos paralelos, leando unas cinct

pulgadas mas que el pafuelo, servian
balaustrada por todos lados. Cuando h
terminado mi obra pedi al emperador ¢

permitiese a fuerzas de su mejor caballeria
namero de veinticuatro hombres, subir a este p
y hacer en él ejeio. Su majestad aprobd n
propuesta y fui subiendo a los soldados con
manos, uno por uno, ya montados y armados
como a los oficiales que debian mandarlos.

pronto como estuvieron formados se dividieron
dos grupos, simularon escaramuzasspdaiaron
flechas sin punta, sacaron las espadas, huy:
persiguieron, atacaron y se retiraron; en

palabra: demostraron la mejor disciplina mili
que nunca vi. Los palitos paralelos impedian

ellos y sus caballos cayesen del escenario aqt
el emperador qued6 tan complacido, que ma
que se repitiese la diversion varios dias, y una
se dign6é permitir que le subiera a él mismc
encargarse del mando. Llegd, aunque con |
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was no living creature, as they at first apprehen
for it lay on the grass without motioand some of
them had walked round it several times; that,
mounting upon each other's shoulders, they hac
to the top, which was flat and even, and, stamy
upon it, they found that it was hollow within; th
they humbly conceived it might be someidpi
belonging to the mamountain; and if his majest
pleased, they would undertake to bring it with o
five horses. | presently knew what they meant,

was glad at heart to receive this intelligence.
seems, upon my first reaching the shore after
shipwreck, | was in such confusion, that befor
came to the place where | went to sleep, my

which | had fastened with a string to my head whi
was rowing, and had stuck on all the time | v
swimming, fell off after | came to land; the string,
| conjecture, breaking by some accident, whic
never observed, but thought my hat had been lo
sea. | entreated his imperial majesty to give orde
might be brought to me as soon as possi
describing to him the use and the nature of it: fwec
next day the waggoners arrived with it, but not i
very good condition; they had bored two holes in
brim, within an inch and half of the edge, a
fastened two hooks in the holes; these hooks \
tied by a long cord to the harness, and thus nty
was dragged along for above half an English
but, the ground in that country being extrem
smooth and level, it received less damage the
expected.

Two days after this adventure, the emperor, ha
ordered that part of his army which quartersand
about his metropolis, to be in readiness, took a fe
of diverting himself in a very singular manner. |
desired | would stand like a Colossus, with my I
as far asunder as | conveniently could. He t
commanded his general (who was an old expeed
leader, and a great patron of mine) to draw up
troops in close order, and march them under me
foot by twentyfour abreast, and the horse by sixte
with drums beating, colours flying, and pik
advanced. This body consisted of three thods
foot, and a thousand horse. His majesty gave ori
upon pain of death, that every soldier in his ma
should observe the strictest decency with regar
my person; which however could not prevent sc
of the younger officers from turning up their syas
they passed under me: and, to confess the truth
breeches were at that time in so ill a condition, 1
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dificultad, incluso a persuadir a la prof
emperatriz de que me petiase sostenerla en ¢
silla de manos, a dos yardas del escenario, d
donde abarcaba con la vista todo el especta
Solo una vez un caballo fogoso, que pertenec
uno de los capitanes, hizo, piafando, un agujer:
el pafiuelo, y, metiendo por & pata, cayo con s
jinete; pero yo levanté inmediatamente a los «
y, tapando el agujero con una mano, bajé alat
con la otra, de la misma manera que la h:
subido. El caballo que dio la caida se torci¢
mano izquierda, pero el jinete no sedchizinglin
dafio, y yo arreglé mi pafiuelo como pude.
obstante, no me confiaria mas en su resiste
para empresas tan peligrosas.

Dos o tres dias antes de que me pusiera
libertad estaba yo divirtiendo a la corte con ¢
género de cosas, cuandteglb un correo ¢
informar a Su Majestad de que un subdito st
paseando a caballo cerca del sitio donde me he
hallado por primera vez, habia visto en el suelc
objeto negro, grande, de forma muy extrafia,
alcanzaba por los bordes la extension
dormitorio de Su Majestad y se levantaba po
centro a la altura de un hombre, y que no
criatura viva, como al principio sospechart
porque yacia sobre la hierba, sin movimier
Algunos habian dado la vuelta a su alrede
varias veces; subiéndos@os en los hombros ¢
otros, habian alcanzado a la parte de arribi
golpeando en ella, descubierto que estaba ht
con todos los respetos, habian pensado que |
ser algo perteneciente al Homientana, y si St
Majestad lo mandaba estaban dispogesta
encargarse de llevarlo con sélo cinco cabal
Entonces me di cuenta de lo que querian dec
me alegré en el alma de recibir la noticia. Se
parece, al llegar a la playa después del naufre
me encontraba yo en tal estado de confusion,
anes de ir al sitio donde me quedé dormido,
sombrero, que habia yo sujetado a mi cabeza
un cordébn mientras remaba, y se me he
mantenido puesto todo el tiempo que nade, se
cayo; el corddn, supongo, se romperia
cualquier accidente que yo novadi. Yo creia
que el sombrero se me habia perdido en el |
Supliqué a Su Majestad que diese oOrdenes
que me lo llevasen lo antes posible, al mis
tiempo que le expliqué su empleo y su natural
y al siguiente dia los acarreadores llegaron cpl
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they afforded some opportunities for laughter :
admiration.

| had sent so many memorials and petitions for
liberty, that his majesty at lgth mentioned the
matter, first in the cabinet, and then in a full coun
where it was opposed by none, except Skyi
Bolgolam, who was pleased, without a
provocation, to be my mortal enemy. But it w
carried against him by the whole board, ¢
confrmed by the emperor. That minister w
GALBET, or admiral of the realm, very much in t
master's confidence, and a person well verse:
affairs, but of a morose and sour complexi
However, he was at length persuaded to comply;
prevailed that the #cles and conditions upon whic
| should be set free, and to which | must swk
should be drawn up by himself. These articles w
brought to me by Skyresh Bolgolam in pers
attended by two undeecretaries, and sever
persons of distinction. After 8y were read, | wa
demanded to swear to the performance of them;
in the manner of my own country, and afterwards
the method prescribed by their laws; which was
hold my right foot in my left hand, and to place t
middle finger of my right hash on the crown of my
head, and my thumb on the tip of my right ear. |
because the reader may be curious to have some
of the style and manner of expression peculiar to
people, as well as to know the article upon whic
recovered my liberty, 1dve made a translation of tt
whole instrument, word for word, as near as |\
able, which I here offer to the public.

"Golbasto Momarem Evlame Gurdilo Shefin Mul
Ully Gue, most mighty Emperor of Lilliput, deligt
and terror of the universe, whose doiirs extend
five thousand BLUSTRUGS (about twelve miles
circumference) to the extremities of the glol
monarch of all monarchs, taller than the sons of n
whose feet press down to the centre, and whose
strikes against the sun; at whose nod thecps of
the earth shake their knees; pleasant as the sj
comfortable as the summer, fruitful as autur
dreadful as winter: his most sublime maje
proposes to the mamountain, lately arrived at ot
celestial dominions, the following articles, whjdy
a solemn oath, he shall be obliged to perferm:
"1st, The marmmountain shall not depart from ol
dominions, without our license under our great se.
"2d, He shall not presume to come into «
metropolis, without our express order; at which tir
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aunque no en muy buen estado. Habian practi
dos agujeros en el ala, a pulgada y media
borde, y metido dos ganchos por los aguje
estos ganchos se unieron por medio de una |
cuerda a los arneses, y de esta suerte arrasi
mi sombrero masle media milla inglesa; per
como el piso de aquel pais es extremadamente
y llano, recibi®6 mucho menos dafio del que
pudiera temer.

Dos dias después de esta aventura,
emperador, que habia ordenado que estuvi
listas las tropas de su gj#o de guarnicion en I
metrépoli y las cercanias, tuvo la ocurrencia
divertirse de una manera muy singular: hizo
yo me estuviera, como un coloso, en pie y con
piernas tan abiertas como buenamente pudie:
luego mandd a su generajue era uradalid de
larga experiencia y gran valedor mibsponer sus
tropas en formacion cerrada y hacerlas pasar
debajo de mi, los infantes de a veinticuatro
linea y la caballeria de a dieciséis, a tam
batiente, con banderas desplegadas y con lanz
ristre. Este cuerpo se componia de tres mil infa
y mil caballos.

Habia enviado yo tantos memoriales y tar
solicitudes en demanda de libertad, que
Majestad, por fin, llevé el asunto primero
Gabinete y luego al Consejo pleno, donde naeli
opuso, excepto Skyresh Bolgolam, quien
complacia, sin que yo le diese motivo alguno,
ser mi mortal enemigo. Pero fue aprobado,
contra de su voluntad, por toda la Junta
confirmado por el emperador. Ese ministro a
me refiero era Galbet, cea almirante del reinc
persona muy de la confianza de su sefior y |
versada en los asuntos, pero de temperamento
y agrio. Sin embargo, le persuadieron al fin p
gue consintiese, pero concediéndole que
articulos y condiciones bajo los cuales rve
pusiera en libertad, y que yo debia jurar, fues
mismo quien los redactase. Estos articulos
fueron presentados por Skyresh Bolgolam
persona, acompafado de los subsecretaric
varias personas significadas. Una vez que
fueron leidos, se mer@puso que jurase s
cumplimiento, primero a la usanza de mi pro
pais y luego segun el procedimiento descrito
las leyes de alla, y que consistié en sostenerm
alto el pie derecho con la mano izquierda,
tiempo que me colocaba el dedo medioadmano
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the inhabitants shall have two hours warning to k
within doors.

"3d, The said mamountain shall confine his walk
to our principal high roads, and not offer to walk,
lie down, in a meadow or field of corn.

"4th, As he walks the said roads, he shatletshe
utmost care not to trample upon the bodies of an
our loving subjects, their horses, or carriages,
take any of our subjects into his hands without tl
own consent.

"5th, If an express requires extraordinary despsa
the mammountain shallbe obliged to carry, in hi
pocket, the messenger and horse a six days jou
once in every moon, and return the said messe
back (if so required) safe to our imperial presence
"6th, He shall be our ally against our enemies in
island of Blefuscuand do his utmost to destroy the
fleet, which is now preparing to invade us.

"7th, That the said mamountain shall, at his time
of leisure, be aiding and assisting to our workmer
helping to raise certain great stones, towe
covering the wall othe principal park, and other ol
royal buildings.

"8th, That the said mamountain shall, in twc
moons' time, deliver in an exact survey of -
circumference of our dominions, by a computatior
his own paces round the coast.

"Lastly, That, upon his saten oath to observe all th
above articles, the said mamuntain shall have
daily allowance of meat and drink sufficient for t
support of 1724 of our subjects, with free acces
our royal person, and other marks of our favc
Given at our palace &elfaborac, the twelfth day c
the ninetyfirst moon of our reign.”

| swore and subscribed to these articles with g
cheerfulness and content, although some of tl
were not so honourable as | could have wist
which proceeded wholly from the malice $kyresh
Bolgolam, the highkadmiral: whereupon my chair
were immediately unlocked, and | was at full liber
The emperor himself, in person, did me the honot
be by at the whole ceremony. | made |
acknowledgements by prostrating myself at
majestys feet: but he commanded me to rise;
after many gracious expressions, which, to avoid
censure of vanity, | shall not repeat, he added, "
he hoped | should prove a useful servant, and
deserve all the favours he had already conferred 1
me, or might do for the future.”

The reader may please to observe, that, in the
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derecha en la coronilla y el pulgar en la punta d
oreja derecha. Pero como el lector puede
sienta curiosidad por tener una idea del estil
modo de expresion peculiar de este pueblo,
como por conocer los articulos en virtud de
cuales recobré la libertad, he hecho la traducc
de todo el documento, palabra por palabra,
fielmente como he podido, y quiero sacarlo a
en este punto:

«Golbasto Momaren Evlame Gurdilo She
Mully Ully Gue, muy poderoso emperador
Liliput, delicia y terror del universo, cuyc
dominios se extienden cinco mil blustrugmas
doce millas en circunferencidacia los confine:
del globo; monarca de todos los monarcas,
alto que los hijos de los hombres, cuyos
oprimen el centro del mundo y yau cabeza s
levanta hasta tocar el Sol; cuyo gesto hace ten
las rodillas de los principes de la tierra; agrad:
como la primavera, reconfortante como el vere
fructifero como el otofio, espantoso como
invierno. Su Muy Sublime Majestad propone
HombreMontafia, recientemente llegado
nuestros celestiales dominios, los articL
siguientes, que por solemne juramento él vi
obligado a cumplir:

»Primero. EI HombréMontafia no saldra d
nuestros dominios sin una licencia nuestra
nuestro gan sello.

»Segundo. No le serd permitido entrar
nuestra metropoli sin nuestra orden expre
Cuando esto suceda, los habitantes seran avis
con dos horas de anticipacion para que
encierren en sus casas.

»Tercero. El citado Hombilontafalimitara
SuUs paseos a nuestras principales carreteras,
debera pasearse ni echarse en nuestras prade
en nuestros sembrados.

»Cuarto. Cuando pasee por las cita
carreteras pondra el mayor cuidado en no pis:
cuerpo de ninguno de nuestramados subditos
asi como sus caballos y carros, y en no coge
sus manos a ninguno de nuestros subditos
consentimiento del propio interesado.

»Quinto. Si un correo requiriese extraordine
diligencia, el HombreMontafa estara obligado
llevar en su bolsillo al mensajero con su caballc
viaje de seis dias, una vez en cada luna, y, si f
necesario, a devolver sano y salvo al citi
mensajero a nuestra imperial presencia.
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article of the recovery of my liberty, the empel
stipulates to allow me a quantity of meat and dr
sufficient for the support of 1724 Lilliputians. Sor
time after, asikg a friend at court how they came
fix on that determinate number, he told me that
majesty's mathematicians, having taken the heigt
my body by the help of a quadrant, and finding i
exceed theirs in the proportion of twelve to one, t
conduded from the similarity of their bodies, th
mine must contain at least 1724 of theirs,
consequently would require as much food as -
necessary to support that number of Lilliputians.
which the reader may conceive an idea of

ingenuity of tha people, as well as the prudent &
exact economy of so great a prince.

CHAPTER IV

[Mildendo, the metropolis of Lilliput, describe
together with the emperor's palace. A conversa
between the author and a principal secret
concerning the affairef that empire. The author
offers to serve the emperor in his wars.]

The first request | made, after | had obtained
liberty, was, that |I might have license to ¢
Mildendo, the metropolis; which the emperor ea:
granted me, but with a special charp do no hurt
either to the inhabitants or their houses. The pe
had notice, by proclamation, of my design to visit
town. The wall which encompassed it is two feet
a half high, and at least eleven inches broad, so t
coach and horses mag biriven very safely round 1
and it is flanked with strong towers at ten fi
distance. | stepped over the great western gate,
passed very gently, and sidling, through the !
principal streets, only in my short waistcoat, for fi
of damaging the mfs and eaves of the houses w
the skirts of my coat. | walked with the utmc
circumspection, to avoid treading on any stragg
who might remain in the streets, although the orc
were very strict, that all people should keep in tf
houses, at theiown peril. The garret windows ar
tops of houses were so crowded with spectators,
| thought in all my travels | had not seen a m
populous place. The city is an exact square, each
of the wall being five hundred feet long. The t
great streest, which run across and divide it into fo
guarters, are five feet wide. The lanes and all
which | could not enter, but only view them as
passed, are from twelve to eighteen inches. The 1
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»Sexto. Serd nuestro aliado contra nues
enemigos de la islde Blefuscu, y hara todo |
posible por destruir su flota, que se prep
actualmente para invadir nuestros dominios.

»Seéptimo. El citado Hombi®lontafia, en su:
ratos de ocio, socorrera y auxiliard a nues
trabajadores, ayudandoles a levantar rdateadas
grandes piedras para rematar el muro del pa
principal y otros de nuestros reales edificios.

»Octavo. El citado Homb+klontafia entregar:
en un plazo de dos lunas un informe exacto d
circunferencia de nuestros dominios, calculade
pa®os suyos alrededor de la costa.

»Noveno. Finalmente, bajo su solem
juramento de cumplir todos los anteriol
articulos, el citado Homb#glontafia dispondra d
un suministro diario de comida y bebida suficie
para el mantenimiento de 1.724 de nues
subditos, y gozara libre acceso a nuestra
persona y otros testimonios de nuestra gre
Dado en nuestro palacio de Belfaborac,
duodécimo dia de la nonagésimaprimera lune
nuestro reinado.»

Juré y suscribi estos articulos con gran coat:
y alborozo, aun cuando algunos no eran
honrosos como yo podia haber deseado, lo
procedia enteramente de la mala voluntad
Skyresh  Bolgolam, el gran almirant
Inmediatamente después me soltaron las cadel
quedé en completa libertad. EI misramperador
en persona me hizo el honor de hallarse prese
toda la ceremonia. Mostré mi reconocimiel
postrandome a los pies de Su Majestad, pero €
mando levantarme; y después de muchas ami
expresiones, que no referiré por que no se
tache devanidoso, agregd que esperaba que
fuese un Uutil servidor y que mereciese todas
gracias que ya me habia conferido y otras
pudiera conferirme en lo futuro.

El lector habra podido advertir que en el Ulti
articulo dictado para el recobro dwei libertad
estipula el emperador que me sea suministrade
cantidad de comida y bebida bastante par:
mantenimiento de 1.724 liliputienses. Pregu
algun tiempo después a un amigo mio de la ¢
como se les ocurrio fijar ese nUmero precisame
y me contestdé que los matematicos de
Majestad, habiendo tomado la altura de mi cue
por medio de un cuadrante, y visto que exced
los suyos en la proporcion de doce a u
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is capable of holding five hundred thousand so
the howses are from three to five stories: the sh
and markets well provided.

The emperor's palace is in the centre of the

where the two great streets meet. It is enclosed

wall of two feet high, and twenty feet distance fr
the buildings. | had his ajesty's permission to ste
over this wall; and, the space being so wide betw
that and the palace, | could easily view it on ev
side. The outward court is a square of forty feet,

includes two other courts: in the inmost are the rc
apartmentswhich | was very desirous to see, t
found it extremely difficult; for the great gates, frc
one square into another, were but eighteen ini
high, and seven inches wide. Now the buildings
the outer court were at least five feet high, and it
impossible for me to stride over them without infini
damage to the pile, though the walls were stror
built of hewn stone, and four inches thick. At t
same time the emperor had a great desire tt
should see the magnificence of his palace; but tt
was not able to do till three days after, which | sp
in cutting down with my knife some of the large
trees in the royal park, about a hundred yards dis
from the city. Of these trees | made two stools, €
about three feet high, and strong enoughaar my
weight. The people having received notice a sec
time, | went again through the city to the palace v
my two stools in my hands. When | came to the ¢
of the outer court, | stood upon one stool, and t
the other in my hand; this | liftedver the roof, anc
gently set it down on the space between the first
second court, which was eight feet wide. | then s
over the building very conveniently from one stool
the other, and drew up the first after me witr
hooked stick. By this contrance | got into the
inmost court; and, lying down upon my side,
applied my face to the windows of the middle stor:
which were left open on purpose, and discoverec
most splendid afments that can be imagined. The
saw the empress and the youpgnces, in their
several lodgings, with their chief attendants ab
them. Her imperial majesty was pleased to sr
very graciously upon me, and gave me out of
window her hand to kiss.

But | shall not anticipate the reader with furtt
descriptions bthis kind, because | reserve them fo
greater work, which is now almost ready for 1
press; containing a general description of this em]
from its first erection, through along series
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dedujeron, tomando sus cuerpos como base, q
mio debia contener, por lo n@) mil seteciento:
veinticuatro de los suyos, y, por consiguier
necesitaba tanta comida, como fuese nece:
para alimentar ese numero de liliputienses.

donde puede el lector formarse una idea

ingenio de aquel pueblo, asi como de la pruder
exacta economia de tan gran principe.

Capitulo IV

Descripcion de Mildendo, metrépoli de Liliput
con el palacio del emperador-Conversacion
entre el autor y un secretario principal acerca
los asuntos de aquel imperil ofrecimiento del
autor para servir al emperador en sus guerras.
Lo primero que pedi dpués de obtener |
libertad fue que me concediesen licencia [
visitar a Mildendo, la metrépoli; licencia que
emperador me concedié facilmente, pero cor
encargo especial de no producir dafio a
habitantes ni en las casas. Se notificé a
pobladdn por medio de una proclama 1
propésito de visitar la ciudad. La muralla que
circunda es de dos pies y medio de alto y po
menos de once pulgadas de anchura, puestc
puede dar la vuelta sobre ella con toda segur
un coche con sus caballosgeygta flanqueada co
sélidas torres a diez pies de distancia. Pasé
encima de la gran Puerta del Oeste, vy, r
suavemente y de lado, anduve las dos Cc:
principales, sélo con chaleco, por miedo
estropear los tejados y aleros de las casas co
faldones de mi casaca. Caminaba con el m:
tiento para no pisar a cualquier extraviado 1
hubiera podido quedar por las calles, aunque h
ordenes rigurosas de que todo el mui
permaneciese en sus casas, ateniendose
riesgos los desobedientes. Lazoteas y los
tejados estaban tan atestados de espectadore
pensé no haber visto en todos mis viajes lugar
populoso. La ciudad es un cuadrado exacto y «
lado de la muralla tiene quinientos pies
longitud. Las dos grandes calles que se cryzan
dividen en cuatro partes iguales tienen cinco |
de anchura. Las demds vias, en que no pude ¢
y s6lo vi de paso, tienen de doce a diecio
pulgadas. La poblacion es capaz para quinie
mil almas. Las casas son de tres a cinco pisos
tiendas y mercados estan perfectame
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princes; with a particular account of their wars ¢
politics, laws, learning, and religion; their plants a
animals; their peculiar manners and customs, \
other matters very curious and useful; my cf
design at present being only to relate such events
transactions as happened to the public or to my
during a residence of about nine months in t
empire.

One morning, about a fortnight after | had obtair
my liberty, Reldresal, principal secretary (as tf
style him) for private affairs, came to my hot
attended only by one servant. He ordered his ftc
to wait at a distance, and desired | would give hirnr
hours audience; which | readily consented to,
account of his quality and personal merits, as we
of the many good offices he had done me during
solicitations at court. | offered to lie dowthat he
might the more conveniently reach my ear, but
chose rather to let me hold him in my hand dur
our conversation. He began with compliments on
liberty; said "he might pretend to some merit in

but, however, added, "that if it had not bder the
present situation of things at court, perhaps | m
not have obtained it so soon. For,” said he,

flourishing a condition as we may appear to be i
foreigners, we labour under two mighty evils:
violent faction at home, and the danger arf
invasion, by a most potent enemy, from abroad.
to the first, you are to understand, that for ak
seventy moons past there have been two strugt
parties in this empire, under the names

TRAMECKSAN and SLAMECKSAN, from the
high and low heels otheir shoes, by which the
distinguish themselves. It is alleged, indeed, that
high heels are most agreeable to our anc
constitution; but, however this be, his majesty

determined to make use only of low heels in

administration of the govement, and all offices it
the gift of the crown, as you cannot but observe;
particularly that his majesty's imperial heels
lower at least by a DRURR than any of his cc
(DRURR is a measure about the fourteenth part c
inch). The animosities b@een these two parties r
so high, that they will neither eat, nor drink, nor ti
with each other. We compute the TRAMECKSA
or high heels, to exceed us in number; but the pc
is wholly on our side. We apprehend his impe
highness, the heir to therown, to have som
tendency towards the high heels; at least we
plainly discover that one of his heels is higher tl
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abastecidos.

El palacio del emperador esta en el centro d
ciudad, donde se encuentran las dos gral
calles. Lo rodea un muro de dos pies de altur
veinte pies de distancia de los edificios. Obti
permiso & Su Majestad para pasar por encime
este muro; y como el espacio entre él y el pal
es muy ancho, pude inspeccionar éste por t
partes. El patio exterior es un cuadrado
cuarenta pies y comprende otros dos; al |
interior dan las habitacionegales, que yo teni
grandes deseos de ver; pero lo enco
extremadamente dificil, porque las grandes pue
de comunicacién entre los cuadros solo ter
dieciocho pulgadas de altura y siete pulgadas
ancho. Por otra parte, los edificios del pe
externo tenian por lo menos cinco pies de altur
me era imposible pasarlo de una zancada
perjuicios incalculables para la construccion, i
cuando los muros estaban solidamente edific:
con piedra tallada y tenian cuatro pulgadas
espesor. Tambiénel emperador estaba mt
deseoso de que yo viese la magnificencia de
palacio; pero no pude hacer tal cosa hasta des
de haber dedicado tres dias a cortar con mi ne
algunos de los mayores arboles del parque
situado a unas cien yardas de dista de la
ciudad. Con estos arboles hice dos banqu
como de tres pies de altura cada uno y lo bast
fuertes para soportar mi peso. Advertida
poblacion por segunda vez, volvi a atravesa
ciudad hasta el palacio con mis dos banqueta
la mano Cuando estuve en el patio exterior |
puse de pie sobre un banquillo, y tomando e
mano el otro lo alcé por encima del tejado y
dejé suavemente en el segundo patio, que el
ocho pies de anchura. Pasé entonces
comodamente por encima del edifi desde ur
banquillo a otro y levanté el primero tras de
con una varilla en forma de gancho. Con esta t
llegué al patio interior, y, acostandome de la
acerqué la cara a las ventanas de los ¢
centrales, que de proposito estaban abierta
descubri las mas espléndidas habitaciones
imaginarse puede. Alli vi a la emperatriz y a
joven princesa en sus varios alojamient
rodeadas de sus principales servidores.
Majestad Imperial se dignoé dirigirme una gracic
sonrisa y por la ventanaeio su mano a besar.

Pero no quiero anticipar al lector m
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the other, which gives him a hobble in his gait. N«
in the midst of these intestine disquiets, we

threatened with an invasiofrom the island of
Blefuscu, which is the other great empire of -
universe, almost as large and powerful as this ol
majesty. For as to what we have heard you affi
that there are other kingdoms and states in the w
inhabited by human creatures &arge as yoursell
our philosophers are in much doubt, and wo
rather conjecture that you dropped from the moor
one of the stars; because it is certain, that a hun
mortals of your bulk would in a short time destroy
the fruits and cattle ohis majesty's dominions
besides, our histories of six thousand moons mak
mention of any other regions than the two gr
empires of Lilliput and Blefuscu. Which two migh
powers have, as | was going to tell you, b
engaged in a most obstinate war kix-andthirty

moons past. It began upon the following occasiol
is allowed on all hands, that the primitive way
breaking eggs, before we eat them, was upon
larger end; but his present majesty's grandfat
while he was a boy, going to eat agg, and
breaking it according to the ancient practi
happened to cut one of his fingers. Whereupon
emperor his father published an edict, commanc
all his subjects, upon great penalties, to break
smaller end of their eggs. The people so Mhic
resented this law, that our histories tell us, there t
been six rebellions raised on that account; whe
one emperor lost his life, and another his cro
These civil commotions were constantly fomentec
the monarchs of Blefuscu; and when they av
guelled, the exiles always fled for refuge to tl
empire. It is computed that eleven thousand per:
have at several times suffered death, rather

submit to break their eggs at the smaller end. M
hundred large volumes have been published
this controversy: but the books of the Bigdians
have been long forbidden, and the whole p:
rendered incapable by law of holding employme
During the course of these troubles, the emperot
Blefusca did frequently expostulate by th
ambassadorsaccusing us of making a schism
religion, by offending against a fundamental doctr
of our great prophet Lustrog, in the fitgurth
chapter of the Blundecral (which is their Alcora
This, however, is thought to be a mere strain u
the text; for he words are these:

‘that all true believers break their eggs at
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descripciones de esta naturaleza porque las re:
para un trabajo mas serio que ya esta casi
entrar en prensa y que contiene una descrip
general de este imperio desde su fundgcia
través de una larga seria de principes,
detallada cuenta de sus guerras y su politica,
leyes, cultura y religion, sus plantas y anima
sus costumbres y trajes peculiares, mas ¢
materias muy Utiles y curiosas. Porque aqui
principal poposito sélo es referir acontecimient
y asuntos ocurridos a aquellas gentes o a
mismo durante los nueve meses que residi
aquel imperio.

Una mafiana, a los quince di
aproximadamente de haber obtenido mi liber
Reldresal, secretario principde Asuntos Privado
-como ellos le intitulan vino a mi case
acompafado so6lo de un servidor. Mando a
coche que esperase a cierta distancia y me |
gue le concediese una hora de audiencia, a Ic
yo inmediatamente accedi, teniendo en cuent
cdegoria y sus méeritos personales, asi comag
buenos oficios que habia hecho valer cuando
peticiones a la corte. Le ofreci tumbarme para
pudiera hacerse oir de mi mas cémodamente;
él prefirio permitirme que lo tuviese en la ma
durante nuesa conversacion. Empe:z
felicitandome por mi libertad, en la cual, sec
dijo, podia permitirse creer que habia ten
alguna parte; pero afadio, sin embargo, que |
haber sido por el estado de cosas que a la s
reinaba en la corte, quiza no la hukiestenido
tan pronto. «Porquelijo- por muy floreciente qu
nuestra situacion pueda parecer a los extranj
pesan sobre nosotros dos graves males:
violenta faccién en el interior y el peligro de g
invada nuestro territorio un poderoso enemigc
fuera. En cuanto a lo primero, sabed que de
hace mas de setenta lunas hay en este imperi
partidos contrarios, conocidos por los nombres
Tramecksan y Slamecksan, a causa de los tac
altos y bajos de su calzado, que, respectivam
les sirven de distintivo. Se alega, es verdad, (
los tacones altos son mas conformes a nus
antigua constitucion; pero, sea de ello lo «
quiera, Su Majestad ha decidido hacer uso
tacones bajos solamente en la administraciéon
gobierno y para todos losnpleados que disfruta
la privanza de la corona, como segurame
habréis observado; y por lo que he

Jonathan Swift’s

convenient end.'

And which is the convenient end, seems, in
humble opinion to be left to every man's consciel
or at least in the power of the chief magistrate
determine. Now, th8ig-endian exiles have found ¢
much credit in the emperor of Blefuscu's court,
SO0 much private assistance and encouragement
their party here at home, that a bloody war has t
carried on between the two empires forandthirty
moons, with vaous success; during which time v
have lost forty capital ships, and a much a gre
number of smaller vessels, together with thi
thousand of our best seamen and soldiers; anc
damage received by the enemy is reckoned tc
somewhat greater thanums. However, they hav
now equipped a numerous fleet, and are
preparing to make a descent upon us; and
imperial majesty, placing great confidence in y«
valour and strength, has commanded me to lay
account of his affairs before you."

| desred the secretary to present my humble dut
the emperor; and to let him know, "that | though
would not become me, who was a foreigner,
interfere with parties; but | was ready, with t
hazard of my life, to defend his person and s
against alinvaders."

CHAPTER V

[The author, by an extraordinary stratagem, prev
an invasion. A high title of honour is conferred ug
him. Ambassadors arrive from the emperor
Blefuscu, and sue for peace. The empress's apari
on fire by an accident; thauthor instrumental ir
saving the rest of the palace.]

The empire of Blefuscu is an island situated to
north-east of Lilliput, from which it is parted only b
a channel of eight hundred yards wide. | had not
seen it, and upon this notice of areimled invasion
| avoided appearing on that side of the coast, for
of being discovered, by some of the enemy's st
who had received no intelligence of me;
intercourse between the two empires having k
strictly forbidden during the war, upomip of death,
and an embargo laid by our emperor upon all ves
whatsoever. | communicated to his majesty a prc
| had formed of seizing the enemy's whole fle
which, as our scouts assured us, lay at anchor it
harbour, ready to sail with the dir fair wind. |
consulted the most experienced seamen upon
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particularmente a los tacones de Su Maje:
Imperial, son cuando menos un drurr mas bi
que cualesquiera otros de su cedkedrurr es ung
medida queviene a valer la decimoquinta parte
una pulgada La animosidad entre estos d
partidos ha llegado a tal punto, que

pertenecientes a uno no quieren comer ni beb:
hablar con los del otro. Calculamos que

Tramocksan, o taconadtos, nos exaEn en
numero; pero la fuerza estd por completo
nuestro lado. Nosotros nos sospechamos qu
Alteza Imperial, el heredero de la corona,
inclina algo hacia los taconedtos; al menos
vemos claramente que uno de sus tacones es
alto que el otrolo que le produce cierta cojera
andar. Por si fuera poco, en medio de e
querellas intestinas, nos amenaza con una inve
la isla de Blefuscu, que es el otro gran imperio
universo, casi tan extenso y poderoso como es
Su Majestad. Porque ewanto a lo que os hema
oido afirmar acerca de existir otros reinos
estados en el mundo habitados por criatl
humanas tan grandes como vos, nuestros filos
lo ponen muy en duda y se inclinan mas bie
creer que caisteis de la Luna o de alguneelést
pues es evidente que un centenar de mortale
vuestra corpulencia destruirian en poco tien
todos los frutos y ganados de los dominios de
Majestad. Por otra parte, nuestras historias de
seis mil lunas no mencionan otras regiones que
dos grandes imperios de Liliput o Blefusc
grandes potencias que, como iba a deciros, ¢
empefiadas en encarnizadisima guerra desde
treinta y seis lunas. Empezo con la siguie
ocasion: Todo el mundo reconoce que el m
primitivo de partir huevogpara comérselos el
cascarlos por el extremo mas ancho; pero el at
de su actual Majestad, siendo nifo, fue a come
huevo, y, partiéndolo segun la vieja costumbre
avino cortarse un dedo. Inmediatamente
emperador, su padre, publicé un edictndendo
a todos sus subditos que, bajo penas severis
cascasen los huevos por el extremo mas estre
El pueblo recibié tan enorme pesadumbre con
ley, que nuestras historias cuentan que

estallado seis revoluciones por ese motivo, er
cualesun emperador perdié la vida y otro
corona. Estas conmociones civiles fuel
constantemente fomentadas por los monarca
Blefuscu, y cuando eran sofocadas, los desterr
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depth of the channel, which they had often plumt
who told me, that in the middle, at higkater, it was
seventy GLUMGLUFFS deep, which is about :
feet of European measure; and the resit dffty

GLUMGLUFFS at most. | walked towards the ner
east coast, over against Blefuscu, where, lying d
behind a hillock, | took out my small perspecti
glass, and viewed the enemy's fleet at anc
consisting of about fifty men of war, and a gn
number of transports: | then came back to my ho
and gave orders (for which | had a warrant) fo
great quantity of the strongest cable and bars of i
The cable was about as thick as packthread ant
bars of the length and size of a knittingede. |
trebled the cable to make it stronger, and for
same reason | twisted three of the iron bars toge
bending the extremities into a hook. Having tt
fixed fifty hooks to as many cables, | went back
the northeast coast, and putting off my ¢pahoes,
and stockings, walked into the sea, in my leatt
jerkin, about half an hour before high water. | wac
with what haste | could, and swam in the mid
about thirty yards, till | felt ground. | arrived at tl
fleet in less than half an hour. Tle®memy was sc
frightened when they saw me, that they leaped ot
their ships, and swam to shore, where there coulc
be fewer than thirty thousand souls. | then took
tackling, and, fastening a hook to the hole at
prow of each, | tied all the cds together at the en
While | was thus employed, the enemy dischar
several thousand arrows, many of which stuck in
hands and face, and, beside the excessive smart,
me much disturbance in my work. My great
apprehension was for mine eyes, gvhl should have
infallibly lost, if | had not suddenly thought of
expedient. | kept, among other little necessarie
pair of spectacles in a private pocket, which,
observed before, had escaped the empe
searchers. These | took out and fasteas strongly
as | could upon my nose, and thus armed, wen
boldly with my work, in spite of the enemy's arrov
many of which struck against the glasses of
spectacles, but without any other effect, further t
a little to discompose them. | hadwdastened all
the hooks, and, taking the knot in my hand, bega
pull; but not a ship would stir, for they were all t
fast held by their anchors, so that the boldest pa
my enterprise remained. | therefore let go the c
and leaving the looksXed to the ships, | resolute
cut with my knife the cables that fastened
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huian siempre a aquel imperio en busca de reft
Se ha calculado que, en dsbs periodos, onc
mil personas han preferido la muerte a cascal
huevos por el extremo mas estrecho. Se
publicado muchos cientos de grandesvolime
sobre esta controversia; pero los libros de
anchoextremistas han estado prohibidos mt
tiempo, y todo el partido, incapacitado por la |
para disfrutar empleos. Durante el curso de e
desordenes, los emperadores de Blefuscu
quejaron frecuentemente por medio de
embajadores, acusandonos de provocar un c
en la religibn por contraveni una doctrina
fundamental de nuestro gran profeta Lustr
contenida en el capitulo cuadragésimocuarto
Blundecral-que es su AlcoranNo obstante, est
se tiene por un mero retorcimiento del tex
porque las palabras son éstas: «Que todo cre!
verdadero casque los huevos por el extre
conveniente». Y cual sea el extremo convenie
en mi humilde opinién, ha de dejarse a
conciencia de cada cual, o cuando menos
discrecion del mas alto magistrado, el establec:
Luego, los anchoextremistdnan encontrado tani
crédito en la corte del emperador de Blefusc
aqui tanta secreta asistencia de su partido,
entre ambos imperios viene sosteniéndose
sangrienta guerra hace treinta y seis lunas,
varia suerte, y en ella llevamos perdidosrenta
grandes barcos y un numero mucho mayor
embarcaciones mas pequefias, junto con treint:
de nuestros mejores marinos y soldados; y se
gue las bajas del enemigo son algo mayores
las nuestras. Pero ahora han equipado una
numerosa yestan precisamente preparando |
invasién contra nosotros, y Su Majestad Impel
poniendo gran confianza en vuestro valor
esfuerzo, me ha ordenado exponer esta relaci¢
Sus negocios ante vos.»

Rogué al secretario que presentase
humildes espetos al emperador y le hiciera sa
gue juzgaba yo no corresponderme, ccC
extranjero que era, intervenir en cuestiones
partidos; pero que estaba dispuesto, aun con ri
de mi vida, a defender su persona y su es
contra los invasores.

Capitulo V

El autor evita una invasibn con ur
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anchors, receiving about two hundred shots in
face and hands; then | took up the knotted end o
cables, to which my hooks were tied, and with gi
ease drew fifty of theenemy's largest men of wi
after me.

The Blefuscudians, who had not the Ile
imagination of what | intended, were at fi
confounded with astonishment. They had seen
cut the cables, and thought my design was only t
the ships run adrift or fall fd on each other: bt
when they perceived the whole fleet moving in orc
and saw me pulling at the end, they set up sut
scream of grief and despair as it is almost imposs
to describe or conceive. When | had got out
danger, | stopped awhile tacg out the arrows tha
stuck in my hands and face; and rubbed on sonr
the same ointment that was given me at my -
arrival, as | have formerly mentioned. | then took
my spectacles, and waiting about an hour, till the
was a little fallen, waded through the middle wit
my cargo, and arrived safe at the royal port
Lilliput.

The emperor and his whole court stood on the st
expecting the issue of this great adventure. They
the ships move forward in a large hatbon, but
could not disern me, who was up to my breast
water. When | advanced to the middle of the chan
they were yet more in pain, because | was ur
water to my neck. The emperor concluded me tc
drowned, and that the enemy's fleet was approac
in a hostile mannme but he was soon eased of |
fears; for the channel growing shallower every st
made, | came in a short time within hearing, ¢
holding up the end of the cable, by which the fl
was fastened, | cried in a loud voice, "Long live
most puissant ikg of Lilliput!" This great prince
received me at my landing with all possit
encomiums, and created me a NARDAC upon
spot, which is the highest title of honour amc
them.

His majesty desired | would take some ot
opportunity of bringing all theest of his enemy"
ships into his ports. And so unmeasureable is
ambition of princes, that he seemed to think
nothing less than reducing the whole empire
Blefuscu into a province, and governing it, by
viceroy; of destroying the Bigndian exils, and
compelling that people to break the smaller enc
their eggs, by which he would remain the s
monarch of the whole world. But | endeavoured
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extraordinaria estratagma.-Se le confiere un alt
titulo honorifico. -Llegan embajadores de
emperador de Blefuscu y demandan la paz.

El imperio de Blefuscu es una isla situada
lado nordeste de Liliput, de donde sdlo €
separada por un canal de ochocientas yarda
anchura. Yo no lo habia visto aun, y ante la not
del intento de invasion evité presentarme por a
lado de la costa, no me descubriese alguno d
buques del enemigo, que no tenia de mi no
ninguna, rigurosamente prohibida como esté
relacionentre los dos imperios durante la guel
bajo pena de muerte, y decretado por nue
emperador el embargo de todos los buques,
distincién. Comuniqué a Su Majestad un proye
que habia formado para apresar completa la
del enemigo, la cual, pdo que nos asegurabe
nuestros exploradores, estaba anclada en el pt
lista para darse a la vela al primer viel
favorable. Consulté a los mas experimenta
hombres de mar acerca de la profundidad
canal, que sondaban frecuentemente, y me dij
que en el centro, durante la marea alta, ti
setenta glumgruffs de profundidad, lo que equi
a unos seis pies de medida europea, y el rest
él, cincuenta glumgruffs lo mas. Me dirigi hacia
costa nordeste, frente a Blefuscu, y alli, tumb
detr& de una colina, saqué mi pequeno anteoj
bolsillo y descubri anclada la flota del enemi
constituida por unos cincuenta buques de guel
un gran namero de transportes. Volvi después
casa y di orderpara lo cual tenia autorizaciote
gue me levasen una gran cantidad del cable r
fuerte y de barras de hierro. El cable venia a t
el grueso del bramante, y las barras la longitud
tamafio de agujas de hacer media. Tripliqu¢
cable para hacerlo mas resistente, y con el mi
fin retorci untas tres de las barras de hierro, cu
extremos doblé en forma de gancho. Cuando t
fijado cincuenta ganchos a otros tantos cal
volvi a la costa nordeste y, quitandome la cas
los zapatos y las medias, me entré en el mar,
mi chaleco de cuer@omo una hora antes de su
la marea. Vadeé todo lo aprisa que pude y nad
el centro unas treinta yardas, hasta que hice
llegué a la flota en menos de media hora.
enemigo se aterro de tal modo cuando me vio,
saltd de los barcos y nadd a tosta, donde n
habria menos de treinta mil almas. Tomé entor
mis trebejos y, después de pasar un gancho p
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divert him from this design, by many argume
drawn from the topics of policy as well as justic
and | plainly protested, "that | would never be
instrument of bringing a free and brave people i
slavery.” And, when the matter was debated
council, the wisest part of the ministry were of 1
opinion.

This open bold declaration of mine was so oppc
to the schemes and politics of his imperial maje
that he could never forgive me. He mentioned it i
very artful manner at council, where | was told t
some of the wisest appeared, at least by their sile
to be of my opinion; but others, who weemy secret
enemies, could not forbear some expressions wi
by a sidewind, reflected on me. And from this tinr
began an intrigue between his majesty and a junt
ministers, maliciously bent against me, which bre
out in less than two months, and hi#lce to have
ended in my utter destruction. Of so little weight .
the greatest services to princes, when put into
balance with a refusal to gratify their passions.
About three weeks after this exploit, there arrive
solemn embassy from Blefuscujtiivhumble offers
of a peace, which was soon concluded, u
conditions very advantageous to our empe
wherewith | shall not trouble the reader. There w
six ambassadors, with a train of about five hunc
persons, and their entry was very magnifice
suitable to the grandeur of their master, and
importance of their business. When their treaty
finished, wherein | did them several good offices
the credit | now had, or at least appeared to hav
court, their excellencies, who were privatebld
how much | had been their friend, made me a vis
form. They began with many compliments upon
valour and generosity, invited me to that kingdornr
the emperor their master's name, and desired n
show them some proofs of my prodigious sttbn:
of which they had heard so many wonders; where
readily obliged them, but shall not trouble the rea
with the particulars.

When | had for some time entertained th
excellencies, to their infinite satisfaction a
surprise, | desired they would dne the honour t
present my most humble respects to the emp
their master, the renown of whose virtues had
justly filled the whole world with admiration, ar
whose royal person | resolved to attend, befol
returned to my own country. Accordinglihe next
time | had the honour to see our emperor, | des
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proa de cada buque, até juntas todas las cut
por su extremo. Mientras yo procedia a ¢
maniobra, el enemigo me dispard varios miles
flechas, muchas de las cuales me daban er
manos y en la cara y, ademas de excesivo esc
me causaban gran molestia en mi trabajo. Pc
gue mas temia era por los ojos, que infaliblemt
hubiera perdido a no haber dado en seguida cc
medio. Gardaba yo, entre otros pequefos Uti
un par de lentes en un bolsillo secreto que, c
antes adverti, habia escapado a las investigac
del emperador; los saqué y me los sujeté a la 1
todo lo fuerte que pude, y asi armado conti
tranquilamentami obra, a pesar de las flechas ¢
enemigo, muchas de las cuales iban a dar c«
los cristales de mis lentes, pero sin otro efecto
el de desajustarmelos un poco. Una vez que
fijos todos los ganchos, cogi el nudo y empec
tirar; pero no se mao& ni un barco, porque todc
estaban demasiado fuertemente sujetos potr
anclas; asi, que faltaba la parte mas dura de
empresa. Solté la cuerda y, dejando los gan
fijos a los barcos, corté resueltamente con
navaja los cables que amarraban laxlas,
mientras recibia sobre doscientos tiros en la ce
las manos. Tomé luego el extremo anudado de
cables a que estaban atados los ganchos,
gran facilidad me llevé tras de mi cincuenta de
mayores buques de guerra del enemigo.

Los blefuscudianos, que no tenian la me
sospecha de lo que yo me proponia, quedarc
principio confundidos de asombro. Me hab
visto cortar los cables y pensaban que mi desi
era solamente dejar los barcos a merced de las
0 que se embistiesen una@®ntra otros; perc
cuando vieron toda la flota echar a andar en ol
y a mi tirando delante, lanzaron tal grito de dolc
desesperacién, que casi es imposible de explic
de concebir. Ya fuera de peligro, me detuve
rato para sacarme las flechasegge me habia
hincado en las manos y en la cara y me
ungiento del que me habian dado al principic
mi llegada, segun he referido anteriormer
Luego me quité los lentes, y aguardando alred:
de una hora a que la marea estuviese algo
baja, valeé el centro con mi carga y llegué salvc
puerto real de Liliput.

El emperador y toda su corte estaban er
playa esperando el éxito de esta gran aven
Veian avanzar los barcos formando una exte
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his general license to wait on the Blefuscud
monarch, which he was pleased to grant me,

could perceive, in a very cold manner; but could
guess the reason, till | had a whisper froroegtain
person, "that Flimnap and Bolgolam had represel
my intercourse with those ambassadors as a ma
disaffection;" from which | am sure my heart w
wholly free. And this was the first time | began
conceive some imperfect idea of courts ¢
ministers.

It is to be observed, that these ambassadors spc
me, by an interpreter, the languages of both emy
differing as much from each other as any two
Europe, and each nation priding itself upon

antiquity, beauty, and energy of their owsngue,
with an avowed contempt for that of their neighbc
yet our emperor, standing upon the advantage he
got by the seizure of their fleet, obliged them
deliver their credentials, and make their speect
the Lilliputian tongue. And it must bepnfessed, tha
from the great intercourse of trade and comme
between both realms, from the continual receptiol
exiles which is mutual among them, and from

custom, in each empire, to send their young nob
and richer gentry to the other, inder to polish
themselves by seeing the world, and understan
men and manners; there are few persons
distinction, or merchants, or seamen, who dwel
the maritime parts, but what can hold conversatio
both tongues; as | found some weeks aftererwh
went to pay my respects to the emperor of Blefu:
which, in the midst of great misfortunes, through
malice of my enemies, proved a very haf
adventure to me, as | shall relate in its proper plac
The reader may remember, that when | signedél
articles upon which | recovered my liberty, the
were some which | disliked, upon account of tF
being too servile; neither could anything but

extreme necessity have forced me to submit.

being now a NARDAC of the highest rank in tf
empire, sich offices were looked upon as below |
dignity, and the emperor (to do him justice), ne
once mentioned them to me. However, it was
long before | had an opportunity of doing
majesty, at least as | then thought, a most si
service. | was alaned at midnight with the cries ¢
many hundred people at my door; by which, be
suddenly awaked, | was in some kind of terroi
heard the word BURGLUM repeated incessan
several of the emperor's court, making their v
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media luna; pero no podian distinguirme a auie
estaba metido hasta el pecho en el agua.
llegaba yo a la mitad del canal y su zozobra
menguaba, porque las aguas me cubrian has
cuello. Pensaba el emperador que yo me h
ahogado y que la flota del enemigo se aproxim
en actitud hostilpero en breve se desvaneciel
sus temores, porque, disminuyendo la p
profundidad del canal a cada paso que dabg
pronto estuve a distancia para hacerme oil
alzando el cabo del cable con que estaba ata
flota, grité en voz muy alta: «jViva emnuy
poderoso emperador de Liliput!» Este qi
principe me recibio al llegar a tierra con todos
encomios posibles y me hizo alli mismo nard
gue es el mas alto titulo honorifico entre ellos.

Su Majestad queria que yo aprovechase al¢
otra oca®n para traer a sus puertos el resto de
barcos de su enemigo. Y tan desmedida e
ambicién de los principes, que parecia pensar
menos que en reducir todo el imperio de Blefu
a una provincia gobernada por un virrey,
aniquilar a los ancho&emistas desterrados y ¢
obligar a estas gentes a cascar los huevos p
extremo estrecho, con lo cual quedaria él G
monarca del mundo entero. Pero yo me enca
de disuadirle de su propdsito por medio
numerosos argumentos sacados de los piog
de la politica, asi como de los de la justicia
protesté francamente que yo nunca serviria
instrumento para llevar a la esclavitud a un pue
libre y valeroso. Y cuando el asunto se discutic
Consejo, la parte mas prudente del Ministerio
de mi opinion.

Esta rotunda declaracion mia era tan opues
los planes y a la politica de Su Majestad Impe!
que éste no me perdond nunca; se refirio a ell
una muy artificiosa manera en el Consejo, dor
segun me dijeron, algunos de los masdpntes
parecianal menos, este alcance podia darse .
silencio ser de mi opinidn; pero otros, que el
mis enemigos secretos, no pudieron conte
ciertas expresiones, que por caminos indire
llegaron hasta mi. Desde este momento com
una intrga entre Su Majestad y una camarilla
ministros maliciosamente dispuestos en col
mia, intriga que estall6 en menos de dos mes
hubiera conducido probablemente a mi t
perdicion. jDe tan poco peso son los mayc
servicios para los principes 2 $0s pone en I
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through the crowd, entreated méo come
immediately to the palace, where her impe
majesty's apartment was on fire, by the careless
of a maid of honour, who fell asleep while she v
reading a romance. | got up in an instant; and or
being given to clear the way before me, @nokeing
likewise a moonshine night, | made a shift to ge
the palace without trampling on any of the peopl
found they had already applied ladders to the w
of the apartment, and were well provided w
buckets, but the water was at some digarihese
buckets were about the size of large thimbles, anc
poor people supplied me with them as fast as f
could: but the flame was so violent that they did I
good. | might easily have stifled it with my co:
which | unfortunately left behindne for haste, ani
came away only in my leathern jerkin. The ci
seemed wholly desperate and deplorable; and
magnificent palace would have infallibly been bu
down to the ground, if, by a presence of m
unusual to me, | had not suddenly thoughtaof
expedient. | had, the evening before, drt
plentifully of a most delicious wine calle
GLIMIGRIM, (the Blefuscudians call it FLUNEC
but ours is esteemed the better sort,) which is
diuretic. By the luckiest chance in the world, | h
not dischargd myself of any part of it. The heat
had contracted by coming very near the flames,
by labouring to quench them, made the wine begi
operate by urine; which | voided in such a quant
and applied so well to the proper places, that in tl
minutes the fire was wholly extinguished, and 1
rest of that noble pile, which had cost so many ¢
in erecting, preserved from destruction.

It was now daylight, and | returned to my hous
without waiting to congratulate with the emper
because, althoughhad done a very eminent piece
service, yet | could not tell how his majesty mi¢
resent the manner by which | had performed it:
by the fundamental laws of the realm, it is capita
any person, of what quality soever, to make wi
within the precincts of the palace. But | was a lit
comforted by a message from his majesty, "tha
would give orders to the grand justiciary for pass
my pardon in form:" which, however, | could n
obtain; and | was privately assured, "that
empress, comving the greatest abhorrence of wi
| had done, removed to the most distant side of
court, firmly resolved that those buildings shot
never be repaired for her use: and, in the presen:
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balanza frente a una negativa de satisfacer
pasiones!

A las tres semanas de mi hazafa llego
solemne embajada de Blefuscu con humil
ofrecimientos de paz, y ésta quedd prontam
concertada, en condiciones muy ventajosag
nuestro emperador, y de las cuales hago grau
los lectores. Los embajadores eran seis, con
comitiva de unas quinientas personas, y su ent
fue de toda magnificencia, como correspondia
grandeza de su sefior y a la importancia de
negocio. Cuando estuvo concluido el tratac
durante cuya negociacion yo les auxilié con |
buenos oficios, valiéndome del crédito ¢
entonces tenia, o al menos parecia tener, €
corte, Sus Excelencias, a quienes en secreto hi
informado de cuanto habia proado en favol
suyo, me invitaron a visitar aquel reino en nom
del emperador, su sefior, y me pidieron que
diese alguna muestra de mi fuerza colosal, d
que habian oido tantas maravillas, en lo cual
complaci. Pero no quiero molestar al lecton
estos detalles.

Cuando hube entretenido algun tiempo a
Excelencias, con infinita satisfaccion y sorpr
por su parte, les pedi que me hiciesen el honc
presentar mis mas humildes respetos al emper:
su sefior, la fama de cuyas virtudesia tan
justamente lleno de admiracién al mundo enter
a cuya real persona tenia resuelto ofrecer
servicios antes de regresar a mi pais.
consiguiente, la proxima vez que tuve el honol
ver a nuestro emperador pedi su real licencia
haceruna visita al monarca blefuscudiano, licen
que se digné concederme, segun pude claran
advertir, de muy fria manera. Pero no pl
adivinar la razon, hasta que cierta persona vir
contarme misteriosamente que Flimnap
Bolgolam habian presentado trato con aquellos
embajadores como una prueba de desafecto,
de la que puedo asegurar que mi corazén ere
completo inocente. Y ésta fue la primera ocas
en que empecé a concebir idea, aunque imperf
de lo que son cortes y ministros.

Esde notar que estos embajadores me habl
por medio de un intérprete, pues los idiomas
ambos imperios se diferencian entre si tanto c
dos cualesquiera de Europa, y cada nacior
enorgullece de la antigliedad, belleza y energi
su propia lengua giente un manifiesto desprec
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her chief confidents could not forbear vowi
revenge."

CHAPTER VI

[Of the inhabitants of Lilliput; their learning, law
and customs; the manner of educating their child
The author's way of living in that country. H
vindication of a great lady.]

Although | intend to leave the description of tl
empire b a particular treatise, yet, in the mean tir
| am content to gratify the curious reader with sc
general ideas. As the common size of the native
somewhat under six inches high, so there is an €
proportion in all other animals, as well as plastsl
trees: for instance, the tallest horses and oxen
between four and five inches in height, the shee|
inch and half, more or less: their geese about
bigness of a sparrow, and so the several grada
downwards till you come to the smallesthiah to
my sight, were almost invisible; but nature I
adapted the eyes of the Lilliputians to all obje
proper for their view: they see with great exactnt
but at no great distance. And, to show the sharp
of their sight towards objects that arean, | have
been much pleased with observing a cook pullir
lark, which was not so large as a common fly; ar
young girl threading an invisible needle wi
invisible silk. Their tallest trees are about seven
high: | mean some of those in the greayal park,
the tops whereof | could but just reach with my
clenched. The other vegetables are in the s
proportion; but this | leave to the reade
imagination.

| shall say but little at present of their learnir
which, for many ages, has floghed in all its
branches among them: but their manner of writin
very peculiar, being neither from the left to the rig
like the Europeans, nor from the right to the left, |
the Arabians, nor from up to down, like the Chine
but aslant, from oneorner of the paper to the othe
like ladies in England.

They bury their dead with their heads direc
downward, because they hold an opinion, thai
eleven thousand moons they are all to rise agail
which period the earth (which they conceive to
flat) will turn upside down, and by this means tt
shall, at their resurrection, be found ready stanc
on their feet. The learned among them confess
absurdity of this doctrine; but the practice s
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por la de su vecino. No obstante, nues
emperador, valiéndose de la ventaja que le dal
toma de la flota, les obligd a presentar
credenciales y pronunciar su discurso en ler
liliputiense. Debe, sin embargo, recorcse que ¢
consecuencia de las amplias relaciones de ar
reinos en el campo del comercio y los negoc
del continuo recibimiento de desterrados, ¢
entre ellos es mutuo, y de la costumbre que ha
cada imperio de enviar al otro a los jévenes d
nobleza y de las mas acaudaladas fam
principales para que se afinen viendo mund
estudiando hombres y costumbres, hay pc
personas de distincion, asi como comerciante
hombres de mar que viven en las regio
maritimas, que no sepan sostener
conversacion en ambas lenguas. Asi p
apreciarlo algunas semanas después, cuando
ofrecer mis respetos al emperador de Blefu:
visita que, en medio de las grandes desdichas
me acarre6 la maldad de mis enemigos, res
para mi muy feliz aveata, como referiré en e
oportuno lugar.

Recordara el lector que cuando firmé
articulos en virtud de los cuales recobré la liber
habia algunos que me disgustaban por demas
serviles, y a los cuales s6lo me podia oblige
someterme una nesidad extrema. Pero siendo
como era un nardac del mas alto rango
imperio, tales oficios se consideraron por bajo
mi dignidad, y el emperadedicho sea en justicia
nunca jamas me los menciono.

Capitulo VI

De los habitantes de Liliput: sus estudios, leye
costumbres y modo de educar a sus hipds.
métod de vida del autor en aquel pais.
Vindicacion que hizo de una gran dama.
Aunque es mi propésito dejar la descripcion
este imperio para un tratado particular,
complace, en tanto, obsequiar al curioso lector
algunas nociones generales. Decgpanenos de
seis pulgadas de alto los naturales de est:
media, hay exacta proporcion en los der
animales, asi como en arboles y plantas.
ejemplo: los caballos y bueyes mas grandes tie
de cuatro a cinco pulgadas de altura; los carne
pulgaday media, poco mas o menos; los ganso:
tamafo de un gorrion aproximadamente; y asi
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continues, in compliance to the vulgar.

There aresome laws and customs in this empire v
peculiar; and if they were not so directly contrary
those of my own dear country, | should be tempte
say a little in their justification. It is only to b
wished they were as well executed. The first | Is
mention, relates to informers. All crimes against
state, are punished here with the utmost severity;
if the person accused makes his innocence plain
appear upon his trial, the accuser is immediately
to an ignominious death; and out of lgoods or
lands the innocent person is quadruply recompe!
for the loss of his time, for the danger he underw
for the hardship of his imprisonment, and for all -
charges he has been at in making his defence;
that fund be deficient, it isatgely supplied by the
crown. The emperor also confers on him some pL
mark of his favour, and proclamation is made of
innocence through the whole city.

They look upon fraud as a greater crime than tt
and therefore seldom fail to punish it widleath; for
they allege, that care and vigilance, with a v
common understanding, may preserve a man's g
from thieves, but honesty has no defence ag:
superior cunning; and, since it is necessary that t
should be a perpetual intercourse of lgyiand
selling, and dealing upon credit, where fraud
permitted and connived at, or has no law to punis
the honest dealer is always undone, and the ki
gets the advantage. | remember, when | was
interceding with the emperor for a criminal whad
wronged his master of a great sum of money, wi
he had received by order and ran away with;

happening to tell his majesty, by way of extenuati
that it was only a breach of trust, the empe
thought it monstrous in me to offer as a defenee
greatest aggravation of the crime; and truly | |
little to say in return, farther than the comm
answer, that different nations had different custo
for, | confess, | was heartily ashamed.

Although we usually call reward and punishment
two hinges upon which all government turns, ye
could never observe this maxim to be put in prac
by any nation except that of Lilliput. Whoever ¢
there bring sufficient proof, that he has stric
observed the laws of his country for sevethisee
moons, las a claim to certain privileges, according
his quality or condition of life, with a proportionab
sum of money out of a fund appropriated for that
he likewise acquires the title of SNILPALL, or legi
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varias gradaciones en sentido descendente,

llegar a los mas pequefios, que para mi vista
casi imperceptibles. Pero la Naturaleza

adaptado los ojos deddiliputienses a todos lo
objetos propios para su vision; ven con ¢
exactitud, pero no a gran distancia. Co
testimonio de la agudeza de su vista para
objetos cercanos puedo mencionar la diversion
me produjo observar como un cocinero pelate
calandria que no llegaba al tamafio de una m
corriente, y como una nifia enhebraba una a
invisible con una seda invisible. Sus arboles 1
crecidos son de unos siete pies de altura;
refiero a algunos de los existentes en el ¢
parque real, ¥ las copas de los cuales llegaba
justamente con el pufio. Los otros vegetales €
en la misma proporcion; pero esto lo dejo &
imaginacion de los lectores.

Solamente diré ahora algo acerca de la cult
que durante largas épocas ha florecidoaguel
pueblo en todas sus ramas. La manera de es
es muy particular, pues no escriben ni de izquie
a derecha, como los europeos, ni de derecl
izquierda, como los arabes, ni de arriba ab
como los chinos, sino oblicuamente, de uno a
angulo del papel, como las sefioras de Inglaterr:

Entierran sus muertos con la cabeza para al
porque tienen la idea de que dentro de once
lunas todos se levantaran otra vez, y que al «
de este periodo la Tierrgue ellos juzgan plane
se volera de arriba abajo, y gracias a este me
cuando resuciten se encontraran de pie.
eruditos confiesan el absurdo de esta docti
pero la practica sigue, en condescendencia cc
vulgo.

Hay en este imperio algunas leyes y costum|
muy partialares; y si no fuesen tan por comple
contrarias a las de mi querido pais, me da
ganas de decir algo en su justificacion. Solo s
de desear que se cumpliesen. La primera de
hablaré se refiere a los espias. Todos los crim
contra el Estado es castigan con la mayc
severidad; pero si la persona acusada demu
plenamente su inocencia en el proce
inmediatamente se da al acusador mu
ignominiosa, y de sus bienes muebles vy raice
cuatro veces indemnizada la persona inocente
la pédida de tiempo, por el peligro a que estt
expuesta, por las molestias de su prision y
todos los gastos que haya tenido que hacer pa
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which is added to his name, but does not eleddo
his posterity. And these people thought it
prodigious defect of policy among us, when | t
them that our laws were enforced only by penalt
without any mention of reward. It is upon tt
account that the image of Justice, in their court:
judicature, is formed with six eyes, two before,
many behind, and on each side one, to sig
circumspection; with a bag of gold open in her ri
hand, and a sword sheathed in her left, to show s
more disposed to reward than to punish.

In choosingpersons for all employments, they hg
more regard to good morals than to great abilit
for, since government is necessary to mankind, 1
believe, that the common size of hum
understanding is fitted to some station or other;
that Providence ner intended to make th
management of public affairs a mystery to
comprehended only by a few persons of subl
genius, of which there seldom are three born ir
age: but they suppose truth, justice, temperance,
the like, to be in every man's powdne practice of
which virtues, assisted by experience and a ¢
intention, would qualify any man for the service
his country, except where a course of study
required. But they thought the want of moral virtt
was so far from being supplied by sujpr
endowments of the mind, that employments cc
never be put into such dangerous hands as tho
persons so qualified; and, at least, that the mist
committed by ignorance, in a virtuous dispositit
would never be of such fatal consequence ®
public weal, as the practices of a man, wh
inclinations led him to be corrupt, and who had gt
abilities to manage, to multiply, and defend
corruptions.

In like manner, the disbelief of a Divine Provider
renders a man incapable of holding apublic
station; for, since kings avow themselves to be
deputies of Providence, the Lilliputians think nothi
can be more absurd than for a prince to employ ¢
men as disown the authority under which he acts.
In relating these and the following lawsyould only
be understood to mean the original institutions,
not the most scandalous corruptions, into which tt
people are fallen by the degenerate nature of r
For, as to that infamous practice of acquiring gi
employments by dancing on thepes, or badges
favour and distinction by leaping over sticks &
creeping under them, the reader is to observe,
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defensa. Si el fondo no alcanza es generosan
completado por la Corona. ElI emperad
asimismo, confiere al taresado alguna public
prueba de su gracia y se hace por la ciuda
proclamacion de su inocencia.

Consideran alli el fraude como un crim
mayor que el robo, y, por consecuencia, rara
dejan de castigarlo con la muerte porque sostie
ellos queel cuidado y la vigilancia, practicadc
con el comun entendimiento, pueden preserva
los ladrones los bienes de un hombre, mientras
la honradez no tiene defensa contra una ast
superior; y como es necesario que haya perpe
relaciones de comary venta y comercio a crédit
donde se permite y tolera el fraude, o donde
hay leyes para castigarlo, el comerciante 1
honrado sale siempre perdiendo y el bribén sac
ventaja. Recuerdo que en una ocasion interc
yo con el rey por un criminal ug habia
perjudicado a su amo en una gran cantidac
dinero recibido por orden, y con el cual se esc:
y como dijese a Su Majestad, a modo
atenuacion, que se trataba sélo de un abus
confianza, el emperador encontr6 monstruoso
yo presentase ow defensa la mayor agravaci
de su crimen; y la verdad es que al contestarle
bien poco que afiadir a la respuesta usual de
las diferentes naciones tienen diferen
costumbres, porque confieso que qu
enteramente confundido.

Aunque nosotrs, generalmente llamarnos
premio y al castigo los goznes sobre que gira i
gobierno, nunca vi que pusiera en practica
maxima nacion ninguna, a excepcion de Lilig
Quienquiera que alli pueda probar suficienteme
gue ha observado con puntuatidas leyes de s
pais durante setenta y tres lunas, tiene derec
ciertos privilegios, de acuerdo con su calidad
condicion de su vida, unidos a una cantidad
dinero proporcionada, que sale de un fondo af
a este uso.Asimismo adquiere el titdesninall, o
sea legal, que se agrega a su apellido, pero qt
pasa a la descendencia. Aquellas gentes cre)
enorme defecto de nuestra politica lo que yo
referi acerca de obligar nuestras leyes solo pc
castigo, sin mencionar el premio parada. Por
esta razon, la imagen de la Justicia en
tribunales esta representada con seis 0jos:
delante, dos detrds y uno a cada lado,
significan circunspeccion, mas una bolsa de
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they were first introduced by the grandfather of
emperor now reigning, and grew to the pres
height by the gradual increase offyaand faction.
Ingratitude is among them a capital crime, as we |
it to have been in some other countries: for tl
reason thus; that whoever makes ill returns to
benefactor, must needs be a common enemy tc
rest of mankind, from whom he hascege/ed no
obligation, and therefore such a man is not fit to Ii
Their notions relating to the duties of parents
children differ extremely from ours. For, since t
conjunction of male and female is founded upon
great law of nature, in order torgpagate anc
continue the species, the Lilliputians will needs h.
it, that men and women are joined together,
other animals, by the motives of concupiscence;
that their tenderness towards their young proce
from the like natural principle: fowhich reason the
will never allow that a child is under any obligati
to his father for begetting him, or to his mother
bringing him into the world; which, considering tl
miseries of human life, was neither a benefit in its
nor intended so byié parents, whose thoughts,
their love encounters, were otherwise employ
Upon these, and the like reasonings, their opiniol
that parents are the last of all others to be tru
with the education of their own children; al
therefore they have irvery town public nurseries
where all parents, except cottagers and labourers
obliged to send their infants of both sexes to
reared and educated, when they come to the a(
twenty moons, at which time they are supposel
have some rudiments alocility. These schools ar
of several kinds, suited to different qualities, ¢
both sexes. They have certain professors well sk
in preparing children for such a condition of life
befits the rank of their parents, and their o
capacities, as weks inclinations. | shall first sa
something of the male nurseries, and then of
female.

The nurseries for males of noble or eminent birth,
provided with grave and learned professors, and
several deputies. The clothes and food of the chli
are plain and simple. They are bred up in
principles of honour, justice, courage, mode:
clemency, religion, and love of their country; th
are always employed in some business, except it
times of eating and sleeping, which are very sk
and two hours for diversions consisting of bod
exercises. They are dressed by men till four year
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abierta en la mano derecha y una espada enva
en la izquierd, con que se quiere mostrar que ¢
mejor dispuesta para el premio que para el cas

Al escoger personas para cualquier emplec
mira mas la moralidad que las grandes aptitu
pues dado que el gobierno es necesario .
Humanidad, suponen altjue el nivel general de
entendimiento humano ha de convenir a un of
u otro, y que la Providencia nunca pudo preter
hacer de la administracion de los negoc
publicos un misterio que s6lo comprendan algu
personas de genio sublime, de las que
excepcion nacen tres en una misma ép
Piensan, por el contrario, que la verdad, la justi
la moderacion y sus semejantes residen en t
los hombres, y que la practica de estas virtu
asistidas por la experiencia y una recta intenc
capacita a cualquier hombre para el servicio de
pais, salvo aquellos casos en que se requi
estudios especiales. Y creian por de contado q
falta de virtudes morales estaba tan lejos de p
suplirse con dotes superiores de inteligencia,
nunca del@n ponerse cargos en manos
peligrosas como las de gentes que mereciera
concepto, pues, cuando menos, los err
cometidos por ignorancia con honrado propé
jamas serian de tan fatales consecuencias pz
bien publico como las practicas de hombre
inclinado a la corrupcién y de grandes aptitu
para conducir y multiplicar y defender s
corrupciones.

Del mismo modo, no creer en una Divi
Providencia incapacita a un hombre p
desempeniar cargos publicos; porque, dado qu
reyes seproclaman a si Mismos diputados de
Providencia, los liliputienses entienden que no
nada mas absurdo en un principe que dar emj
a hombres que niegan la autoridad en nombre
cual ellos se conducen.

Al hablar de estas y de las siguienteges
quiero que se entienda que me refiero solo &
instituciones originales, y no a la escandal
corrupcion en que este pueblo ha caido a caus
la degenerada naturaleza del hombre; pues p
que toca a esa vergonzosa practica de obtener
cagos haciendo volatines, o divisas de favo
distincién saltando por encima de varillas
arrastrandose bajo ellas, ha de saber el lector
fue introducida por el abuelo del emperador |
reinante, y ha prosperado a tal punto por

Jonathan Swift’s

age, and then are obliged to dress themse
although their quality be ever so great; and

women attendant, who are aged proportionably
ours at fity, perform only the most menial office
They are never suffered to converse with serve
but go together in smaller or greater numbers to
their diversions, and always in the presence ¢
professor, or one of his deputies; whereby they a
those early bad impressions of folly and vice,

which our children are subject.

Their parents are suffered to see them only twic
year; the visit is to last but an hour; they are allov
to kiss the child at meeting and parting; but
professor, who alwaystands by on those occasiol
will not suffer them to whisper, or use any fondli
expressions, or bring any presents of tc
sweetmeats, and the like.

The pension from each family for the education
entertainment of a child, upon failure of d
paymer, is levied by the emperor's officers.

The nurseries for children of ordinary gentlem
merchants, traders, and handicrafts, are man
proportionably after the same manner; only th
designed for trades are put out apprentices at el
years old, wheeas those of persons of qual
continue in their exercises till fifteen, which answ
to twentyone with us: but the confinement

gradually lessened for the last three years.

In the female nurseries, the young girls of quality
educated much likene males, only they are dress
by orderly servants of their own sex; but always
the presence of a professor or deputy, till they c
to dress themselves, which is at five years old. Ar
it be found that these nurses ever presume
entertain the gis with frightful or foolish stories, o
the common follies practised by chamberme
among us, they are publicly whipped thrice about
city, imprisoned for a year, and banished for life
the most desolate part of the country. Thus the yc
ladies ae as much ashamed of being cowards

fools as the men, and despise all personal ornam
beyond decency and cleanliness: neither di
perceive any difference in their education made
their difference of sex, only that the exercises of
females vere not altogether so robust; and that sc
rules were given them relating to domestic life, ar
smaller compass of learning was enjoined them:
their maxim is, that among peoples of quality, a v
should be always a reasonable and agree
companim, because she cannot always be yot
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incremento gradualedpartidos y facciones.

La ingratitud alli es un crimen capital, cor
leemos que lo ha sido en algunos otros pai
porque-razonan ellosaquel que paga con mald;
a su bienhechor ha de ser necesariamente
enemigo comun del resto de la Humanidac no
le ha hecho beneficio ninguno, y, por lo tanto,
hombre no es a propésito para esta vida.

Sus nociones respecto de los deberes de pi
e hijos difieren extremadamente de las nues
De ningdn modo conceden que un nifio ¢
obligado a sypadre por haberlo engendrado, n
su madre por haberlo traido al mundo; lo c
teniendo en cuenta las miserias de la vida hum
no es un beneficio en si mismo, ni tampoco fu
intencion de sus padres, cuyo pensamiento dul
sus lides amorosas tanbien distinta ocupacior
Por estos y otros parecidos razonamientos, €
opinion que los padres son los dltimos a quie
debe confiarse la educacion de sus propios h
y, en consecuencia, hay en cada e
establecimientos publicos, adonde todos
padres, con excepcion de los aldeanos y
labradores, estan obligados a llevar a sus pequ
de uno y otro sexo para que los crien y educ
asi que llegan a la edad de veinte lunas, tiemp
que ya se les suponen algunos rudimentos
docilidad. Estos seminarios son de Vvarie
categorias, acomodadas a las diferentes clas
para ambos sexos. Tienen  profesc
especialmente habiles en la educacion de n
para la condicion de vida conveniente a la alcu
de sus padres y a la propia capacidad de wada
asi como a las particulares inclinaciones. L
primero algo de los establecimientos para varo
y luego de los de hembras.

Los seminarios para nifios varones de nob
eminente cuna cuentan con graves Yy cu
profesores y sus correspondientuxiliares. Las
ropas y el alimento de los nifios son sencillo
simples. Se educa a éstos en los principios
honor, justicia, valor, modestia, clemenc
religibn y amor de su pais; se les tiene sien
dedicados a algun quehacer, excepto en las t
de comer y dormir, que son muy pocas, Yy en
dos que se destinan a recreo, que consisti
ejercicios corporales. Son vestidos por homt
hasta que tienen cuatro afios de edad, y a par
entonces se les obliga a vestirse solos, por ele
que sea 1§ rango, y las mujeres ayudantes, (
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When the girls are twelve years old, which amc
them is the marriageable age, their parents
guardians take them home, with great expressior
gratitude to the professors, and seldom without t
of the young ldy and her companions.

In the nurseries of females of the meaner sort,
children are instructed in all kinds of works proy
for their sex, and their several degrees: th
intended for apprentices are dismissed at seven !
old, the rest are kept tleven.

The meaner families who have children at th
nurseries, are obliged, besides their annual pen
which is as low as possible, to return to the stev
of the nursery a small monthly share of their gettir
to be a portion for the child; andettefore all parent:
are limited in their expenses by the law. For

Lilliputians think nothing can be more unjust, th
for people, in subservience to their own appetites
bring children into the world, and leave the burtt
of supporting them on thpublic. As to persons ¢
quality, they give security to appropriate a cert
sum for each child, suitable to their condition; &
these funds are always managed with g
husbandry and the most exact justice.

The cottagers and labourers keep their childag¢
home, their business being only to till and cultiv
the earth, and therefore their education is of i
consequence to the public:

but the old and diseased among them, are supp
by hospitals; for begging is a trade unknown in 1
empire.

And here it may, perhaps, divert the curious rea
to give some account of my domestics, and

manner of living in this country, during a resider
of nine months, and thirteen days. Having a h
mechanically turned, and being likewise forced
necessity,| had made for myself a table and ch
convenient enough, out of the largest trees in
royal park. Two hundred sempstresses w
employed to make me shirts, and linen for my |
and table, all of the strongest and coarsest kind
could get; whichhowever, they were forced to qu
together in several folds, for the thickest was sc
degrees finer than lawn. Their linen is usually th
inches wide, and three feet make a piece.

sempstresses took my measure as | lay on
ground, one standing aty neck, and another at v
mid-leg, with a strong cord extended, that each |
by the end, while a third measured the length of
cord with a rule of an inch long. Then they meast
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proporcionalmente tienen la edad de las nues
de cincuenta afos, realizan soélo los trab:
serviles. No se tolera a los nifios que hablen ni
con criados, sino que han de ir juntos, en grL
mayores 0 menores,esparcirse en sus recreos
siempre en presencia de un profesor o auxiliar
se evitan esas tempranas perniciosas impresi
de insensatez y vicio a que nuestros nifios €
sujetos. A los padres solo se les tolera que los*
dos veces al afio; lasiia no dura mas de ur
hora. Se les consiente que besen al nifio al llec
al marcharse; pero un profesor, que siempre
presente en tales ocasiones, no les tolera de ni
modo que cuchicheen, ni que usen de expresi
de mimo ni que les lleven ralps de juguetes
dulces o cosa parecida.

La pension para la educacion y
mantenimiento de los niflos se encargan
cobrarla a las familias, por medio de embargo,
oficiales del emperador, en caso de no haber
debidamente satisfecha.

Los establecimientos para nifios de familias
posicion media, como comerciantes, traficante
menestrales, funcionan proporcionalmente se
el mismo sistema, s6lo que los que han
dedicarse a oficio empiezan el aprendizaje a
once afios, mientras lo® ¢hs personas de calidi
continlan sus ejercicios hasta los quince,
corresponden a los veinticinco entre nosot
aunque su reclusién va perdiendo gradualment
rigor durante los tres afios ultimos.

En los seminarios para hembras, las nifias
calidad son educadas casi o mismo que
varones, solo que las viste reposada servidur
de su mismo sexo, pero siempre en presenci
un profesor o auxiliar, hasta que se visten €
solas, que es cuando llegan a los cinco afos.
descubre que & nifieras intentan alguna v
distraer a las nifias con cuentos terrorificos
estupidos, o con alguno de los disparates
acostumbran las doncellas entre nosotros,
publicamente paseadas con azotes tres vuelta:
ciudad, encarceladas por un afidesterradas d
por vida a la parte mas desolada del pais. De
modo las seforitas sienten tanta verglenza c
los hombres, de ser cobardes y melindrosa
desprecian todo adorno personal que vaya mas
de lo decente y lo limpio; ni tampoco advesrten
su educacién diferencia ninguna basada el
diferencia de sexo, a no ser que los ejerci

Jonathan Swift’s

my right thumb, and desired no more; for by
mathematical computatip that twice round the
thumb is once round the wrist, and so on to the r
and the waist, and by the help of my old shirt, wh
| displayed on the ground before them for a patt
they fitted me exactly. Three hundred tailors w
employed in the sammanner to make me clothe
but they had another contrivance for taking
measure. | kneeled down, and they raised a la
from the ground to my neck; upon this ladder one
them mounted, and let fall a pluribe from my
collar to the floor, which jusanswered the length ¢
my coat: but my waist and arms | measured my:
When my clothes were finished, which was done
my house (for the largest of theirs would not hi
been able to hold them), they looked like the pa
work made by the ladies in Ergld, only that mine
were all of a colour.

| had three hundred cooks to dress my victuals
little convenient huts built about my house, wh:
they and their families lived, and prepared me 1
dishes gpiece. | took up twenty waiters in my har
and plaed them on the table: a hundred m
attended below on the ground, some with dishe
meat, and some with barrels of wine and ot
liquors slung on their shoulders; all which the wait
above drew up, as | wanted, in a very ingeni
manner, by certainords, as we draw the bucket uj
well in Europe. A dish of their meat was a gc
mouthful, and a barrel of their liquor a reasona
draught. Their mutton yields to ours, but their bee
excellent. | have had a sirloin so large, that | h
been forcedo make three bites of it; but this is ra
My servants were astonished to see me eat it, b
and all, as in our country we do the leg of a e
Their geese and turkeys | usually ate at a moutl
and | confess they far exceed ours. Of their sm:
fowl | could take up twenty or thirty at the end of r
knife.

One day his imperial majesty, being informed of
way of living, desired "that himself and his roy
consort, with the young princes of the blood of b
sexes, might have the happiness," asvhe pleasec
to call it, "of dining with me." They cam
accordingly, and | placed them in chairs of st:
upon my table, just over against me, with tk
guards about them. Flimnap, the lord high treast
attended there likewise with his white staff; ahi
observed he often looked on me with a s
countenance, which | would not seem to regard,
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femeninos nunca llegan a ser tan duros, que s
instruye en algunas reglas referentes a la
doméstica, y que se les asigna un plan me
amplio de estdios. Es alli una maxima que, en
gentes de calidad, la esposa debe ser siemprt
discreta y agradable compafia, ya que no pt
ser siempre joven. Cuando las muchachas lleg
los doce afos, que es entre ellos la edad
matrimonio, sus padres ottwes se las llevan
casa con vivas expresiones de gratitud para
profesores, y rara vez sin lagrimas de la sefior
de sus comparieras. En los colegios para hen
de mas baja categoria se ensefia a las nifias
clase de trabajos propios de su sgxi@ sus varios
rangos. Las destinadas a aprendizajes salen
siete afios, y las demas siguen hasta los once.

Las familias modestas que tienen nifios en e
colegios, ademas de la pension anual, que es
lo mas reducida posible, tienen queregar al
administrador del colegio una pequefa parte
sus entradas mensuales, destinada a constitu
patrimonio para el nifio, y, en consecuencia, la
limita los gastos a todos los padres, por
estiman los liliputienses que nada puede habe
injusto como que las gentes, en satisfaccidn de
propios apetitos, traigan nifios al mundo y deje
comun la carga de sostenerlos. En cuanto ¢
personas de calidad, dan garantia de apropi
cada nifio una cantidad determinada, de acu
con su condiion, y estos fondos se administr
siempre con buena economia y con la justicia
rigurosa.

Los aldeanos y labradores conservan a sus
en casa, ya que su ocupacion ha de ser solo |
y cultivar la tierra, y, por tanto, su educacion,
pocaconsecuencia para el comun. A los pobre
enfermos se les recoge en hospitales, porgt
mendicidad es un oficio desconocido en e
imperio.

Y ahora quiza pueda interesar al lector curi
que yo le dé alguna cuenta de mis asul
particulares y d mi modo de vivir en aquel pa
durante una residencia de nueve meses y |
dias. Como tengo idea para las artes mecanic
como también me forzaba la necesidad, me h
hecho una mesa y una silla bastante bus
valiéndome de los mayores arboles gelrque
real. Se dedicaron doscientas costureras a hac
camisas y lienzos para la cama y la mesa, tod
la mas fuerte y basta calidad que pudo encontr:
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ate more than usual, in honour to my dear countn

~ well as to fill the court with admiration. | have sor

private reasons to believe, that this visit frons

majesty gave Flimnap an opportunity of doing me
offices to his master. That minister had always b
my secret enemy, though he outwardly caressec
more than was usual to the moroseness of his ne
He represented to the emperor "the low coaditf
his treasury; that he was forced to take up money
great discount; that exchequer bills would |
circulate under nine per cent. below par; that |

cost his majesty above a million and a half
SPRUGS" (their greatest gold coin, about thaebgs
of a spangle) "and, upon the whole, that it would
advisable in the emperor to take the first 1
occasion of dismissing me."

| am here obliged to vindicate the reputation of
excellent lady, who was an innocent sufferer uj
my account. The trsarer took a fancy to be jealol
of his wife, from the malice of some evil tongut
who informed him that her grace had taken a vio
affection for my person; and the court scandal rar
some time, that she once came privately to

lodging. This | saémnly declare to be a mo
infamous falsehood, without any grounds, furtl
than that her grace was pleased to treat me wit
innocent marks of freedom and friendship. | own

came often to my house, but always publicly,

ever without three more ithe coach, who wer
usually her sister and young daughter, and s
particular acquaintance; but this was common
many other ladies of the court. And | still appeal
my servants round, whether they at any time sa
coach at my door, without knowinghat persons
were in it. On those occasions, when a servant
given me notice, my custom was to go immediai
to the door, and, after paying my respects, to tak
the coach and two horses very carefully in my ha
(for, if there were six horses, thegiillion always
unharnessed four,) and place them on a table, wh
had fixed a movable rim quite round, of five inct
high, to prevent accidents. And | have often had 1
coaches and horses at once on my table, ful
company, while | sat in my chaileaning my face
towards them; and when | was engaged with one
the coachmen would gently drive the others rol
my table. | have passed many an afternoon
agreeably in these conversations. But | defy
treasurer, or his two informers (I willame them,
and let them make the best of it) Clustril and Drut
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y, sin embargo, tuvieron que reforzar este te
dandole varios dobleces, porque el mas greea
algunos puntos mas fino que la batista. Las t
tienen generalmente tres pulgadas de ancho, y
pies forman una pieza. Las costureras me tom
medida acostandome yo en el suelo
subiéndoseme una en el cuello y otra hacia m
pierna, con unacuerda fuerte, que sosteni
extendida una por cada punta, mientras otra tel
media la longitud de la cuerda con una regle
una pulgada de largo. Luego me midieron el d
pulgar de la mano derecha, y no necesitaron |
pues por medio de un calculoatamatico, segui
el cual dos veces la circunferencia del dedo pu
es una vez la circunferencia de la mufieca, y
para el cuello y la cintura, y con ayuda de
camisa vieja, que extendi en el suelo ante ¢
para que les sirviese de patron, me asentias
nuevas perfectamente. Del mismo modo
dedicaron trescientos sastres a hacerme vesi
pero ellos recurrieron a otro expediente p
tomarme medida. Me arrodillé, y pusieron L
escalera de mano desde el suelo hasta mi ct
uno subid por estascalera y dej6é caer desde
cuello de mi vestido al suelo una plomada ci
cuerda correspondia en largo al de mi casaca,
los brazos y la cintura, me los medi yo misr
Cuando estuvo acabado mi traje, que hubo
hacer en mi misma casa, pues emkyor de las
suyas no hubiera cabido, tenia el aspecto de ur
esos trabajos de retacitos que hacen las sefior
Inglaterra, salvo que era todo de un mismo colc

Disponia yo de trescientos cocineros para
me aderezasen los manjares, alojadopexjuenas
barracas convenientemente edificadas alreded:
mi casa, donde vivian con sus familias. |
preparaban dos platos cada uno. Cogia co
mano veinte camareros y los colocaba sobr
mesa, y un centenar mas me servian abajo ¢
suelo, unos #vando platos de comida y otr
barriles de vino y diferentes licores, cargados
hombro, todo lo cual subian los camareros
arriba, cuando yo lo necesitaba, en modo r
ingenioso, valiéndose de unas cuerdas, Cci
nosotros subimos el cubo de un pozoEemopa.
Cada plato de comida hacia por un buen bocac
cada barril, por un trago razonable. Su corc
cede al nuestro, pero su vaca es excelente. Un
comi un lomo tan grande, que tuve que darle
bocados; pero esto fue raro. Mis servidores
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to prove that any person ever came to
INCOGNITO, except the secretary Reldresal, v
was sent by express command of his impe
majesty, as | have before related. | should not ¥
dweltso long upon this particular, if it had not bee
point wherein the reputation of a great lady is
nearly concerned, to say nothing of my own; thot
| then had the honour to be a NARDAC, which 1
treasurer himself is not; for all the world knows, tl
he is only a GLUMGLUM, a title inferior by on
degree, as that of a marquis is to a duke in Engl
yet | allow he preceded me in right of his post. Th
false informations, which | afterwards came to
knowledge of by an accident not proper to ment
made the treasurer show his lady for some time &
countenance, and me a worse; and although he w
last undeceived and reconciled to her, yet | lost
credit with him, and found my interest decline ve
fast with the emperor himself, who wasdeed, toc
much governed by that favourite.

CHAPTER VII

[The author, being informed of a design to acc
him of hightreason, makes his escape to Blefus
His reception there.]

Before | proceed to give an account of my leav
this kingdom, it may broper to inform the reade
of a private intrigue which had been for two mon
forming against me.

| had been hitherto, all my life, a stranger to cou
for which | was unqualified by the meanness of
condition. | had indeed heard and read enoughe
dispositions of great princes and ministers, but ne
expected to have found such terrible effects of th
In SO remote a country, governed, as | thought,
very different maxims from those in Europe.
When | was just preparing to pay my attendance
the emperor of Blefuscu, a considerable perso
court (to whom | had been very serviceable, at a 1
when he lay under the highest displeasure of
iImperial majesty) came to my house very privatel
night, in a close chair, and, without sending
name, desired admittance. The chairmen w
dismissed; | put the chair, with his lordship in it, ir
my coatpocket: and, giving orders to a trus
servant, to say | was indisposed and gone to sle
fastened the door of my house, placed the chai
the table, according to my usual custom, and
down by it. After the common salutations were o\
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asanbraban de verme comerlo con hueso vy tc
como en nuestro pais hacemos con las patas (
calandrias. Los gansos Yy los pavos me los cc
de un bocado por regla general, y debo conf
que aventajan con mucho a los nuestros. De
aves mas pequefasdia coger veinte o treint
con la punta de mi navaja.

Un dia, Su Majestad Imperial, informado de
método de vida, expreso el deseo de tener él
que tuviera su real consorte, asi como los jove
principes de la sangre de ambos sexos, el gu
como €l se digné decirde comer conmigo. E
consecuencia vinieron, y yo los coloqué en tro
dispuestos sobre mi mesa, justamente frente ¢
rodeados de su guardia. Flimnap, gran tesol
asistia alli de igual modo, en la mano el bla
baston, insigrd de su cargo, y observé q
frecuentemente me miraba con agrio semblant
que hice ademan de no ver. Lejos de ello, c
mas que de costumbre, en honor a mi querido |
asi como para llenar de admiracion a la cc
Tengo mis razones particulares pareer que est
visita de Su Majestad dio a Flimnap ocasion f
hacerme malos oficios con su sefior. Este mini
habia sido siempre mi secreto enemigo, aur
exteriormente me halagaba mas de lo que
costumbre en la aspereza de su genio. Pint
morarca la triste situacion de su tesoro: comc
veia obligado a negociar empréstitos con ¢
descuento; como los vales reales no circulariz
menos de nueve por ciento bajo la par; como
fin, yo habia costado a Su Majestad por encimi
millén y mediode sprugsla mayor moneda d
oro de ellos, aproximadamente del tamafio de
lentejuela, y, en resumidas cuentas, cuan prude
seria en el emperador aprovechar la prin
ocasion favorable para deshacerse de mi.

Debo aqui vindicar la reputacion dena
distinguida dama que fue victima inocente a c«
mia. El tesorero dio en sentirse celoso de sum
por culpa de ciertas malas lenguas que
informaron de que su gracia habia concebido
violenta pasion por mi persona, y durante al
tiempo cund por la corte el escandalo de que ¢
habia venido una vez secretamente a
alojamiento. Declaro solemnemente que estc
una infame invencién, sin ningin fundamer
fuera de que su gracia se dignaba tratarme
todas las inocentes muestras de cozia y
amistad. Confieso que venia a menudo a mi ¢
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observing his lordship's countenance full of conct
and inquiring into the reason, he desired "I wo
hear him with patience, in a matter that higl
corcerned my honour and my life." His speech v
to the following effect, for | took notes of it as so
as he left me:

"You are to know," said he, "that several committ
of council have been lately called, in the most priv
manner, on your account; ands but two days sinct
his majesty came to a full resolution.

"You are very sensible that Skyresh Bolgola
(GALBET, or highadmiral) "has been your mort
enemy, almost ever since your arrival. His origi
reasons | know not; but his hatred is increlasice
your great success against Blefuscu, by which
glory as admiral is much obscured. This lord,
conjunction with Flimnap the higtieasurer, whos:
enmity against you is notorious on account of
lady, Limtoc the general, Lalcon the chamberle
and Balmuff the grand justiciary, have prepa
articles of impeachment against you, for treason
other capital crimes."

This preface made me so impatient, being consc
of my own merits and innocence, that | was goin(
interrupt him; when he erated me to be silent, ar
thus proceedesd:

"Out of gratitude for the favours you have done m
procured information of the whole proceedings, i
a copy of the articles; wherein | venture my head
your service.

"Articles of Impeachment against QUBWS
FLESTRIN, (the MarMountain.)
ARTICLE I.

"Whereas, by a statute made in the reign of
imperial majesty Calin Deffar Plune, it is enact
that, whoever shall make water within the precir
of the royal palace, shall be liable to the pains
pendties of hightreason; notwithstanding, the se
Quinbus Flestrin, in open breach of the said |
under colour of extinguishing the fire kindled in t
apartment of his majesty's most dear impe
consort, did maliciously, traitorously, and devilish
by discharge of his urine, put out the said fire kind
in the said apartment, lying and being within 1
precincts of the said royal palace, against the st
in that case provided, etc. against the duty, etc.
ARTICLE II.

"That the said Quinbus Flestrihaving brought the
imperial fleet of Blefuscu into the royal port, al
being afterwards commanded by his imperial maje
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pero siempre publicamente y nunca sin |
personas mas en el coche, que eran generalr
su hermana, su joven hija y alguna amis
particular; pero lo mismo hacian otras muc!
damas de la corte. Ydamas apelo a todos m
criados para que digan si alguna vez vieron &
puerta coche ninguno sin saber a qué pers
llevaba. En tales ocasiones, cuando un criadc
pasaba el anuncio, era mi costumbre ¢
inmediatamente a la puerta, y, luego de ofre
mis respetos, tomar el coche y los dos cabe
cuidadosamente en mis manegorque si los
caballos eran seis, el postillon desenganct
cuatro siemprey ponerlos encima de la mes
donde habia colocado yo un cerco desmont
todo alrededor, de cincpulgadas de alto, pat
evitar accidentes. Con frecuencia he tenidc
mismo tiempo cuatro coches con sus cabe
sobre mi mesa, llena de visitantes, mientras
sentado en mi silla, inclinaba la cabeza hacia e
y cuando yo departia con un grupo, ekttwero
paseaba a los otros lentamente alrededor ¢
mesa. He pasado muchas tardes muy agradabl
estas conversaciones; pero desafio al tesorert
sus dos espiasse me antoja citarlos por s
nombres y alla se las hayan despué3ustril y
Drunlo, a que prueben que me visitd nunca ne
de incognito, salvo el secretario Reldresal, que
enviado por mandato expreso de Su Maje:
Imperial, como antes he referido. No me hubi
detenido tanto en este particular a no tratarse c
punto que toca tamerca a la reputacion de ui
gran sefiora, para no decir nada de la mia prt
aunque yo tenia entonces el honor de ser nard:
gue no es el tesorero, pues todo el mundo sab:
sé6lo es glumlum, titulo inferior en un grado, cotr
el de marqués lo es ae duque en Inglaterr:
aunque esto no quita para que yo reconozca q
estaba por encima de mi en razon de su ce
Estos falsos informes, que llegaron después i
conocimiento por un accidente de que no
oportuno hablar, hicieron que Flimnap, &sdrero,
pusiera durante algun tiempo mala cara a
sefiora, y a mi peor; y aunque al fin se desenge
se reconcilié con ella, yo perdi todo crédito cor
y vi decaer rapidamente mi influencia con
mismo emperador, quien, sin duda, se de]
influir demasiado por aquel favorito.

Capitulo VII
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to seize all the other ships of the said empire
Blefuscu, and reduce that empire to a province, t
governed by a viceroy frorhence, and to destrc
and put to death, not only all the Bagdian exiles,
but likewise all the people of that empire who wo
not immediately forsake the Bigndian heresy, he
the said Flestrin, like a false traitor against his
auspicious, serenemperial majesty, did petition t
be excused from the said service, upon pretenc
unwillingness to force the consciences, or destroy
liberties and lives of an innocent people.
ARTICLE III.

"That, whereas certain ambassadors arrived fron
Court of Blefuscu, to sue for peace in his majes
court, he, the said Flestrin, did, like a false trai
aid, abet, comfort, and divert, the said ambassa
although he knew them to be servants to a pr
who was lately an open enemy to his impe
majesty, and in an open war against his said maje
ARTICLE IV.

"That the said Quinbus Flestrin, contrary to the ¢
of a faithful subject, is now preparing to make
voyage to the court and empire of Blefuscu,
which he has received only verbal licensom his
imperial majesty; and, under colour of the s
license, does falsely and traitorously intend to t
the said voyage, and thereby to aid, comfort, and
the emperor of Blefuscu, so lately an enemy, an
open war with his imperial majestjoaesaid.’
"There are some other articles; but these are the
important, of which | have read you an abstract.
"In the several debates upon this impeachmen
must be confessed that his majesty gave many n
of his great lenity; often urging thersees you hac
done him, and endeavouring to extenuate
crimes. The treasurer and admiral insisted that
should be put to the most painful and ignominic
death, by setting fire to your house at night, and
general was to attend with twenty thand men,
armed with poisoned arrows, to shoot you on the -
and hands. Some of your servants were to I
private orders to strew a poisonous juice on 'y
shirts and sheets, which would soon make you
your own flesh, and die in the utmost torturdael
general came into the same opinion; so that fc
long time there was a majority against you; but
majesty resolving, if possible, to spare your life,
last brought off the chamberlain.

"Upon this incident, Reldresal, principal secretary
private affairs, who always approved himself yc
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El autor, informado de que se pretende acusi
de alta traicion, huye a BlefusctSu recibimientc
alli.

Antes de proceder a dar cuenta de mi salid:
este reino puede resultar oportuno enterar al le
de una intriga secreta que durante dos m
estuvo urdiéndose contra mi.

Yo, hasta entonces, habia ignorado siempr
que eran cortes, pues me inhabddga para
relacionarme con ellas lo modesto de
condicién. Desde luego, habia oido hablar y le
bastante acerca de las disposiciones de los gre
principes y los ministros; pero nunca esp
encontrarme con tan terribles efectos de ellas
un pais tammemoto y regido, a lo que yo supon
por maximas muy diferentes de las de Europa.

Estaba disponiéndome yo para rendir home
al emperador de Blefuscu, cuando una pers
significada de la cortea quien yo una vez hab
servido muy bien, con oc@si de haber ell
incurrido en el mas profundo desagrado de
Majestad Imperial vino a mi casa mu
secretamente, de noche, en una silla de man
sin dar su nombre, pidid ser recibida. Despedi
los silleteros, me meti la silla con su sefic
dentro, @ el bolsillo de la casaca, y dando 6rde
a un criado de confianza para que dijese que
sentia indispuesto y me habia acostado, asegt
puerta de mi casa, coloqué la silla de mano s
la mesa, segun era mi costumbre, y me sen
lado. Una vez qel hubimos cambiado los salud
de rigor, como yo advirtiese gran preocupacior
el semblante de su sefioria y preguntase la r
de ello, me pidi6 que le escuchase con pacie
sobre un asunto que tocaba muy de cerca i
honor y a mi vida. Su discursad asi concebidc
pues tomé notas de él tan pronto como quedeé ¢

-Habéis de sabedijo- que recientemente ¢
han reunido varias comisiones de consejo co
mayor secreto y sois vos el motivo; y hace no 1
gue dos dias que Su Majestad ha tomada
resolucion definitiva. Sabéis muy bien ¢
Skyresh Bolgolam, galveto sea almirante ha
sido vuestro mortal enemigo casi desde
llegasteis. No sé las razones en que se funde;
su odio ha aumentado a partir de vuestra ¢
victoria contra Blefusu, con la cual su glori
como almirante estd muy obscurecida. Este se
en unién de Flimnap, el gran tesorercuya
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true friend, was commanded by the emperor
deliver his opinion, which he accordingly did; a
therein justified the good thoughts you have of h
He allowed your crimes to be great, but that ¢
there was rom for mercy, the most commendat
virtue in a prince, and for which his majesty was
justly celebrated. He said, the friendship betw:
you and him was so well known to the world, tl
perhaps the most honourable board might think
partial; however,in obedience to the command
had received, he would freely offer his sentimel
That if his majesty, in consideration of your servic
and pursuant to his own merciful disposition, wo
please to spare your life, and only give orders to
out both yur eyes, he humbly conceived, that by t
expedient justice might in some measure be satis
and all the world would applaud the lenity of t
emperor, as well as the fair and gener
proceedings of those who have the honour to be
counsellors. Tat the loss of your eyes would be
impediment to your bodily strength, by which y
might still be useful to his majesty; that blindnes:
an addition to courage, by concealing dangers f
us; that the fear you had for your eyes, was
greatest difftulty in bringing over the enemy's flee
and it would be sufficient for you to see by the e
of the ministers, since the greatest princes do
more.

"This proposal was received with the utmu
disapprobation by the whole board. Bolgolam,
admiral, ould not preserve his temper, but, rising
in fury, said, he wondered how the secretary d
presume to give his opinion for preserving the life
a traitor; that the services you had performed w
by all true reasons of state, the great aggravatfo
your crimes; that you, who were able to extingu
the fire by discharge of urine in her majest
apartment (which he mentioned with horror), mic
at another time, raise an inundation by the s
means, to drown the whole palace; and the s
strengh which enabled you to bring over the enen
fleet, might serve, upon the first discontent, to c¢
it back; that he had good reasons to think you we
Big-endian in your heart; and, as treason begin
the heart, before it appears in ovacts, so &
accused you as a traitor on that account,
therefore insisted you should be put to death.
"The treasurer was of the same opinion: he sho
to what straits his majesty's revenue was reducel
the charge of maintaining you, which would sc
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enemiga contra vos es notoria a causa de
sefiora; Limtoc, el general; Lalcon, el chambelé
y Balmull, el gran justicia, han redactaelo contra
vuestra articulos de acusacion por traicion y o
crimenes capitales.

Este prefacio me alter6 en tales términ
consciente como estaba yo de mis merecimie
y mi inocencia, que estuve a punto de interrum
cuando él me suplicé que aydara silencio,
prosiguio de esta suerte:

-Llevado de la gratitud por los favores que
habéis dispensado, me procuré informes de toc
proceso y una copia de los articulos, con lo «
arriesgué mi cabeza en servicio vuestro.
ARTICULOS DE ACUSACION CONTRA
QUINBUS FLESTRIN (EL HOMBRE
MONTANA)

Articulo |

«Que el citado Quinbus Flestrin, habien
traido la flota imperial de Blefuscu al puerto re
y habiéndole después ordenado Su Maje
Imperial capturar todos los demas barcos
citado inperio de Blefuscu y reducir aquel impel
a la condicion de provincia, que gobernase
virrey nuestro, y destruir y dar muerte no sol
todos los desterrados anchoextremistas,
asimismo a toda la gente de aquel imperio que
abjurase  inmediatamente de la  herejic
anchoextremista, él, el citado Flestrin, como
desleal traidor contra Su Muy Benigna y Ser:
Majestad Imperial, pidi6 ser excusado del cite
servicio bajo el pretexto de repugnancia a fol
conciencias y a destruir las libertades y lalay
de pueblos inocentes.

Articulo Il

»Que siendo asi que determinados embajac
llegaron de la corte de Blefuscu a pedir paz
corte de Su Majestad, el citado Flestrin, como
desleal traidor, ayudo, patrociné, alent6é y advi
a los citadosembajadores, aunque sabia que
trataba de servidores de wun principe «
recientemente habia sido enemigo declarado d
Majestad Imperial y estado en guerra declar
contra su citada Majestad.

Articulo Il

»Que el citado Quinbus Flestrin, en cantte
los deberes de todo subdito fiel, se disp
actualmente a hacer un viaje a la corte e imp
de Blefuscu, para lo cual sélo ha recibido pern
verbal de Su Majestad Imperial, y so color
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grow insipportable; that the secretary's expedien
putting out your eyes, was so far from beinc
remedy against this evil, that it would probal
increase it, as is manifest from the common prac
of blinding some kind of fowls, after which they ft
the faste, and grew sooner fat; that his saci
majesty and the council, who are your judges, w
in their own consciences, fully convinced of yc
guilt, which was a sufficient argument to conde
you to death, without the formal proofs required
the strict étter of the law.

"But his imperial majesty, fully determined agait
capital punishment, was graciously pleased to
that since the council thought the loss of your €
too easy a censure, some other way may be infli
hereafter. And your friend theecretary, humbly
desiring to be heard again, in answer to what
treasurer had objected, concerning the great ch
his majesty was at in maintaining you, said, that
excellency, who had the sole disposal of
emperor's revenue, might easily piev against tha
evil, by gradually lessening your establishment;
which, for want of sufficient for you would gro
weak and faint, and lose your appetite, ¢
consequently, decay, and consume in a few mot
neither would the stench of your carcasstlen so
dangerous, when it should become more than
diminished; and immediately upon your death five
six thousand of his majesty's subjects might, in -
or three days, cut your flesh from your bones, tak
away by cadoads, and bury it in dista parts, to
prevent infection, leaving the skeleton as
monument of admiration to posterity.

"Thus, by the great friendship of the secretary,
whole affair was compromised. It was stric
enjoined, that the project of starving you by degr
should @ kept a secret; but the sentence of put
out your eyes was entered on the books; r
dissenting, except Bolgolam the admiral, who, be
a creature of the empress, was perpetually instig
by her majesty to insist upon your death, she ha
borne rpetual malice against you, on account
that infamous and illegal method you took
extinguish the fire in her apartment.

"In three days your friend the secretary will
directed to come to your house, and read before
the articles of impeachmerdand then to signify the
great lenity and favour of his majesty and coun
whereby you are only condemned to the loss of y
eyes, which his majesty does not question you
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citado permiso pretende deslealmente
traidoramente empneler el citado viaje, vy, e
consecuencia, ayudar, alentar y patrocinar
emperador de Blefuscu, tan recienteme
enemigo y en guerra declarada con Su Maje
Imperial antedicha.

»Hay algunos otros articulos, pero éstos sor
mas importantes, y dellos os he leido ui
extracto.

»En el curso de los varios debates habido:
esta acusacion hay que reconocer que Su Maje
dio numerosas muestras de su gran benigni
invocando con frecuencia los servicios que
habiais prestado y tratando deeraar vuestros
crimenes. El tesorero y el almirante insistieron
que se os deberia dar la muerte mas cru
ignominiosa, poniendo fuego a vuestra c
durante la noche y procediendo el general
veinte mil hombres armados de flecr
envenenadas a giarar contra vos, apuntando a
cara y a las manos. Algunos servidores vues
debian recibir orden secreta de esparcir en vue
camisas y sabanas un jugo venenoso que pron
haria desgarrar vuestras propias carnes
vuestras manos y morir en lmas espantos
tortura. El general se sumé a esta opinion, asi
durante largo plazo hubo mayoria en cor
vuestra; pero Su Majestad, resuelto a salvarc
vida si era posible, pudo por udltimo disuadir
chambelén.

»Reldresal, secretario principale Asuntos
Privados, que siempre se proclamé vuestro ar
verdadero, fue requerido por el emperador f
gque expusiera su opinion sobre este punto, ¢
asi lo hizo, y con ello acredit6é el buen conceptc
qgue le tenéis. Convino en que vuestros crime
eran grandes, pero que, no obstante, habia |
para la gracia, la mas loable virtud en
principes, y por la cual Su Majestad era
justamente alabado. Dijo que la amistad entre
y €l era tan conocida en todo el mundo, que g
el ilustrisimo trbunal tuviera su juicio po
interesado. Sin embargo, obedeciendo al man
que habia recibido, descubriria libremente
sentimientos. Si Su Majestad, en consideracic
vuestros servicios y siguiendo su cleme
inclinacién, se dignara dejaros la vidalgr orden
solamente de que os sacaran los dos 0jo¢
suponia, salvando los respetos, que con
medida la justicia quedaria en cierto mc
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gratefully and humbly submit to; and twenty of |
majesty's surgeons will atid, in order to see tr
operation well performed, by discharging very she
pointed arrows into the balls of your eyes, as you
on the ground.

"l leave to your prudence what measures you

take; and to avoid suspicion, | must immediat
return in & private a manner as | came."

His lordship did so; and | remained alone, un
many doubts and perplexities of mind.

It was a custom introduced by this prince and
ministry (very different, as | have been assured, fi
the practice of former times,)ahafter the court ha
decreed any cruel execution, either to gratify

monarch's resentment, or the malice of a favou
the emperor always made a speech to his w
council, expressing his great lenity and tendernes
gualities known and confesséy all the world. This
speech was immediately published throughout
kingdom; nor did any thing terrify the people

much as those encomiums on his majesty's me
because it was observed, that the more these pt
were enlarged and insisted ongtmore inhumar
was the punishment, and the sufferer more innoc
Yet, as to myself, | must confess, having never t
designed for a courtier, either by my birth

education, | was so ill a judge of things, that | co
not discover the lenity and favowf this sentence
but conceived it

(perhaps erroneously) rather to be rigorous t
gentle. | sometimes thought of standing my trial,
although | could not deny the facts alleged in

several articles, yet | hoped they would admit
some extenuain. But having in my life peruse
many statdrials, which | ever observed to termine
as the judges thought fit to direct, | durst not rely
so dangerous a decision, in so critical a juncture,
against such powerful enemies. Once | was stro
bent upon resistance, for, while | had liberty t
whole strength of that empire could hardly subt
me, and | might easily with stones pelt the metrop
to pieces; but | soon rejected that project with hor
by remembering the oath | had made to the eorp:
the favours | received from him, and the high title
NARDAC he conferred upon me. Neither had |
soon learned the gratitude of courtiers, to perst
myself, that his majesty's present seventies acqu
me of all past obligations.

At last, | fixed upon a resolution, for which it i
probable | may incur some censure, and not unju
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satisfecha y todo el mundo aplaudiria

benignidad del emperador, asi como la nobl
generosa conducta de gués tenian el honor ¢
ser sus consejeros. La pérdida de vuestros -0
argumentaba €lno serviria de impedimento

vuestra fuerza corporal, con la que aun podiais
atil a Su Majestad. La ceguera aumenta el v
ocultdndonos los peligros, y el miedoegtuvisteis
por vuestros ojos os fue la mayor dificultad p
traer la flota enemiga. Y, finalmente, que os si
bastante ver por los ojos de los ministros, ya
los mas grandes principes no suelen hacer de
modo.

»Esta proposicion fue acogidacon la
desaprobacion mas completa por toda la Ju
Bolgolam, el almirante, no pudo contener
colera, antes bien, levantandose enfurecido,
gue se admiraba de cdmo un secretario se atre
dar una opinién favorable a que se respetas
vida de w traidor, que los servicios que habi
hecho eran, segun todas las verdaderas razon
Estado, la mayor agravacion de vuestros crime
que la misma fuerza que os permitio traer la fl
enemiga podria serviros para devolverla al pril
motivo de desantento; que tenia firmes razon
para pensar que erais un estrechoextremista
fondo de vuestro corazon, y que, como la traic
comienza en el corazon antes de manifestars
actos descubiertos, €l os acusaba de traidor
este motivo, e insistipor tanto, en que se os die
la muerte.

»El tesorero fue de la misma opinién. Expus
gué estrecheces se veian reducidas las rentas
Majestad por la carga de manteneros, que pr
habria llegado a ser insoportable, y aun afiadié
la medida popuesta por el secretario, de sace
los ojos, lejos de remediar este mal lo aument:
como lo hace manifiesto la practica acostumbr
de cegar a cierta clase de aves, que asi comel
de prisa y engordan mas pronto. A su juicio,
Sagrada Majestag el Consejo, que son vuestr
jueces, estaban en conciencia plenam
convencidos de vuestra culpa, lo que era sufici
argumento para condenaros a muerte sin
pruebas formales requeridas por la letra estrict
la ley.

»Pero Su Majestad Impal, resueltament:
dispuesto en contra de la pena capital, se d
graciosamente decir que, cuando al Consej
pareciese la pérdida de vuestros 0jos un ca:
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for | confess | owe the preserving of mine eyes,

consequently my liberty, to my own great rashn
and want of experience; because, if | had then kn
the natureof princes and ministers, which | ha
since observed in many other courts, and t
methods of treating criminals less obnoxious tl
myself, | should, with great alacrity and readine
have submitted to so easy a punishment. But hui
on by the prepitancy of youth, and having hi
Imperial majesty's license to pay my attendance L
the emperor of Blefuscu, | took this opportuni
before the three days were elapsed, to send a let
my friend the secretary, signifying my resolution
setting ot that morning for Blefuscu, pursuant to t
leave | had got; and, without waiting for an answe
went to that side of the island where our fleet la
seized a large man of war, tied a cable to the pi
and, lifting up the anchors, | stripped myselfit my
clothes (together with my coverlet, which | carri
under my arm) into the vessel, and, drawing it a
me, between wading and swimming arrived at
royal port of Blefuscu, where the people had Ic
expected me: they lent me two guides to direetto
the capital city, which is of the same name. | h
them in my hands, till I came within two hundr
yards of the gate, and desired them "to signify
arrival to one of the secretaries, and let him knoy
there waited his majesty's command.” | had
answer in about an hour, "that his majesty, atter
by the royal family, and great officers of the cot
was coming out to receive me." | advancec
hundred yards. The emperor and his train aligt
from their horses, the empress and ladies from 1
coaches, and | did not perceive they were in

fright or concern. | lay on the ground to kiss |
majesty's and the empress's hands. | told his maj
"that | was come according to my promise, and v
the license of the emperor my master, to have
honour of seeing so mighty a monarch, and to ¢
him any service in my power, consistent with 1
duty to my own prince;" not mentioning a word
my disgrace, because | had hitherto no reg
information of it, and might suppose myself who
ignorant of any such design; neither could
reasonably conceive that the emperor would disci
the secret, while | was out of his power; where
however, it soon appeared | was deceived.

| shall not trouble the reader with the particu
account of my receptiomt this court, which wa:
suitable to the generosity of so great a prince; nc
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demasiado suave, otros habia que poderos in
después. Y vuestro amigo el secretariojgnido
humildemente ser oido otra vez, en respuesta
que el tesorero habia objetado en cuanto a la
carga que pesaba sobre su Majestad
manteneros, dijo que Su Excelencia, que po
solo disponia de las rentas del emperador, p
facilmente preenir este mal con ir aminoranc
vuestra asignacion, de modo que, falto
alimentacion suficiente, fuerais quedandoos floj
extenuado, perdierais el apetito y os consumie
en pocos meses. Tampoco seria entontas
peligroso el hedor de vuestro cadg reducido
como estaria a menos de la mitad;
inmediatamente después de vuestra muerte, (
0 seis mil subditos de Su Majestad podian en d
tres dias quitar toda vuestra carne de vues
huesos, transportarla a carretadas y enterrarl
diferenks sitios para evitar infecciones, dejandc
esqueleto como un monumento de admiracion |
la posteridad.

»De este modo, gracias a la gran amistad
secretario, quedod concertado el asunto. Se enc
severamente que el proyecto de mataros
hambe poco a poco se mantuviera secreto; pel
sentencia de sacaros los ojos habia de traslads
los libros; no disintiendo ninguno, excer
Bolgolam, el almirante, quien, hechura de
emperatriz, era continuamente instigado por
para insistir en vigtra muerte.

»En un plazo de tres dias vuestro amigc
secretario recibira el encargo de venir a vue
casa Y leeros los articulos de acusacion, y I
daros a conocer la gran clemencia y generos
de Su Majestad y de su Consejo, gracias ada
se os condena solamente a la pérdida de los 0|
lo que Su Majestad no duda que o0s somete
agradecida y humildemente. Veinte cirujanos
Su Majestad, para que la operacion se llev
efecto de buen modo, procederan a descarg
afiladisimas flehas en las nifias de los 0]
estando vos tendido en el suelo.

»Dejo a vuestra prudencia qué medidas de
tomar; y, para evitar sospechas, me vue
inmediatamente con el mismo secreto que
venido.»

Asi lo hizo su sefioria, y yo quedé solo, glor
en dudas y perplejidades.

Era costumbre introducida por este princip

su Ministerio -muy diferente, segin m
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the difficulties | was in for want of a house and b
being forced to lie on the ground, wrapped up in
coverlet.

CHAPTER VIII

[The author, by a lucky accident, finds ams to
leave Blefuscu; and, after some difficulties, retu
safe to his native country.]

Three days after my arrival, walking out of curios
to the northeast coast of the island, | observed, akt
half a league off in the sea, somewhat that loc
like a boat overturned. | pulled off my shoes &
stockings, and, wailing two or three hundred yard
found the object to approach nearer by force of
tide; and then plainly saw it to be a real boat, whi
supposed might by some tempest have been di
from a ship. Whereupon, | returned immediat
towards the city, and desired his imperial majest’
lend me twenty of the tallest vessels he had left, ¢
the loss of his fleet, and three thousand sear
under the command of his vieglmiral. This flet
sailed round, while | went back the shortest way
the coast, where | first discovered the boat. | fo
the tide had driven it still nearer. The seamen w
all provided with cordage, which | had beforehe
twisted to a sufficient strength. When theps came
up, | stripped myself, and waded till I came withir
hundred yards off the boat, after which | was for:
to swim till I got up to it. The seamen threw me 1
end of the cord, which | fastened to a hole in

fore-part of the boat, and the othend to a man o
war; but | found all my labour to little purpose; fc
being out of my depth, | was not able to work. In t
necessity | was forced to swim behind, and push
boat forward, as often as | could, with one of

hands; and the tide favong me, | advanced so fe
that | could just hold up my chin and feel the grou
| rested two or three minutes, and then gave the
another shove, and so on, till the sea was no hi
than my arrrpits; and now, the most laborious p
being over, | tok out my other cables, which we
stowed in one of the ships, and fastened them fir:
the boat, and then to nine of the vessels wi
attended me; the wind being favourable, the sea
towed, and | shoved, until we arrived within foi
yards of the shey;, and, waiting till the tide was out,
got dry to the boat, and by the assistance of

thousand men, with ropes and engines, | made a
to turn it on its bottom, and found it was but lit
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aseguraron, de las practicas de tiempos anteri
que una vez que la corte habia decretado
ejecucion cruel fuese para satisfacen

resentimiento del monarca o la mala intencion
un favorite, el emperador pronunciase un discu
a su Consejo en pleno exponiendo su ¢
clemencia y ternura, cualidades sabidas
confesadas por el mundo entero. Este discurs
publicaba inmediatamésn por todo el reino,
nada aterraba al pueblo tanto como estos enco
de la clemencia de Su Majestad, porque se h
observado que cuando mas se aumentaban

alabanzas y se insistia en ellas, mas inhuman
el castigo y mas inocente la victiméaen cuanto &
mi, debo confesar que, no estando designado
cortesano ni por nacimiento ni por educacion,
tan mal juez en estas cosas, que no pude dest
la clemencia ni la generosidad de esta sentel
antes bien, la juzguéquiza errbneamentemas
rigurosa que suave. A veces pensaba en tome
defensa en el proceso; pues, aun cuando no |
negar los hechos alegados en los varios artic
confiaba en que pudieran admitir algu
atenuacion. Pero habiendo examinado en mi
atentamente muols procesos de Estado y vis
siempre que terminaban segin a los jue
convenia, no me atrevi a confiarme a tan peligl
determinacion en coyuntura tan critica y frent
enemigos tan poderosos. En una ocasion me
fuertemente inclinado a la resistémy ya que,
estando en libertad como estaba, dificilme
hubiera podido someterme toda la fuerza de a
imperio, y yo podia sin trabajo hacer trizas
pedradas la metrépoli; pero en seguida rect
este proyecto con horror al recordar el jurame
gue habia hecho al emperador, los favores

habia recibido de él y el alto titulo de nardac «
me habia conferido. No habia aprendido la grat
de los cortesanos tan pronto que pud
persuadirme a mi mismo de que las prese
severidades de Su Majesta@ relevaban de tode
las obligaciones anteriores.

Por fin tomé una resolucion que es probe
gue me valga algunas censuras, y no injustam
pues confieso que debo el conservar mis ojo
por lo tanto mi libertad, a mi grande temeridar
falta de experiencia; porque si yo hubie
conocido entonces la naturaleza de los princip
los ministros como luego la he observado en c
muchas cortes, y sus sistemas de trata
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damaged.

| shall not trouble the reader with the diffidgak |

was under, by the help of certain paddles, which

me ten days making, to get my boat to the royal

of Blefuscu, where a mighty concourse of peo
appeared upon my arrival, full of wonder at the si
of so prodigious a vessel. | told the eangr "that my
good fortune had thrown this boat in my way,
carry me to some place whence | might return i
my native country; and begged his majesty's ori
for getting materials to fit it up, together with
license to depart;" which, after someindk
expostulations, he was pleased to grant.

| did very much wonder, in all this time, not to ha
heard of any express relating to me from our emp
to the court of Blefuscu. But | was afterward giv
privately to understand, that his imperial majes
never imagining | had the least notice of his desic
believed | was only gone to Blefuscu in performal
of my promise, according to the license he had gi
me, which was well known at our court, and wol
return in a few days, when the ceremony wasdn
But he was at last in pain at my long absence;
after consulting with the treasurer and the rest of
cabal, a person of quality was dispatched with
copy of the articles against me. This envoy |
instructions to represent to the monarch tdfiscu,
"the great lenity of his master, who was conten
punish me no farther than with the loss of mine e
that | had fled from justice; and if | did not return
two hours, | should be deprived of my title

NARDAC, and declared a traitor.” Tleavoy further
added, "that in order to maintain the peace and a
between both empires, his master expected tha
brother of Blefuscu would give orders to have

sent back to Lilliput, bound hand and foot, to

punished as a traitor."

The emperor oBlefuscu, having taken three days
consult, returned an answer consisting of m
civilities and excuses. He said, "that as for senc
me bound, his brother knew it was impossible; tl
although | had deprived him of his fleet, yet he ov
great obligtions to me for many good offices | h
done him in making the peace. That, however, |
their majesties would soon be made easy; for |

found a prodigious vessel on the shore, able to ¢
me on the sea, which he had given orders to fit
with my own assistance and direction; and he hoj
in a few weeks, both empires would be freed fron
insupportable an encumbrance.”
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criminales menos peligrosos que yo, me hub
sometido a pena tan suave cgran alegria y
diligencia. Pero empujado por la precipitacion
la juventud y disponiendo del permiso de

Majestad Imperial para rendir homenaje

emperador de Blefuscu, aproveché ¢
oportunidad antes de que transcurriesen los
dias para enviama carta a mi amigo el secretal
comunicandole mi resolucion de partir aque
misma mafiana para Blefuscu, ateniéndome

licencia que habia recibido; y sin aguar
respuesta, marché a la parte de la isla donde e
nuestra flota. Cogi un gran bugde guerra, até u
cable a la proa, y después de levar anclas
desnudé, puse mis ropagsintas con mi colcha
gue me habia llevado bajo el braea el buque, y
tirando de él, ya vadeando, ya nadando, llegu
puerto de Blefuscu, donde las gentes lleva
esperandome largo tiempo.

Me enviaron dos guias para que |
encaminasen a la capital que lleva el mis
nombre. Los llevé en las manos hasta que lleg
doscientas yardas de las puertas y les rogué
comunicasen mi llegada a uno de los secatayi
le hiciesen saber que esperaba alli las 6rdene
Su Majestad. Al cabo de una hora obtt
respuesta de que Su Majestad, acompafiado
familia real y de los magnates de la corte, sal
recibirme. Avancé cien yardas. El emperador )
comitiva seapearon de sus caballos, la empere
y las damas de sus coches, y no adverti en
temor ni inquietud alguna. Me acosté en el st
para besar la mano de Su Majestad y de
emperatriz. Dije a Su Majestad que habia idc
cumplimiento de mi promesa gon permiso de
emperador, mi duefio, a tener el honor de ver .
monarca tan poderoso y de ofrecerle cualq
servicio de que yo fuese capaz y se aviniese
mis deberes hacia mi propio principe, no diciel
una palabra acerca de la desgracia en qu@l
caido, puesto que a la sazon no tenia yo infor
oficiales de ella y podia fingirme por comple
ignorante de tal designio. Ni tampoco por
razonablemente pensar que el emper:
descubriese el secreto estando yo fuera de
alcance, en lo que no obste, bien pronto pud
echar de ver que me engafiaba.

No he de molestar al lector con la relaci
detallada de mi recibimiento en esta corte, que
como convenia a la generosidad de tan
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With this answer the envoy returned to Lilliput; a
the monarch of Blefuscu related to me all that |
passed; offering me ateéhsame time (but under tf
strictest confidence) his gracious protection, i
would continue in his service; wherein, althoug!
believed him sincere, yet | resolved never more
put any confidence in princes or ministers, whel
could possibly avoid jtand therefore, with all du
acknowledgments for his favourable intentions
humbly begged to be excused. | told him, "that si
fortune, whether good or evil, had thrown a vesse
my way, | was resolved to venture myself on
ocean, rather than ban occasion of differenc
between two such mighty monarchs." Neither di
find the emperor at all displeased; and | discove
by a certain accident, that he was very glad of
resolution, and so were most of his ministers.
These considerations moved me hasten my
departure somewhat sooner than | intended; to w
the court, impatient to have me gone, very rea
contributed. Five hundred workmen were emplo
to make two sails to my boat, according to
directions, by quilting thirteen folds of tinestrongest
linen together. | was at the pains of making ropes
cables, by twisting ten, twenty, or thirty of tl
thickest and strongest of theirs. A great stone tt
happened to find, after a long search, by the
shore, served me for an anchohdd the tallow of
three hundred cows, for greasing my boat, and c
uses. | was at incredible pains in cutting down s¢
of the largest timbetrees, for oars and masl
wherein | was, however, much assisted by
majesty's shigcarpenters, who helpedme in
smoothing them, after | had done the rough work.
In about a month, when all was prepared, | ser
receive his majesty's commands, and to take
leave. The emperor and royal family came out of
palace; | lay down on my face to kiss his hand,cht
he very graciously gave me: so did the empress
young princes of the blood. His majesty preser
me with fifty purses of two hundred SPRUGS
piece, together with his picture at full length, whic
put immediately into one of my gloves, to keef
from being hurt. The ceremonies at my depari
were too many to trouble the reader with at this tir
| stored the boat with the carcases of a hundred ¢
and three hundred sheep, with bread and d
proportionable, and as much meat ready dresse
four hundred cooks could provide. | took with me
cows and two bulls alive, with as many ewes i
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principe, ni las dificultades en que me encot
por faltade casa y lecho, y que me redujerol
dormir en el suelo envuelto en mi colcha.

Capitulo VIII

El autor, por un venturoso accidente, encuer
modo de abandonar BlefusciDespués de varia
dificultades, vuelve sano y salvo a su pais natal
Tres dias después de mi llegada, paseandc
curiosidad hacia la costaordeste de la isle
descubri, como a media legua dentro del mar,
que parecia como un bote volcado. Me quité
zapatos y las medias, y, vadeando dos o tresci
yardas, vi que el objeto iba aproximandose pc
fuerza de la marea, y luego reconctdramente
ser, en efecto, un bote, que supuse podria t
arrastrado de un barco alguna tempestad. Con
volvi inmediatamente a la ciudad y supliqué a
Majestad Imperial que me prestase veinte de
mayores embarcaciones que le quedaron des
de la pérdida de su flota y tres mil marineros, k
el mando del vicealmirante. Esta flota se hizo .
vela y avanzé costeando, mientras yo volvia pc
camino mas corto al punto desde donde prin
descubriera el bote; encontré que la marea lo b
acacado mas todavia. Todos los marineros i
provistos de cordaje que yo de antemano h
trenzado para darle suficiente resistencia. Cue
llegaron los barcos me desnudé y vadeé h
acercarme como a cien yardas del bote, despu
lo cual tuve que nad hasta alcanzarlo. Lc
marineros me arrojaron el cabo de la cuerda,
yo amarré a un agujero que tenia el bote el
parte anterior, y até el otro cabo a un buque
guerra. Pero toda mi tarea habia sido inutil,
como me cubria el agua no podidajar. En este
trance me vi forzado a nadar detrds y
empujones al bote hacia adelante lo r
frecuentemente que podia con una de las man
como la marea me ayudaba, avancé tan de g
gue en seguida hice pie y pude sacar la cak
Descansé dostoes minutos y luego di al bote ot
empujoén, y asi continué hasta que el agua nc
pasaba de los sobacos; y entonces, terminada
parte mas trabajosa, tomé los otros cables,
estaban colocados en uno de los buques,
amarré primero al bote yedpués a nueve de I
navios que me acompafaban. El viento nos
favorable, y los marineros remolcaron y yo emg

Jonathan Swift’s

rams, intending to carry them into my own count
and propagate the breed. And to feed them on b
| had a good bundle of hay, and a bag of cor
would gladly have taken a dozen of the natives,
this was a thing the emperor would by no me
permit; and, besides a diligent search into
pockets, his majesty engaged my honour "nof
carry away any of his subjects, although with tt
own consent andesire."

Having thus prepared all things as well as | was &
| set sail on the twentfourth day of Septembe
1701, at six in the morning; and when | had gt
about fourleagues to the northward, the wind be
at southeast, at six in the evening | d@eied a small
island, about half a league to the nembst. |
advanced forward, and cast anchor on theside of
the island, which seemed to be uninhabited. | t
took some refreshment, and went to my rest. | s
well, and as | conjectured at least sours, for |
found the day broke in two hours after | awaked
was a clear night. | ate my breakfast before the
was up; and heaving anchor, the wind be
favourable, | steered the same course that | had
the day before, wherein | was directegd my pocket
compass. My intention was to reach, if possible,
of those islands. which | had reason to believe la
the northeast of Van Diemen's Land. | discover
nothing all that day; but upon the next, about thre
the afternoon, when | had gy computation mad
twenty-four leagues from Blefuscu, | descried a ¢
steering to the soutbast; my course was due eas
hailed her, but could get no answer; yet | foun
gained upon her, for the wind slackened. | made
the sail | could, and imalf an hour she spied m
then hung out her ancient, and discharged a gun.
not easy to express the joy | was in, upon
unexpected hope of once more seeing my belc
country, and the dear pledges | left in it. The s
slackened her sails, andcdme up with her betwee
five and six in the evening, September 26th; but
heart leaped within me to see her English colou
put my cows and sheep into my cgaftckets, and go
on board with all my little cargo of provisions. Tl
vessel was an Engligmerchantman, returning frot
Japan by the North and South seas; the captain
John Biddel, of Deptford, a very civil man, and
excellent sailor.

We were now in the latitude of 30 degrees so!
there were about fifty men in the ship; and here |
an old comrade of mine, one Peter Williams, w
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hasta que llegamos a cuarenta yardas de la p
y, esperando a que bajase la marea, fui a pie e
adonde estaba el bote, y con la ayu# dos mil
hombres con cuerdas y maquinas me di traza
restablecerlo en su posicién normal, y vi que ¢
estaba un poco averiado.

No he de molestar al lector relatando
dificultades en que me hallé para, con ayude
ciertos canaletes, cuyeechura me llevo diez dia
conducir mi bote al puerto real de Blefuscu, dol
se reuni6 a mi llegada enorme concurrencia
gentes, llenas del asombro en presencia
embarcacion tan colosal. Dije al emperador que
buena fortuna habia puesto este batenecamino
como para trasladarme a algun punto desde d
pudiese volver a mi tierra natal, y supliqué de
Majestad Ordenes para que se me facilite
materiales con que alistarlo, asi como su licel
para parti, lo que después de algu
reconvencioes de cortesia se digné concederm

En todo este tiempo se me hacia maravilla
tener noticia de que nuestro emperador hub
enviado algun mensaje referente a mi a la cort
Blefuscu; pero después me hicieron sa
secretamente que Su Majestachperial, no
imaginando que yo tuviera el menor conocimie
de su propdsito, creia que soélo habia idc
Blefuscu en cumplimiento de mi promesa,
acuerdo con el permiso que él me habia dado
notorio en nuestra corte, y que regresaria a
pocos diascuando la ceremonia terminase. N
sintiése, al fin, inquietado por mi larga ausencis
luego de consultar con el tesorero y el restc
aquella cabala, se despach6é a una person
calidad con la copia de los articulos dictados
contra mia. Este erado llevaba instruccione
para exponer al monarca de Blefuscu la ¢
clemencia de su sefior, que se contentaba
castigarme no mas que a la pérdida de los 0jos
como que yo habia huido de la justicia y s¢
despojado de mi titulo de nardac y demthr
traidor si no regresaba en un plazo de dos h¢
Agreg6 ademas el enviado que su sefor espe
gue, a fin de mantener la paz y la amistad entre
dos imperios, su hermano de Blefuscu daria ol
de que me devolviesen a Liliput sujeto de pie
mangcs, para ser castigado como traidor.

El emperador de Blefuscu, que se tomo 1
dias para consultar, dio una respuesta consis
en muchas cortesias y excusas. Decia que p
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gave me a good character to the captain. -
gentleman treated me with kindness, and desir
would let him know what place | came from last, ¢
whither | was bound; which | did in a few words, t
he though | was raving, and that the dangers
underwent had disturbed my head; whereupon | 1
my black cattle and sheep out of my pocket, wh
after great astonishment, clearly convinced him
my veracity. | then showed him the gold given me
the emperor bBlefuscu, together with his majesty
picture at full length, and some other rarities of t
country. | gave him two purses of two hundre
SPRUGS each, and promised, when we arrive:
England, to make him a present of a cow and a s
big with young.

| shall not trouble the reader with a particu
account of this voyage, which was very prosper
for the most part. We arrived in the Downs on

13th of April, 1702. | had only one misfortune, tt
the rats on board carried away one of my shee
found her bones in a hole, picked clean from

flesh. The rest of my cattle | got safe ashore, anc
them agrazing in a bowlinggreen at Greenwicl
where the fineness of the grass made them feed
heartily, though | had always feared the contrary:

neither could | possibly have preserved them in
long a voyage, if the captain had not allowed

some of his best biscuit, which, rubbed to pow
and mingled with water, was their constant food. -
short time | continued in England, | made
considerald profit by showing my cattle to mar
persons of quality and others: and before | begar
second voyage, | sold them for six hundred poul
Since my last return | find the breed is considere
increased, especially the sheep, which | hope

prove mubt to the advantage of the wooll
manufacture, by the fineness of the fleeces.

| stayed but two months with my wife and family, {
my insatiable desire of seeing foreign countri
would suffer me to continue no longer. | left fifte:
hundred pounds wittmy wife, and fixed her in ¢
good house at Redriff. My remaining stock | carr
with me, part in money and part in goods, in hope
improve my fortunes. My eldest uncle John had
me an estate in land, near Epping, of about tr
pounds a year; andHad a long lease of the Bla«
Bull in FetterLane, which yielded me as much mo
so that | was not in any danger of leaving my fan
upon the parish. My son Johnny, named so aftel
uncle, was at the grammsachool, and a towardl
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que tocaba a enviarme atado, su hermano ¢
muy bien que era imposiblgque aun cuando yo |
habia despojado de su flota, no obstante, él
estaba muy obligado por los muchos bue
oficios que le habia dispensado al concertars
paz; que, sin embargo, sus dos majestades p«
quedar pronto tranquilas, por cuanto yo he
encontrado en la costa una colosal embarca
capaz de llevarme por mar, la cual habia él c
orden de alistar con mi propia ayuda y direcciol
asi confiaba en que dentro de pocas sem
ambos imperios se verian libres de carga
insoportable.

Con esta respuesta se volvio a Liliput
enviado. El monarca de Blefuscu me refirio tc
lo acontecido, ofreciéndome al mismo tiempi
pero en el seno de la més estrecha confiasiz:
graciosa proteccion si queria continuar a
servicio. Pero en este pon aun cuando Yo crei
sus palabras sinceras, resolvi no volver a depc
confianza en principes ni ministros mientras
fuera posible evitarlo; y asi, con todo
reconocimiento debido a sus genero
intenciones, le supliqgué humildemente que
excusse. Le dije que ya que la fortuna, por bie
por mal, habia puesto una embarcacion en
camino, estaba resuelto a aventurarme er
Océano antes que ser ocasion de diferencias
dos monarcas tan poderosos. Tampoco ence
que el emperador mostrasé menor disgusto, °
descubri, gracias a cierto incidente, que es
muy contento de mi resolucion, lo mismo que
mayor parte de sus ministros.

Estas consideraciones me movieron a apres
mi marcha algo mas de lo que yo tenia pensac
lo que la corte, impaciente por verme part
contribuyéo con gran diligencia. Se dedical
guinientos obreros a hacer dos velas para mi |
segun instrucciones mias, disponiendo en t
dobleces el mas fuerte de sus lienzos. Pasé gr:
trabajos para hacer cdas y cables, trenzanc
diez, veinte o treinta de los mas fuertes de
suyos. Una gran piedra que vine a hallar desj
de larga busca por la playa me sirvié de ancla.
dieron el sebo de trescientas vacas para engra
bote y para otros usos. Pasabgjos increible:
para cortar algunos de los mayores arboles
construccion con que hacerme remos y mast
tarea en que me auxiliaron mucho los armad:
de Su Majestad, ayudandome a alisarlos una

child. My daughter Btty (who is now well married
and has children) was then at her neadbek. | took
leave of my wife, and boy and girl, with tears
both sides, and went on board the Adventure
merchant ship of three hundred tons, bound for Si
captain John Nichota of Liverpool, commandel
But my account of this voyage must be referrec
the Second Part of my Travels.
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que yo habia hecho el trabajo méas duro.

Trangurrido como un mes, cuando todo estt
dispuesto, envié a ponerme a las Ordenes
emperador y a pedirle licencia para partir.
emperador y la familia real salieron del palac
me acosté, juntando la cara al suelo, para bes
mano, que él muy graxsamente me alargo, y ot
tanto hicieron la emperatriz y los jévenes princi
de la sangre. Su Majestad me obsequio
cincuenta bolsas de a doscientos sprugs cada
con mas un retrato suyo de tamafio natural, qu
cologué inmediatamente dentro deoude mis
guantes para que no se estropeara. Las cerem
que se celebraron a mi partida fueron demasi
para que moleste ahora al lector con su relato.

Abasteci el bote con un centenar de bueys
trescientos carneros muertos, pan y bebida
proporcion y tanta carne ya aderezada cc
pudieron procurarme cuatrocientos cocinel
Tomé conmigo seis vacas y dos toros Vvivos,
otras tantas ovejas y moruecos, proyecta
llevarlos a mi pais y propagar la casta. Y p
alimentarlos a bordo cogi un budaz de heno
un saco de grano. De buena gana me hut
llevado una docena de los pobladores pero ést
cosa que el emperador no quiso en ningun
permitir; y ademas de un diligente registro que
mis bolsillos se practico, Su Majestad me h
prometer por mi honor que no me llevaria
ninguno de sus subditos, a menos que medias
propio consentimiento y deseo.

Preparado asi todo lo mejor que pude, me
la vela el 24 de septiembre de 1701, a las seis
mafana; y cuando habia andadpas cuatro
leguas en direccion Norte, con viento del Sude
a las seis de la tarde divisé una pequefia isla, ¢
a obra de media legua al Noroeste. Avancé vy ¢
el ancla en la costa de sotavento de la isla,
parecia estar inhabitada. Tomé algun atitoey
me dispuse a descansar. Dormi bien y, se
calculé, seis horas por lo menos, pues el
empezd a clarear a las dos horas de hab
despertado. Hacia una noche clara. Tomé
desayuno antes de que saliera el sol, y leve
ancla, con viento favorédy tomé el mismo rumb
que habia llevado el dia anterior, en lo que
guié por mi brujula de bolsillo. Era mi intencic
arribar, a ser posible, a una de las islas que
tenia razones para creer que habia al Nordes
la tierra de Van Dieme. En todo w dia no
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descubri nada; pero el siguiente, sobre las tre
la tarde, cuando, segun mis calculos, habia hi
veinticuatro leguas desde Blefuscu, divisé una
que navegaba hacia el Sudeste; mi rumbo
Levante. La saludé a la voz, sin obtener restau
aprecié, no obstante, que le ganaba distal
porque amainaba el viento. Tendi las velas cu
pude, y a la media hora, habiéndome divise
enarbol6 su ensefia y disparé un cafionazo.N
facil de expresar la alegria que experimenté an
inesperda esperanza de volver a ver a mi am
pais y a las prendas queridas que en él h
dejado. Amaino el navio sus velas, y yo le alca
entre cinco y seis de la tarde del 26 de septien
el coraz6bn me saltaba en el pecho viendo
bandera inglesa. Me ridas vacas y los carnerc
en los bolsillos de la casaca y salté a bordo
todo mi pequefio cargamento de provisiones
navio era un barco mercante inglés que volvia
Japon por los mares del Norte y del Sur, y
capitan, Mr. John Biddel, de Deptthr hombre
muy amable y marinero excelente. N
hallabamos a la saz6n a la latitud de 30 gre
Sur; habia unos cincuenta hombres en el bar
alli encontré a un antiguo camarada mio, un
Peter Williams, que me recomendd muy bier
capitan. Este caballo me tratdé con toda cortesie
me rogd que le diese a conocer cudl era el siti
donde venia Ultimamente y adbénde de
dirigirme, lo que yo hice en pocas palabras; per
pens6 que yo desvariaba y que los peligros po
habia pasado me habian vuedtquicio. Entonces
saqué del bolsillo mi ganado vacuno y r
carneros, y por ellos, después de asombr
grandemente, quedd del todo convencido de
veracidad. Le ensefé después el oro que me |
dado el emperador de Blefuscu, asi como el ref
de tamafo natural de Su Majestad y algunas c
curiosidades de aquel pais. Le di dos bolsa:
doscientos sprugs, Yy le prometi que en llegan
Inglaterra le regalaria una vaca y una o\
prefadas.

No he de molestar al lector con la relaci
detallach de este viaje, que fue en su mayor p
muy prospero. Llegamos a las Dunas el 13 de i
de 1702. Sélo tuve una desgracia, y fue que
ratas de a bordo me llevaron uno de los
carneros; encontré sus huesos en un agu
completamente mondados cirne. El resto de ir
ganado lo saqué salvo a tierra y le di a pasta
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una calle de césped de los jardines de Greeny
donde la finura de la hierba les hizo comer 1
muy buena gana, en contra de lo que yo h
temido. Y tampoco me hubiera sido posil
conservarlo durante tan largo viaje si el capitar
me hubiese cedido parte de su mejor bizcor
que, reducido a polvo y amasado con agua, fu
alimento constante. El poco tiempo que estuve
Inglaterra, obtuve considerable provecho
ensefiar mi gegdo a numerosas personas
calidad y a otras, y antes de emprender mi seq!
viaje lo vendi por seiscientas libras. A mi Ultir
regreso he encontrado que la casta ha aumel
considerablemente, especialmente los carnerc
espero que ello sera muy eventaja de Iz
manufactura lanera, a causa de la finura del vel

Solo estuve dos meses con mi mujer y |
hijos, pues mi deseo insaciable de ver pa
extrafilos no podia permitirme continuar mas. C
a mi mujer mil quinientas libras y la instalé wma
buena casa de Recriff. El resto de mis reserve
llevé conmigo, parte en dinero, parte
mercancias, con esperanza de aumentar
fortuna. EI mayor de mis tios, Juan, me he
dejado una hacienda en tierras, cerca de Ep)
de unas treinta libraal afio, y yo tenia un bue
arrendamiento del Black Bull en Fetter Lane, «
me rendia otro tanto; asi que no corria el pel
de dejar mi gente a la caridad de la parroquia.

Mi hijo Juanito, que se llamaba asi por su
estaba en la Escuela de Gaiva y era aur
muchacho. Mi hija Bettyhoy casada y con hijes
aprendia entonces a bordar. Me despedi de
mujer, mi nifio y mi nifia, con lagrimas por amk
partes, y pasé a bordo ddédventure, barco
mercante de trescientas toneladas, destinado
Surat, mandado por el capitan John Nicholas,
Liverpool.

Pero la relacion de esta travesia debo remi
a la segunda parte de mis viajes.

FINAL DE LA PRIMERA PARTE
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Segunda parte
Un viaje a Brobdingnag

Capitulo primero

Descripcion de una gran tempestad€nvian la
lancha en busca de agua: el autor va en ella a he
descubrimientos en el paite dejan en la playags
apresado por uno de los naturales y llevado a c
de un labrador.-Su recibimiento alli, con vario
incidentes que le acontecierofescripcion de los
habitantes.

Condenado por mi naturaleza y por mi suert
una vida activa y sin reposo, dos eeslespués d
mi regreso volvi a dejar mi pais natal y 1
embarqué en las Dunas el 20 de junio de 17C
bordo delAdventure havio mandado por el capite
John Nicholas, de Liverpool, y destinado para St
Tuvimos muy buen viento hasta que llegamos
Cabo de Buena Esperanza, donde tomamos t
para hacer aguada; pero habiéndose abierto un
de agua en el navio, desembarcamos nue
mercancias e invernamos alli, pues atacadc
capitan de una fiebre intermitente, no pudimos d
el Cabo hasta fes de marzo. Entonces nos dimo
la vela, y tuvimos buena travesia hasta pasal
estrechos de Madagascar; pero ya hacia el Nor
esta isla, y a cosa de cinco grados Sur de latituc
vientos, que se ha observado que en aquellos r
soplan constars del Noroeste desde principios
diciembre hasta principios de mayo, comenzaro
9 de abril a soplar con violencia mucho mayo
mas en direccion Oeste que de costumbre. Sigui
asi por espacio de veinte dias, durante los ct
fuimos algo arrastidos al Este de las islas Moluc
y unos tres grados hacia el Norte de la linea, st
comprobod nuestro capitan por observaciones he
el 2 de mayo, tiempo en gue el viento cesoé y \
una calma absoluta, de la que yo me regocijé
poco. Pero el patrorhombre experimentado en
navegacion por aquellos mares, nos previno |
que nos dispusiéramos a guardarnos de
tempestad, que, en efecto, se desencadenod ¢
siguiente, pues empez6 a formalizarse el vie
llamado monzdn del Sur.

Creyendo quda borrasca pasaria, cargamos
cebadera y nos dispusimos para aferrar el trinqt
pero, en vista de lo contrario del tiempo, cuidar
de sujetar bien las piezas de artilleria y aferramc
mesana. Como estabamos muy enmarados, cre
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PART Il
A VOYAGE TO BROBDINGNAG

CHAPTER |
[A great storm described; the long boat sent to fe
water; the author goes with it to discover f
country. He is left on shore, is seized by one of
natives, and carried to a farmer's house.
recepion, with several accidents that happer
there. A description of the inhabitants.]
Having been condemned, by nature and fortune
active and restless life, in two months after
return, | again left my native country, and to
shipping in the Downs, rothe 20th day of June
1702, in the Adventure, Captain John Nicholas
Cornish man, commander, bound for Surat. We
a very prosperous gale, till we arrived at the C
of Good Hope, where we landed for fresh wa
but discovering a leak, we unshippaa goods anc
wintered there; for the captain falling sick of
ague, we could not leave the Cape till the enc
March. We then set sail, and had a good voyagt
we passed the Straits of Madagascar; but ha
got northward of that island, and to aibcdfive
degrees south latitude, the winds, which in th
seas are observed to blow a constant equal
between the north and west, from the beginning
December to the beginning of May, on the 19tt
April began to blow with much greater violenc
and more westerly than usual, continuing so
twenty days together: during which time, we wi
driven a little to the east of the Molucca Islan
and about three degrees northward of the line
our captain found by an observation he took
2nd of May,at which time the wind ceased, anc
was a perfect calm, whereat | was not a li
rejoiced. But he, being a man well experiencec
the navigation of those seas, bid us all preyg
against a storm, which accordingly happened
day following: for the euthern wind, called th
southern monsoon, began to set in.
Finding it was likely to overblow, we took in ol
sprit-sail, and stood by to hand the fesail; but
making foul weather, we looked the guns were
fast, and handed the mizen. The ship lay \&oad
off, so we thought it better spooning before the ¢
than trying or hulling. We reefed the fesail and
set him, and hauled aft the fesbeet; the helm wa
hard aweather. The ship wore bravely. We belay
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mejor correr eltiempo con mar en popa que

capear 0 navegar a palo seco. Rizamos el trinqu
lo cazamos. El timoén iba a barlovento. El navic
portaba bravamente. Largamos la cargadera
trinquete; pero la vela se rajé y arriamos la verg
una vez dentro la velda desaparejamos de todo
laboreo. La tempestad era horrible; la mar se agi
inquietante y amenazadora. Se afirmaron

aparejos reales y reforzamos el servicio del tin
No calamos los masteleros, sino que los dejamc
su lugar, porque el baramrria muy bien con me
en en popa y sabiamos que con los maste
izados el buque no sufria y surcaba el mar
riesgo. Cuando paso la tempestad largamos el n
trinquete y nos pusimos a la capa; luego largamc
mesana, la gavia y el velacho. Ldamos rumbc
Nordeste con viento Sudoeste. Amuramos a estr
saltamos las brazas y amantillos de barlove
cazamos las brazas de sotavento, halamos d
bolinas y las amarramos; se amurd la mesar
gobernamos a buen viaje en cuanto nos fue posi

Durante esta tempestad, a la que siguid un ft
vendaval Oeste, fuimos arrastrados, segun
calculo, a unas quinientas leguas al Este; asi, q
marinero mas viejo de los que estaban a bord:
podia decir en qué parte del mundo nos hallabal
Teniamos aun bastantes provisiones, nuestro t
estaba sano de quilla y costados y toda la tripula
gozaba de buena salud; pero sufriamos la
terrible escasez de agua. Creimos mejor segu
mismo rumbo que no virar mas hacia el Norte,
esto mdria habernos llevado a las regiones noro
de la Gran Tartaria y a los mares helados.

El 16 de junio de 1703 un grumete descut
tierra desde el mastelero. El 17 dimos vista de I
a una gran isla o continentgue no sabiamos cu
de ambas c@s fuera, en cuya parte sur habia u
pequefa lengua detierra que avanzaba en el n
una ensenada sin fondo bastante para que entre
barco de mas de cien toneladas. Echamos el ar
una legua de esta ensenada, y nuestro capitan n
en una lanchaa una docena de hombres bi
armados con vasijas para agua, por si pudi
encontrar alguna. Le pedi licencia para ir con el
a fin de ver el pais y hacer algiun descubrimien
serme posible. Al llegar a tierra no hallamos ric
manantial alguno, &scomo tampoco sefial c
habitantes. En vista de ello, nuestros homt
recorrieron la playa en varios sentidos para Vve
encontraban algo de agua dulce cerca del mar,
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the fore dowrhaul; but the sail was spland we
hauled down the yard, and got the sail into the s
and unbound all the things clear of it. It was a v
fierce storm; the sea broke strange and dange
We hauled off upon the laniard of the wAsfaff,

and helped the man at the helm. Weuld not get
down our topmast, but let all stand, because
scudded before the sea very well, and we knew
the topmast being aloft, the ship was tl
wholesomer, and made better way through the
seeing we had seaom. When the storm was ove
we set foresail and mairsail, and brought the shi
to. Then we set the mizen, maop-sail, and the
fore-top-sail. Our course was easbrth-east, the
wind was at soutiwest. We got the starboard tac
aboard, we cast off our weatHamraces and lifts; we
set in the ledraces, and hauled forward by t
weatherbowlings, and hauled them tight, al
belayed them, and hauled over the mizen tac
windward, and kept her full and by as near as
would lie.

During this storm, which was followed by a stro
wind westsouthwest, we were carried, by
computation, about five hundred leagues to

east, so that the oldest sailor on board could no
in what part of the world we were. Our provisio
held out well, our ship was staunch, and our ¢
all in goodhealth; but we lay in the utmost distre
for water. We thought it best to hold on the sa
course, rather than turn more northerly, wh
might have brought us to the nostlest part of
Great Tartary, and into the Frozen Sea.

On the 16th day of June, 13,0a boy on the top
mast discovered land. On the 17th, we came in
view of a great island, or continent (for we kni
not whether;) on the south side whereof was a s
neck of land jutting out into the sea, and a creek
shallow to hold a ship of alve one hundred ton:
We cast anchor within a league of this creek,

our captain sent a dozen of his men well arme
the longboat, with vessels for water, if any cot
be found. | desired his leave to go with them, th
might see the country, andake what discoveries
could. When we came to land we saw no rivel
spring, nor any sign of inhabitants. Our m
therefore wandered on the shore to find out st
fresh water near the sea, and | walked alone ab:
mile on the other side, where | obsatvéhe
country all barren and rocky. | now began to
weary, and seeing nothing to entertain my curios
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anduve solo sobre una milla por el otro lado, do
encontré el suelo desnudo ycoso. Empecé |
sentirme cansado, y no divisando nada
despertase mi curiosidad, emprendi despacic
regreso a la ensenada; como tenia a la vista el
pude advertir que nuestros hombres hat
reembarcado en el bote 'y remak
desesperadamente hacladarco. Ya iba a gritarles
aungue de nada hubiera servido, cuando observ
iba tras ellos por el mar una criatura enor
corriendo con todas sus fuerzas. Vadeaba con
poco mas que a la rodilla y daba zanca
prodigiosas; pero nuestros hombres habian
tomado media legua de delantera, y como el mai
aquellos contornos estaba lleno de ro
puntiagudas, el monstruo no pudo alcanzar el t
Esto me lo dijeron mas tarde, porque yo no
quedarme alli para ver el desenlace de la aven
antes hcontrario, tomé a todo correr otra vez
camino que antes habia llevado y trepé a
escarpado cerro desde donde se descubria a
perspectiva del terreno. Estaba completam:
cultivado; pero lo que primero me sorprendio fue
altura de la hierba,w en los campos que parec
destinarse para heno alcanzaba unos veinte pit
altura.

Fui a dar en una carretera, que por tal la tuve
aunque a los habitantes les servia sélo de vere
través de un campo de cebada. Anduve por
algun tiempasin ver gran cosa por los lados, pue:
cosecha estaba proxima y la mies levantaba cert
cuarenta pies. Me costd una hora llegar al fina
este campo, que estaba cercado con un seto
menos ciento veinte pies de alto; y los arboles «
tan elexados, que no pude siquiera calcular su alt
Habia en la cerca para pasar de este camg
inmediato una puerta con cuatro escalones
salvar el desnivel y una piedra que habia
trasponer cuando se llegaba al ultimo. Me
imposible trepar esta ggleria, porque cada escal
era de seis pies de alto, y la piedra ultima, de mé
veinte. Andaba yo buscando por el cercado al
boquete, cuando descubri en el campo inmed
avanzando hacia la puerta, a uno de los habita
de igual tamafio que elug habia visto en el m:
persiguiendo nuestro bote. Parecia tan alto com
campanario de mediana altura y avanzaba de
zancada unas diez yardas por lo que pude apre
Sobrecogido de terror y asombro, corri
esconderme entre la mies, desde donde vil
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| returned gently down towards the creek; and
sea being full in my view, | saw our men alree
got into the boat, and rowing for life to the shig
was going to halloo after them, although it
been to little purpose, when | observed a h
creature walking after them in the sea, as fast a
could: he waded not much deeper than his kn
and took prodigious strides: but our men had
startof him half a league, and, the sea thereab
being full of shargpointed rocks, the monster w:
not able to overtake the boat. This | was afterwe
told, for | durst not stay to see the issue of
adventure; but ran as fast as | could the way |-
went, and then climbed up a steep hill, which g
me some prospect of the country. | found it fu
cultivated; but that which first surprised me was
length of the grass, which, in those grounds -
seemed to be kept for hay, was about twenty
high.

| fell into a high road, for so | took it to be, thou
it served to the inhabitants only as a fpath
through a field of barley. Here | walked on f
some time, but could see little on either side
being now near harvest, and the corn risingeast
forty feet. | was an hour walking to the end of t
field, which was fenced in with a hedge of at le
one hundred and twenty feet high, and the tree
lofty that | could make no computation of the
altitude. There was a stile to pass from thddf
into the next. It had four steps, and a stone to ¢
over when you came to the uppermost. It \
impossible for me to climb this stile, because ev
step was sbfeet high, and the upper stone ab:
twenty. | was endeavouring to find some gap m
hedge, when | discovered one of the inhabitant
the next field, advancing towards the stile, of
same size with him whom | saw in the sea purst
our boat. He appeared as tall as an ordinary ¢
steeple, and took about ten yards at every stasl
near as | could guess. | was struck with the utn
fear and astonishment, and ran to hide myself in
corn, whence | saw him at the top of the s
looking back into the next field on the right har
and heard him call in a voice many degrees lot
than a speakingrumpet: but the noise was so hi
in the air, that at first | certainly thought it wi
thunder. Whereupon seven monsters, like hims
came towards him with reapifigpoks in their
hands, each hook about the largeness of six scy
These people were not so well clad as the fi
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detenerse en lo alto de la escalera y volverse a1
al campo inmediato hacia la derecha, y le oi lla
con una voz muchisimo mas potente que si sa
de una bocina; pero el ruido venia de tan alto, qt
pronto crei ciertamente que era un tauduego de
esto, siete monstruos como él se le aproxim
llevando en las manos hoces, cada una del gre
de seis guadanas. Estos hombres no estaban ta
ataviados como el primero y debian de ser
criados o trabajadores, porque a algunas paate:
él se dirigieron a segar la mies del campo en qu
me hallaba. Me mantenia de ellos a la me
distancia que podia, aunque para move
encontraba dificultad extrema porque los tallos d
mies no distaban mas de un pie en muchos casc
modo queapenas podia deslizar mi cuerpo er
ellos. No obstante, me di traza para ir avanze
hasta que llegué a una parte del campo en qt
lluvia y el viento habian doblado la mies. Aqui |
fue imposible adelantar un paso, pues los te
estaban de tal modentretejidos, que no pod
escurrirme entre ellos, y las aristas de las esy
caidas eran tan fuertes y puntiagudas, que a ti
de las ropas se me clavaban en las carnes. Al m
tiempo oia a los segadores a no mas de cien i
tras de mi. Por copteto desalentado en la lucha
totalmente rendido por la pesadumbre vy
desesperacién, me acosté entre dos caball
deseando muy de veras encontrar alli el términ
mis dias. Lloré por mi viuda desolada y por r
hijos huérfanos de padre; lamentépropia locura y
terquedad al emprender un segundo viaje cont
consejo de todos mis amigos y parientes. En m
de esta terrible agitacion de animo, no podia
menos de pensar en Liliput, cuyos habitantes
miraban como el mayor prodigio que nurseaviera
en el mundo, donde yo habia podido llevarme d
mano una flota imperial y realizar aquellas ot
hazafias que seran recordadas por siempre e
cronicas de aquel imperio y que la posteridac
resistira a creer, aunque atestiguadas por msldes
sus antecesores. Reflexionaba yo en la mortifica
que para mi debia representar aparecer
insignificante en esta nacibn como un sim
liliputiense apareceria entre nosotros; pero

pensaba que habia de ser la dltima de mis desdi
pues sise ha observado en las humanas criat
que su salvajismo y crueldad estan en proporcio
su corpulencia, ¢qué podia yo esperar sino
engullido por el primero de aquellos enorn
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whose servants or labourers they seemed to be
upon some words he spoke, they went to reag
corn in the field where | lay. | kept from them at
great a distance as | could, but was forced to nr
with extreme difficulty, for the stalks of the co
were sometimes not above a foot distant, so tt
could hardly squeeze my body betwixt the
However, | made a shift to go forward, till I car
to a part of the field where the corn had been

by the rainand wind. Here it was impossible for n
to advance a step; for the stalks were

interwoven, that | could not creep through, and
beards of the fallen ears so strong and pointed,
they pierced through my clothes into my flesh.
the same time | dard the reapers not a hundr
yards behind me. Being quite dispirited with tc
and wholly overcome by grief and dispair, | |
down between two ridges, and heartily wishe
might there end my days. | bemoaned my desc
widow and fatherless childrehlamented my owr
folly and wilfulness, in attempting a secol
voyage, against the advice of all my friends ¢
relations. In this terrible agitation of mind, | cou
not forbear thinking of Lilliput, whose inhabitan
looked upon me as the greatest prgdigat ever
appeared in the world; where | was able to drawv
imperial fleet in my hand, and perform those ot
actions, which will be recorded for ever in t
chronicles of that empire, while posterity sh
hardly believe them, although attested bylionils.

| reflected what a mortification it must prove to n
to appear as inconsiderable in this nation, as
single Lilliputian would be among us. But this
conceived was to be the least of my misfortur
for, as human creatures are observed to beer
savage and cruel in proportion to their bulk, w
could | expect but to be a morsel in the moutt
the first among these enormous barbarians

should happen to seize me? Undoubte
philosophers are in the right, when they tell us 1
nothing is geat or little otherwise than b
comparison. It might have pleased fortune, to h
let the Lilliputians find some nation, where t
people were as diminutive with respect to them
they were to me. And who knows but that even-
prodigious race of maats might be equally
overmatched in some distant part of the wo
whereof we have yet no discovery.

Scared and confounded as | was, | could

forbear going on with these reflections, when «
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barbaros que acertase a atraparme? Indudabler
los filosofos estaen lo cierto cuando nos dicen q
nada es grande ni pequefio Sino por compara
Pudiera cumplir a la suerte que los liliputien:
encontrasen alguna nacion cuyos pobladores fu
tan diminutos respecto de ellos como ellos resp
de nosotros. ¢Y quiésabe si aun esta enorme re
de mortales sera igualmente aventajada en al
distante regién del mundo ignorada por noso
todavia?

Amedrentado y confuso como estaba, no pc
por menos de hacerme estas reflexiones, cuandt
de los segadores, hiéhdose acercado a diez yarc
del caballén tras el que yo yacia, me hizo cae
que a otro paso que diera me despachurraria ¢
pie o me dividiria en dos pedazos con su hoz, y
consecuencia, cuando estaba a punto de mov
grité todo lo fuerte g el miedo podia hacern
gritar. Entonces la criatura enorme se adelantc
poco, Yy, mirando por bajo y alrededor de si al
tiempo, me divisé tendido en el suelo por fin. |
considerd un rato, con la precaucion de quier
propone echar mano a una sabjangeligrosa de ta
modo que no pueda arafiarle ni morderle, comc
tengo hecho tantas veces con las comadreja
Inglaterra. Por dltimo, se atrevio a alzarr
cogiéndome por la mitad del cuerpo con el indic
el pulgar, y me llevé a tres yardas de ¢gss para
poder apreciar mi figura mas detalladamel
Adiviné su intencién, y mi buena fortuna me (
tanta presencia de animo, que me resolvi a
resistirme lo mas minimo cuando me sostenia €
aire, a unos sesenta pies del suelo, aunque
apretaba my dolorosamente los costados por ter
de que me escurriese de entre sus dedos. To
gue me atrevi a hacer fue levantar los ojos al ¢
juntar las manos en actitud suplicante y pronun
algunas palabras en tono humilde y melancdél
adecuado a Iaituacion en que me hallaba, pt
temia a cada momento que me estrellase cont
suelo, como es uso entre nosotros cuando quer
dar fin de alguna sabandija. Pero quiso mi bu
estrella que pareciesen gustarle mi voz y
movimientos y empezase a rarime COmMO ung
curiosidad, muy asombrado de oirme pronun
palabras articuladas, aunque no pudiese entend
En tanto, no dejaba yo de gemir y verter lagrima:
volviendo la cabeza hacia los lados, darle a ente
como me era posible cuan cruelnenie dafaba |
presion de sus dedos. Parecio que se daba cuel
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of the reapers, approaching within ten yards of
ridge wrere | lay, made me apprehend that with
next step | should be squashed to death unde
foot, or cut in two with his reapinigook. And
therefore, when he was again about to mov
screamed as loud as fear could make
whereupon the huge creatureodr short, and
looking round about under him for some time,
last espied me as | lay on the ground.
considered awhile, with the caution of one w
endeavours to lay hold on a small dangerous an
in such a manner that it shall not be able eithe
scratch or bite him, as | myself have sometir
done with a weasel in England. At length
ventured to take me behind, by the middle, betw
his forefinger and thumb, and brought me witt
three yards of his eyes, that he might behold
shape more pegttly. | guessed his meaning, a
my good fortune gave me so much presence
mind, that | resolved not to struggle in the leas
he held me in the air above sixty feet from -
ground, although he grievously pinched my sic
for fear | should slip thnagh his fingers. All |
ventured was to raise mine eyes towards the
and place my hands together in a supplica
posture, and to speak some words in a hun
melancholy tone, suitable to the condition | tF
was in: for | apprehended every moment that
would dash me against the ground, as we uslt
do any little hateful animal, which we have a mi
to destroy. But my good star would have it, that
appeared pleased with my voice and gestures,
began to look upon me as a curiosity, mt
wonderingto hear me pronounce articulate wor
although he could not understand them. In the nr
time | was not able to forbear groaning &
shedding tears, and turning my head towards
sides; letting him know, as well as | could, h
cruelly I was hurt by th@ressure of his thumb ar
finger. He seemed to apprehend my meaning;
lifting up the lappet of his coat, he put me ger
into it, and immediately ran along with me to |
master, who was a substantial farmer, and the ¢
person | had first seen ihd field.

The farmer having (as | suppose by their te
received such an account of me as his servant ¢
give him, took a piece of a small straw, about
size of a walkinestaff, and therewith lifted up th
lappets of my coat; which it seems he thauig be
some kind of covering that nature had given me.
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lo que queria decirle, porque levantandose un fa
de la casaca me colocO suavemente en
inmediatamente echd a correr conmigo en busc
su amo, que era un acaudalado labrador yighm
a quien yo habia visto primeramente en el campc

El labrador, a quien, segun deduje por
hechos, su servidor habia dado acerca de m
explicaciones que habia podido, tom6 una pajita
tamafio de un bastén aproximadamente, y con
me akd los faldones, que parecia tener por
especie de vestido que la Naturaleza me huk
dado. Me soplé los cabellos hacia los lados, |
mejor verme la cara. Llam6 a sus criados y
preguntd-por 1o que supe después habian vistc
alguna vez en loscampos bicho que se n
pareciese. Luego me dej6é blandamente en el sut
cuatro pies; pero yo me levanté inmediatamen
empecé a ir y venir despacio, para que aquella ¢
viese que no tenia intencion de escaparme. Elic
sentaron en circulo a miradedor a fin de observ:
mejor mis movimientos. Yo me quité el sombrer
hice al labrador una inclinacion profunda; cai
rodillas, y alzando al cielo las manos y los o
pronuncié varias palabras todo lo fuerte que puc
me saqué de la faltriqueraa bolsa de oro, que
ofreci humildemente. La recibié en la palma de
mano, se la acercé al ojo para ver lo que era y It
la volvié varias veces con la punta de un alfiler
se habia quitado de la solapa, sin lograr nada
ello. Le hice entoncesefa de que pusiera la ma
en el suelo; tomé la bolsa, y luego de abrirle
derramé todo el oro en la palma. Habia seis pi
espafiolas de a cuatro pistolas cada una, apar
veinte o treinta monedas mas pequefas. L¢
humedecerse la punta del degequefio con I
lengua y alzar una de las piezas mas grandes y |
otra, pero aparentando ignorar por completo lo
fuesen. Me hizo sefia de que volviese de nuewv
monedas a la bolsa y la bolsa a la faltriquera, pal
que acabé por tomar despuésrdeovar repetida:
veces mi ofrecimiento.

A la sazon debia de estar ya el hacenc
convencido de que yo era un ser racional.
hablaba a menudo; pero el ruido de su voz
lastimaba los oidos como el de una acefa, au
articulaba las palabras bast& bien. Le respondi |
mas fuerte que pude en varios idiomas, y
frecuentemente inclinaba el oido hasta dos yard:
mi; pero todo fue en vano, porque éramos
completo ininteligibles el uno para el otro. Man
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blew my hairs aside to take a better view of
face. He called his hinds about him, and as
them, as | afterwards learned, whether they
ever seen in the fields any little creature t
resenbled me. He then placed me softly on -
ground upon all fours, but I got immediately t
and walked slowly backward and forward, to
those people see | had no intent to run away. 1
all sat down in a circle about me, the better
observe my motiond pulled off my hat, and mad
a low bow towards the farmer. | fell on my kne:
and lifted up my hands and eyes, and spoke se
words as loud as | could: | took a purse of gold
of my pocket, and humbly presented it to him.
received it on the pa of his hand, then applied
close to his eye to see what it was, and afterw
turned it several times with the point of a
(which he took out of his sleeve,) but could me
nothing of it. Whereupon | made a sign that
should place his hand onretlground. | then took th
purse, and, opening it, poured all the gold into
palm. There were six Spanish pieces of f
pistoles each, beside twenty or thirty smaller co
| saw him wet the tip of his little finger upon h
tongue, and take up one wfy largest pieces, an
then another; but he seemed to be wholly igno
what they were. He made me a sign to put tt
again into my purse, and the purse again into
pocket, which, after offering it to him several time
| thought it best to do.

The farner, by this time, was convinced | must b
rational creature. He spoke often to me; but
sound of his voice pierced my ears like that c
watermill, yet his words were articulate enough
answered as loud as | could in several langua
and he ofta laid his ear within two yards of m
but all in vain, for we were wholly unintelligible t
each other. He then sent his servants to their w
and taking his handkerchief out of his pocket,
doubled and spread it on his left hand, which
placed flaton the ground with the palm upwar
making me a sign to step into it, as | could ea
do, for it was not above a foot in thickness
thought it my part to obey, and, for fear of fallir
laid myself at full length upon the handkerchi
with the remaider of which he lapped me up to t
head for further security, and in this manner cari
me home to his house. There he called his wife,
showed me to her; but she screamed and ran |
as women in England do at the sight of a toad
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luego a los criados a su trabajo, ycaado su
pafiuelo del bolsillo lo dobl6é y se lo tendié en
mano izquierda, que puso de plano en el suelo
la palma hacia arriba, al mismo tiempo que me h
sefias para que me subiese en ella, lo que pude
con facilidad porque no tenia mas de ue fde
grueso. Entendi que mi Unico camino era obede
y por miedo a caerme me tumbé a la larga sobl
pafiuelo, con cuyo sobrante él me envolvio hast
cabeza para mayor seguridad, y de este modc
llevé a su casa. Una vez alli llamo6 a su mujer y
mostré a ella, que dio un grito y eché a correr cc
las mujeres en Inglaterra a la presencia de un s
de una arafia. No obstante, cuando hubo vistc
comportamiento un rato y lo bien que obedecia ¢
seflas que me hacia su marido, se recon
conmgo pronto y poco a poco fue prodigando
los mas solicitos cuidados.

Eran sobre las doce del dia y un criado traj
comida. Consistia en un plato fuerte de casr
propio de la sencilla condicion de un labrad
servido en una fuente de veinticuatmes de
diametro, poco méas o menos. Formaban
compafia el granjero y su mujer, tres nifios y
anciana abuela. Cuando estuvieron sentados
granjero me puso a alguna distancia de él encim
la mesa, que levantaba treinta pies del suelo.
tenia unmiedo atroz y me mantenia todo lo apart:
gue me era posible del borde por temor de cae
La esposa picé un poco de carne, desmigajo It
algo de pan en un trinchero y me lo puso delante
hice una profunda reverencia, saqué mi cuchill
mi tenedory empecé a comer, lo que les cal
extremado regocijo. La duefia mandoé a su criade
una copita de licor capaz para unos dos galon
me puso de beber; levantd la vasija n
trabajosamente con las dos manos y del modo
respetuoso bebi a la salud deskfiora, habland
todo lo mas fuerte que pude en inglés, lo que |
reir a la compafia de tan buena gana, que cas
quedé sordo del ruido. EIl licor sabia como 1
especie de sidra ligera y no resultaba desagrad
Después el duefio me hizo sefia de meeacercast
a su plato; pero cuando iba andando por la m
como tan grande era mi asombro en aquel trdoc
que facilmente comprendera y disculpara
indulgente lector me acontecié tropezar con u
corteza de pan y cai de bruces, aunque no me
dafio. Me levanté inmediatamente, y advirtiendo
aquella buena gente muestras de gran pesadul
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spider. Howeve when she had a while seen 1
behaviour, and how well | observed the signs
husband made, she was soon reconciled, an
degrees grew extremely tender of me.

It was about twelve at noon, and a servant brol
in dinner. It was only one substantiakliof meat
(fit for the plain condition of a husbandman,) ir
dish of about fowandtwenty feet diameter. Th
company were, the farmer and his wife, th
children, and an old grandmother. When they w
sat down, the farmer placed me at some dist:
from him on the table, which was thirty feet hi
from the floor. | was in a terrible fright, and kept
far as | could from the edge, for fear of falling. T
wife minced a bit of meat, then crumbled so
bread on a trencher, and placed it before m
mack her a low bow, took out my knife and foi
and fell to eat, which gave them exceeding deli
The mistress sent her maid for a small dram «
which held about two gallons, and filled it wi
drink; | took up the vessel with much difficulty i
both hand, and in a most respectful manner dr:
to her ladyship's health, expressing the words
loud as | could in English, which made t
company laugh so heartily, that | was alm
deafened with the noise. This liquor tasted lik
small cider, and was notnpleasant. Then th
master made me a sign to come to his trencher
but as | walked on the table, being in great surp
all the time, as the indulgent reader will eas
conceive and excuse, | happened to stumble ag
a crust, and fell flat on myace, but received n
hurt. 1 got up immediately, and observing the gc
people to be in much concern, | took my hat (wh
| held under my arm out of good manners,) ¢
waving it over my head, made three huzzas
show | had got no mischief by my fall. uB
advancing forward towards my master (as | sl
henceforth call him,) his youngest son, who
next to him, an arch boy of about ten years
took me up by the legs, and held me so high in
air, that | trembled every limb: but his fath
snatchedmne from him, and at the same time ge¢
him such a box on the left ear, as would have fe
an European troop of horse to the earth, orde
him to be taken from the table. But being afraid
boy might owe me a spite, and well remember
how mischievos all children among us natural
are to sparrows, rabbits, young kittens, and pu
dogs, | fell on my knees, and pointing to the b
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cogi mi sombrero-que llevaba debajo del braz
como exige la buena crianzy agitandolo por
encima de la cabeza di tres vivas en demostrg
de que no hahi recibido en la caida perjuic
ninguno. Pero cuando en seguida avanzaba hac
amo-como le llamaré de aqui en adelanti hijo
menor, que se sentaba al lado suya travieso
chiquillo de unos diez afiosme cogié por las
piernas y me alzé en el aiee tal altura, que la
carnes se me despegaron de los huesos; el pad
arrebaté de sus manos y le dio un bofeton en la «
derecha, con el que hubiera podido derribar
ejército de caballeria europea, al mismo tiempo
le mandaba retirarse de la sae Temeroso yo d
que el muchacho me la guardase, y recordando
cuan naturalmente dafinos son los nifios e
nosotros para los gorriones, los conejos, los ga
y los perritos, me dejé caer de rodillas, y, sefiale
hacia el muchacho, hice entendemi amo comc
buenamente pude que deseaba que perdonase
hijo. Accedio el padre, el chiquillo volvié a sental
en su puesto, y en seguida yo me fui a él y le be
mano, la cual mi amo le cogi6 e hizo que con
me acariciase suavemente.

En medio de la comida, el gato favorito de
ama le salté al regazo. Oia yo detras de mi unr
como si estuviesen trabajando una docena
tejedores de medias, y volviendo la cabeza, des:
que procedia del susurro que en su contento |
aquel animalgue podria ser tres veces mayor (
un buey, segun el calculo que hice viéndole
cabeza y una pata mientras su duefia le dab
comer y le hacia caricias. El aspecto de fierezi
este animal me descompuso totalmente, aunqu
estaba al otro lado de taesa, a mas de cincuer
pies de distancia, y aunque mi ama le sost
temiendo que diese un salto y me cogiese entre
garras. Pero resultd no haber peligro ninguno, |
el gato no hizo el menor caso de mi cuando des
mi amo me puso a tres yarddes él; y como he oids
siempre, y la experiencia me lo ha confirmado
mis viajes, que huir o demostrar miedo ante
animal feroz es el medio seguro de que nos pel
0 nos ataque, resolvi en esta peligrosa coyuntur
aparentar cuidado ninguno. Pasérdpidamente
cinco veces 0 seis ante la misma cabeza del gi
me puse a media yarda de él, con lo cual retroce
como si tuviese mas miedo €l que yo. Los perros
importaban menos. Entraron tres o cuatro er
habitacion, como es corriente en las esasie
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made my master to understand, as well as | cc
that | desired his son might be pardoned. The fa
complied, and thelad took his seat agait
whereupon | went to him, and kissed his ha
which my master took, and made him stroke
gently with it.

In the midst of dinner, my mistress's favourite

leaped into her lap. | heard a noise behind me
that of a dozen stkingweavers at work; ani
turning my head, | found it proceeded from 1
purring of that animal, who seemed to be th
times larger than an ox, as | computed by the v
of her head, and one of her paws, while

mistress was feeding and stroking herhe”
fierceness of this creature's countenance altoge
discomposed me; though | stood at the farther
of the table, above fifty feet off; and although r
mistress held her fast, for fear she might giv:
spring, and seize me in her talons. But it hayejok
there was no danger, for the cat took not the |
notice of me when my master placed me wit
three yards of her. And as | have been always 1
and found true by experience in my travels, t
flying or discovering fear before a fierce animal,
a certain way to make it pursue or attack you, :
resolved, in this dangerous juncture, to show
manner of concern. | walked with intrepidity five
six times before the very head of the cat, and c
within half a yard of her; whereupon she dr
herslf back, as if she were more afraid of me
had less apprehension concerning the d
whereof three or four came into the room, as i
usual in farmers' houses; one of which was
mastiff, equal in bulk to four elephants, and anot
a greyhound, somehat taller than the mastiff, bt
not so large.

When dinner was almost done, the nurse cam
with a child of a year old in her arms, wl
immediately spied me, and began a squall that
might have heard from LondeéBridge to Chelsea
after the usual otary of infants, to get me for

plaything. The mother, out of pure indulgence, tc
me up, and put me towards the child, who prese
seized me by the middle, and got my head into
mouth, where | roared so loud that the urchin \
frighted, and let madrop, and | should infallibly
have broke my neck, if the mother had not held
apron under me. The nurse, to quiet her babe, r
use of a rattle which was a kind of hollow ves
filled with great stones, and fastened by a cabl

65



Gulliver's Trawels L 0s viajes de Gulliver

labradores; habia un mastin del tamafio de ct
elefantes, y un galgo un poco mas alto que
mastin, pero no tan corpulento.

Cuando ya casi estaba terminada la comida €
el ama de cria con un nifio de un afio en brazc
cual me divis6 inmadtamente y empezé a gritar
en el modo que todos habréis oido seguramer
que desde London Bridge hasta Chelsea e
oratoria usual entre los niftospara que me
entregasen a €l en calidad de juguete. La mz
llena de amorosa indulgencia, me levantémg
presenté al nifio, que en seguida me cogid pc
mitad del cuerpo y se metié6 mi cabeza en la b
Di yo un rugido tan fuerte, que el bribonzuelo
asusto y me dej6 caer, y me hubiera infalibleme
desnucado si la madre no hubiese puesto su del
Para callar al nene, el ama hizo uso de un son:
que era una especie de tonel lleno de gral
piedras y sujeto con un cable a la cintura del n
pero todo fue en vano; asi, que se vio obligac
emplear el Ultimo recurso dandole de mamar. D
confesar que nada me causO nunca tan r
impresion como ver su pecho monstruoso, que
encuentro con qué comparar para que el le
pueda formarse una idea de su tamafo, forn
color. La veia yo de cerca, pues se habia ser
comodamente para dar de manyayp estaba sobr
la mesa. Esto me hacia reflexionar acerca de
lindos cutis de nuestras damas inglesas, que
parecen a nosotros tan bellas sélo porque so
nuestro mismo tamafio y sus defectos no pue
verse sino con una lente de aumento, aurmpre
experimentacion sabemos que los cutis mas st
y mas blancos son asperos y ordinarios y de
color.

Recuerdo que cuando estaba yo en Liliput
parecian los cutis de aquellas gentes diminutas
mas bellos del mundo, y hablando sobre estéop
con una persona de estudios de alla, que era ir
amigo mio, me dijo que mi cara le parecia mu
mas blanca y suave cuando me miraba desc
suelo que viéndola mas de cerca, cuandc
levantaba yo en la mano y le aproximaba.
principio constituiapara el, segin me confeso,
espectaculo muy desagradable. Me dijo
descubria en mi cutis grandes hoyos, que
cafiones de mi barba eran diez veces mas fuerte
las cerdas de un verraco, y mi piel de varios col
totalmente distintos. Y permitase que hag:
constar que yo soy tan blanco como la mayor p

Jonathan Swift’s

the child's waist: bt all in vain; so that she we
forced to apply the last remedy by giving it sucl
must confess no object ever disgusted me so n
as the sight of her monstrous breast, which | cal
tell what to compare with, so as to give the curi
reader an ideafots bulk, shape, and colour.

stood prominent six feet, and could not be less f
sixteen in circumference. The nipple was about
the bigness of my head, and the hue both of
and the dug, so varied with spots, pimples,

freckles, that notimg could appear more nauseo
for | had a near sight of her, she sitting down,
more conveniently to give suck, and | standing
the table. This made me reflect upon the fair sl
of our English ladies, who appear so beautiful to
only because theare of our own size, and the
defects not to be seen but through a magnify
glass; where we find by experiment that !
smoothest and whitest skins look rough, and cos
and ill-coloured.

| remember when | was at Lilliput, the complexi
of those dmninutive people appeared to me t
fairest in the world; and talking upon this subj
with a person of learning there, who was

intimate friend of mine, he said that my fa
appeared much fairer and smoother when he loc
on me from the ground, thandid upon a neare
view, when | took him up in my hand, and broug
him close, which he confessed was at first a \
shocking sight. He said, "he could discover gt
holes in my skin; that the stumps of my beard w
ten times stronger than the bristiesa boar, anc
my complexion made up of several colol
altogether disagreeable:" although | must beg le
to say for myself, that | am as fair as most of

sex and country, and very little sunburnt by all |
travels. On the other side, discoursing @ thdies
in that emperor's court, he used to tell me, "one
freckles; another too wide a mouth; a third too la
a nose;" nothing of which | was able to distingui
| confess this reflection was obvious enou
which, however, | could not forbear, tdke readel
might think those vast creatures were actu
deformed: for | must do them the justice to s
they are a comely race of people, and particul
the features of my master's countenance, althc
he was but a farmer, when | beheld him frora

height of sixty feet, appeared very w
proportioned.

When dinner was done, my master went out to
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de los individuos de mi sexo y de mi pais, y quu
sol me ha tostado muy poco en mis viajes. Por
parte, cuando hablabamos de las damas

formaban la corte del emperador, solia decirme
la una tenia pecas; la otra, una boca demas
grande; una tercera, la nariz demasiado larga,

de lo cual podia yo distinguir. Reconozco que ¢
reflexion era bastante obvia, pero, sin embargo
he querido omitirla porque no piense el lector 1
aquellas inmensas criaturas eran feas, pues les
la justicia de decir que son una raza de gentes
parecidas.

Cuando la comida se hubo terminado, mi am
volvié con sus trabajadores, y, segun pude col
de su voz y su gesto, encargd muyeesgimente &
su mujer que tuviese cuidado de mi. Estaba yo
cansado y con suefio, y advirtiéndolo mi ama
puso sobre su propio lecho y me cubrié con
pafiuelo blanco limpio, que era mayor y mas b
que la vela mayor de un buque de guerra.

Dormi unas dos horas y sofié que estaba en
con mi mujer y mis hijos, lo que vino a gravar r
cuitas cuando desperté y me vi solo en un v
aposento de doscientos a trescientos pies de an
mas de doscientos de alto, acostado en una car
veinte yarés de anchura. Mi ama se habia ido a
guehaceres de la casa, y dejddome encerradt
cama levantaba ocho yardas del suelo. En
situacion yo, treparon dos ratas por la cortina
dieron a correr por encima del lecho, olfateandc
un lado para otroUna de ellas llegé casi hasta
misma cara, o que me hizo levantarme aterroriz
y sacar mi alfanje para defenderme. Estos horri
animales tuvieron el atrevimiento de acometel
por ambos lados y uno de ellos llegd a echarm
cuello una de sus fms delanteras, pero tuve
buena fortuna de rajarle el vientre antes que puc
hacerme dafio. Cay6 a mis pies, y la otra, al ve
suerte que habia corrido su compariera, empre
la huida, pero no sin una buena herida en el |
que pude hacerle cuamdescapaba, y que dejo |
rastro de sangre. Después de esta hazafia me |
pasear lentamente por la cama para recobre
aliento y la tranquilidad. Aquellos animales eran
tamafno de un mastin grande, pero infinitamente
ligeros y feroces; asi quele haberme quitado ¢
cinto al acostarme, infaliblemente me hubie
despedazado y devorado. Medi la cola de la
muerta y encontré que tenia de largo dos ya
menos una pulgada; mas no tuve estomago pare
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labourers, and, as | could discover by his voice
gesture, gave his wife strict charge to take car
me. | was very much tired, and disposed &ep|
which my mistress perceiving, she put me on
own bed, and covered me with a clean wt
handkerchief, but larger and coarser than

mainsail of a maiof-war.

| slept about two hours, and dreamt | was at he
with my wife and children, which aggrated my
sorrows when | awaked, and found myself alon:
a vast room, between two and three hundred
wide, and above two hundred high, lying in a t
twenty yards wide. My mistress was gone about
household affairs, and had locked me in. The
was eight yards from the floor. Some natu
necessities required me to get down; | durst
presume to call; and if | had, it would have beer
vain, with such a voice as mine, at so grec
distance from the room where | lay to the kitct
where the fanly kept. While | was under thes
circumstances, two rats crept up the curtains,
ran smelling backvards and forwards on the be
One of them came up almost to my fa
whereupon | rose in a fright, and drew out |
hanger to defend myself. These hoeildnimals
had the boldness to attack me on both sides,
one of them held his forkeet at my collar; but |
had the good fortune to rip up his belly before
could do me any mischief. He fell down at my fe
and the other, seeing the fate of his coraradade
his escape, but not without one good wound on
back, which | gave him as he fled, and made
blood run trickling from him. After this exploit,

walked gently to and fro on the bed, to recover
breath and loss of spirits. These creaturesevodr
the size of a large mastiff, but infinitely mo
nimble and fierce; so that if | had taken off my b
before | went to sleep, | must have infallibly be
torn to pieces and devoured. | measured the ta
the dead rat, and found it to be two yardsd,
wanting an inch; but it went against my stomact
drag the carcass off the bed, where it lay
bleeding; | observed it had yet some life, but wit
strong slash across the neck, | thoroug
despatched it.

Soon after my mistress came into themy who
seeing me all bloody, ran and took me up in

hand. | pointed to the dead rat, smiling, and mal
other signs to show | was not hurt; whereat she
extremely rejoiced, calling the maid to take up
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de la cama el cuerpo exanime, que yamiaella
sangrando. Noté que tenia aun algo de vida; pel
una fuerte cuchillada en el pescuezo la desp:
enteramente.

Poco después entr6 mi ama en la habitacio
viéendome todo lleno de sangre corrié hacia mi y
cogid en la mano. Yo sefalé a fata muerta
sonriendo y haciendo otras sefias para significar
no estaba herido, de lo que ella recibié extrem
contento. Llamo6 a la criada para que cogiese
unas tenazas la rata muerta y la tirase por la ven
Después me puso sobre una medande yo le
ensefié mi alfanje lleno de sangre, y limpiandolc
la vuelta de mi casaca lo volvi a envainar.

Espero que el paciente lector sabra excusar
me detenga en detalles que, por insignificantes
se antojen a espiritus vulgares de a radiatea,
pueden ciertamente ayudar a un filosofo a dilatar
pensamientos y su imaginacién y a dedicarlo:
beneficio publico lo mismo que a la vida privac
Tal es mi intenciébn al ofrecer estas y ot
relaciones de mis viajes por el mundo, en lasesu
me he preocupado principalmente de la verc
dejando aparte adornos de erudicion y estilo. Tc
los lances de este viaje dejaron tan honda impre
en mi animo y estan de tal modo presentes el
memoria, que al trasladarlos al papel no omiti
sola circunstancia interesante. Sin embargo, al h
una escrupulosa revision, taché varios pasaje
menos momento que figuraban en el primer orig
por miedo de ser motejado de fastidioso y frivolo

Capitulo Il

Retrato de la hija del labradorLlevan al autor a
un pueblo en dia de mercado y luego a
metropoli- Detalles de su viaje.

Mi ama tenia una hija de nueve afios, nifia
excelentes prendas para su corta edad,
dispuesta con la aguja y muy mafosa para vest
mufieca. Su madre y ella discurrieron arreglarm
cama del mufieco para que pasase nixhe.
Pusieron la cama dentro de una gaveta colocac
un anaquel colgante por miedo de las ratas. Est
mi lecho todo el tiempo que permaneci con aqu
gente, y fue mejorandose poco a poco, conform
aprendia el idioma y podia ir exponiendo r
necesidades. La nifia de que hablo era tan ma
que con so6lo haberme despojado de mis r«
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dead rat with a pair of tongs, and throwutt of the
window. Then she set me on a table, wher
showed her my hanger all bloody, and wiping it
the lappet of my coat, returned it to the scabbai
was pressed to do more than one thing wit
another could not do for me, and therefi
endeavowrd to make my mistress understand, 1
| desired to be set down on the floor; which af
she had done, my bashfulness would not suffer
to express myself farther, than by pointing to

door, and bowing several times. The good worr
with much difficty, at last perceived what | woul
be at, and taking me up again in her hand, wa
into the garden, where she set me down. | wen
one side about two hundred yards, and becko
to her not to look or to follow me, | hid myse
between two leaves obrel, and there discharge
the necessities of nature.

| hope the gentle reader will excuse me

dwelling on these and the like particulars, whi
however insignificant they may appear to grovel
vulgar minds, yet will certainly help a philosopr
to enlarge his thoughts and imagination, and ay
them to the benefit of public as well as private |i
which was my sole design in presenting this
other accounts of my travels to the world; where
have been chiefly studious of truth, withc
affecting any ornaments of learning or of style. E
the whole scene of this voyage made so stron
impression on my mind, and is so deeply fixeo
my memory, that, in committing it to paper | d
not omit one material circumstance: however, uj
a strict revew, | blotted out several passages.
less moment which were in my first copy, for fe
of being censured as tedious and trifling, wher
travellers are often, perhaps not without justi
accused.

CHAPTER Il

[A description of the farmer's daughtehel author
carried to a markebwn, and then to th
metropolis. The particulars of his journey.]

My mistress had a daughter of nine years olc
child of towardly parts for her age, very dexterc
at her needle, and skilful in dressing her baby.
motherand she contrived to fit up the baby's cra
for me against night: the cradle was put into a sr
drawer of a cabinet, and the drawer placed up«
hanging shelf for fear of the rats. This was my |
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delante de ella una o dos veces ya sabia vestir
desnudarme, aunque yo nunca quise darle
trabajo cuando ella me permitia que me lo ton
yo mismo. Me hizosiete camisas y alguna ro|
blanca mas de la tela mas fina que pudo encontr
y que era, ciertamente, mas aspera que harpille
ella me las lavaba siempre con sus proj
manos.Asimismo era mi maestra para la ensei
del idioma. Cuando yo sefalab#guna cosa, elli
me decia el nombre en su lengua, y asi en pocos
me encontré capaz de pedir lo que me era pre
Era muy bondadosa y no mas alta de cuarenta
pues estaba muy pequefia para su tiempo. Me ¢
nombre de Grildrig, que la familedopto, y despué
todo el reino. La palabra vale tanto como la lai
Nanunculus, la italiana Homunceletino y la ingle
Mannikin. A esta nifia debo principalmente
salvacion en aquel pais. Nunca nos separe
mientras estuve alla. Le llamaba yo
Glumdalclitch, o sea mi pequefia nifiera; y comet
grave pecado de ingratitud si omitiese esta ji
mencion de su cuidado y su afecto para mi, a
cuales quisiera yo que hubiese estado en mi n
corresponder como ella merecia, en lugar de ve
convertidoen el inocente pero fatal instrumento
su desventura, como tengo demasiadas razones
temer que haya sucedido.

Por entonces empezaba ya a saberst
comentarse en las cercanias que mi amo se |
encontrado en el campo un animal extrafo,
grardor aproximado de unsplacknuck, pero
formado exactamente en todas sus partes corr
ser humano, al que asimismo imitaba en todas
acciones. Parecia hablar una especie de lent
peculiar; habia aprendido ya varias palabras de
ellos; andaba en dopies; era manso y amabl
acudia cuando le llamaban; hacia lo que
mandaban y tenia los mas lindos miembros
mundo y un cutis mas fino que pudiera tenerlc
hija de un noble a los tres afios de edad. ¢
labrador que vivia cerca y era muy amigo deamo
pasé a hacerle una visita con la intencién
averiguar lo que hubiese de cierto en este rumor
sacaron inmediatamente y me colocaron sobre
mesa, donde paseé segun me ordenaron, saq|
alfanje, lo volvi a la vaina, hice una reverencie
huéped de mi amo, le pregunté en su propia ler
como estaba y le di la bienvenida, todo del m
gue me habia ensefiado mi nifiera. Este hombre
era viejo y corto de vista, se puso los anteojos
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all the time | staid with those people, though mi
more convenient by degrees, as | began to I
their language and make my wants known. T
young girl was so handy, that after | had once
twice pulled off my clothes before her, she v
able to dress and undress me, though | never
her that troublevhen she would let me do eith
myself. She made me seven shirts, and some
linen, of as fine cloth as could be got, which ind¢
was coarser than sackcloth; and these
constantly washed for me with her own hands.
was likewise my schoahistress, to teach me th
language: when | pointed to any thing, she told
the name of it in her own tongue, so that in a -
days | was able to call for whatever | had a mind
She was very goedatured, and not above for
feet high, being little for herge. She gave me tr
name of GRILDRIG, which the family took up, ai
afterwards the whole kingdom. The word impc
what the Latins call NANUNCULUS, the Italiar
HOMUNCELETINO, and the Englis!
MANNIKIN. To her | chiefly owe my preservatio
in that countrywe never parted while | was there
called her my GLUMDALCLITCH, or little nurse
and should be guilty of great ingratitude, if
omitted this honourable mention of her care
affection towards me, which | heartily wish it lay
my power to requite ashe deserves, instead
being the innocent, but unhappy instrument of
disgrace, as | have too much reason to fear.

It now began to be known and talked of in f
neighbourhood, that my master had found a stre
animal in the field, about the bignesd a
SPLACNUCK, but exactly shaped in every p
like a human creature; which it likewise imitated
all its actions; seemed to speak in a little langu
of its own, had already learned several words
theirs, went erect upon two legs, was tame
gente, would come when it was called, |
whatever it was bid, had the finest limbs in f
world, and a complexion fairer than a nobleme
daughter of three years old. Another farmer, v
lived hard by, and was a particular friend of 1
master, came on a visiin purpose to inquire int
the truth of this story. | was immediately produc
and placed upon a table, where | walked as |
commanded, drew my hanger, put it up again,
my reverence to my master's guest, asked hir
his own language how he didnd told him HE
WAS WELCOME, just as my little nurse he
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observarme mejor, ante lo cual no pude evita
reirmea carcajadas, pues sus 0jos parecian la
llena resplandeciendo en una habitacion con

ventanas. Mi gente, que descubrid la causa di
regocijo, me acompafnoé en la risa, y el pobre v
fue lo bastante necio para enfurecerse y turb:
Tenia aquehombre fama de muy tacafo, y, por
desgracia, la merecia cumplidamente, a juzgar p
maldito consejo que dio a mi amo de que en cal
de espectaculo me ensefiase un dia de mercadc
ciudad proxima, que distaba media hora de marc
caballo, o sa unas veintidés millas de nuestra c:
Adiviné que maquinaban algun mal cuando adv
que mi amo y su amigo cuchicheaban una bt
pieza, a veces sefialando hacia mi, y el mismo t¢
me hacia imaginar que entreoia y comprer
algunas palabras. Pero la mafiana siguient
Glumdalclitch, mi nifiera, me enter6 de todo
asunto, que ella habia sonsacado habilmente

madre. La pobre nifia me puso en su seno y rot
a llorar de verguenza y dolor. Recelaba ella que
causara algun dafio el vulgo brutal, conpor
ejemplo, oprimirme hasta dejarme sin vida,
romperme un miembro cuando me cogiesen er
manos. Habia advertido también cuan recatadc
yo de mi y cuén cuidadoso de mi honor y suponi
indigno que habia de parecerme ser expuestc
dinero cono espectaculo publico a las gentes de |
baja ralea. Decia que su papa y su mama le h:
prometido que Grildrig seria para ella; pero ¢
ahora veia que iba a sucederle lo mismo que el
pasado, que hicieron como que le regalaban
corderito y tan mnto como estuvo gordo se

vendieron a un carnicero.

Por lo que a mi toca puedo sinceramente afir
gue la cosa me importaba mucho menos que
nifiera. Mantenia yo la firme esperanza, que nt
me abandond, de que algun dia podria recobr.
libertad; y en cuanto a la ignominia de ser pase
como un fendmeno, consideraba que yo
perfectamente extrafio en el pais y que
desventura nunca podria achacarseme c
reproche si alguna vez regresaba a Inglaterra, ye
el mismo rey de la Gran Bedta en mis
circunstancias hubiese tenido que sufrir la mis
calamidad.

Mi amo, siguiendo el consejo de su amigo,
condujo el primer dia de mercado dentro de una
a la ciudad vecina y llevd conmigo a su hijita,
nifiera, sentada en una albad#dras de mi. La caj
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instructed me. This man, who was old and d
sighted, put on his spectacles to behold me be
at which | could not forbear laughing very hearti
for his eyes appeared like the full moon shin
into a chamber at two windows. Our people, w
discovered the cause of my mirth, bore
company in laughing, at which the old fellow w
fool enough to be angry and out of countenance
had the character of a great miser; and, to
misfortune, he welldeserved it, by the curse
advice he gave my master, to show me as a
upon a marketlay in the next town, which was he
an hour's riding, about twandtwenty miles from
our house. | guessed there was some mischief v
| observed my master and higehd whispering
together, sometimes pointing at me; and my fe
made me fancy that | overheard and undersi
some of their words. But the next morni
Glumdalclitch, my little nurse, told me the whc
matter, which she had cunningly picked out fr
her mother. The poor girl laid me on her boso
and fell a weeping with shame and grief. ¢
apprehended some mischief would happen to
from rude vulgar folks, who might squeeze me
death, or break one of my limbs by taking me
their hands. She had aletwserved how modest
was in my nature, how nicely | regarded 1
honour, and what an indignity | should conceive
to be exposed for money as a public spectacle
the meanest of the people. She said, her pape
mamma had promised that Grildrig shoblel hers;
but now she found they meant to serve her as
did last year, when they pretended to give he
lamb, and yet, as soon as it was fat, sold it i
butcher. For my own part, | may truly affirm, tha
was less concerned than my nurse. | hatt@ng
hope, which never left me, that | should one «
recover my liberty: and as to the ignominy of be
carried about for a monster, | considered mysel
be a perfect stranger in the country, and that su
misfortune could never be charged upon raea:
reproach, if ever | should return to England, sii
the king of Great Britain himself, in my conditio
must have undergone the same distress.

My master, pursuant to the advice of his frie
carried me in a box the next marky to the
neighbouringtown, and took along with him hi
little daughter, my nurse, upon a pillion behi
him. The box was close on every side, with a li
door for me to go in and out, and a few gimlet hc
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era cerrada por todos lados y tenia una puerte
para que yo entrase y saliese y unos cua
agujeros para que no me faltase el aire. La
habia tenido el cuidado de meter en ella
colchoneta de la cama de su mufieca parantgl
acostase. No obstante, quedé horriblem:
zarandeado y molido del viaje, aunque solo c
media hora, pues el caballo avanzaba unos cua
pies de cada paso y levantaba tanto en el trote
la agitacion equivalia al cabeceo de un be
durante unagran tempestad, pero mucho n
frecuente. Nuestra jornada fue algo mas que
Londres a San Albano. Mi amo se ape0 en la po
donde solia parar, y luego de consultar durante
rato con el posadero y de hacer algunos prepara
necesarios asalario grultond, o pregonero, par
que corriese por la ciudad que en la casa del A
Verde se exhibia un ser extrafio mas pequefio qt
splacknuck-bonito animal de aquel pais, de ur
seis pies de largpy conformado en todo su cuer
como un ser humano, gh@blaba varias palabras
hacia mil cosas divertidas.

Me colocaron sobre una mesa en el cuarto m
de la posada, que muy bien tendria trescientos
en cuadro. Mi nifiera tomd asiento junto a la m«
en una banqueta baja, para cuidar de mi eanuie
lo que habia de hacer. Mi amo, para evitar
agolpamiento, sélo permitia que entrasen a ve
treinta personas de cada vez. Anduve por encim
la mesa, obedeciendo las oOrdenes de la nifia
hizo ella varias preguntas, teniendo en cuenta
alcanes en el conocimiento del idioma, y yo |
respondi lo mas alto que me fue posible. Me v
varias veces a la concurrencia, le ofreci
humildes respetos, le di la bienvenida y dije of
razones que se me habian ensefiado. Alcé, ller
licor, un dedalque Glumdalclitch me habia da¢
para que me sirviese de copa, y bebi a la salu
los espectadores. Saqué mi alfanje y lo blanc
modo de los esgrimidores de Inglaterra. Mi nifi
me dio parte de una paja, y con ella hice ejercici
pica, pues habiaprendido este arte en mi juventt
Aquel dia me ensefiaron a doce cuadrillas
publico, y otras tantas veces me vi forzado a vo
a las mismas necedades, hasta quedar medio nr
de cansancio y enojo, porque los que me ha
visto daban tan maravillas referencias, que
gente parecia querer derribar las puertas para e
Mi amo, por su propio interés, no hubie
consentido que me tocase nadie, excepto mi nif
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to let in air. The girl had been so careful as to
the quilt of ker baby's bed into it, for me to |
down on. However, | was terribly shaken a
discomposed in this journey, though it was but
half an hour: for the horse went about forty fee
every step and trotted so high, that the agita
was equal to the risg and falling of a ship in
great storm, but much more frequent. Our jour|
was somewhat farther than from London to

Alban's. My master alighted at an inn which

used to frequent; and after consulting awhile v
the innkeeper, and making some cessary
preparations, he hired the GRULTRUD, or crier,
give notice through the town of a strange crea
to be seen at the sign of the Green Eagle, not s
as a SPLACNUCK (an animal in that country ve
finely shaped, about six feet long,) and inesv
part of the body resembling a human creat
could speak several words, and perform a huni
diverting tricks.

| was placed upon a table in the largest room of
inn, which might be near three hundred feet squ
My little nurse stood on a low sib close to the
table, to take care of me, and direct what | shc
do. My master, to avoid a crowd, would suffer ol
thirty people at a time to see me. | walked abou
the table as the girl commanded; she asked
questions, as far as she knew my usterding of
the language reached, and | answered them as
as | could. | turned about several times to

company, paid my humble respects, said TH
WERE WELCOME, and used some other speec
| had been taught. | took up a thimble filled w
liquor, which Glumdalclitch had given me for
cup, and drank their health, | drew out my hang
and flourished with it after the manner of fencers
England. My nurse gave me a part of a str
which | exercised as a pike, having learnt the ai
my youth. | was that day shown to twelve sets
company, and as often forced to act over again
same fopperies, till | was half dead with wearin
and vexation; for those who had seen me m
such wonderful reports, that the people were re
to break down the des to come in. My master, fc
his own interest, would not suffer any one to tot
me except my nurse; and to prevent dan
benches were set round the table at such a dis'
as to put me out of every body's reach. Howevel
unlucky schocboy aimed ahazel nut directly a
my head, which very narrowly missed
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y para evitar riesgos, se dispusieron en torno ¢
mesa bancos a distancia que mantaviese fuere
del alcance de todos. No obstante, un cole
revoltoso me asesto a la cabeza una avellana
estuvo en muy poco que me diese; venia la
ademas con tanta violencia, que infaliblemente
hubiera saltado los sesos, pues casi era tardeg|
como una calabaza de poco tamafo. Pero tu
satisfaccion de ver al bribonzuelo bien zurrads
expulsado de la estancia.

Mi amo hizo publico que me ensefiaria otra
el proximo dia de mercado, y entretanto me disy
un vehiculo mas conveniente® que no le faltabai
razones para hacer, pues quedé tan rendido ¢
primer viaje y de divertir a la concurrencia dura
ocho horas seguidas, que apenas podia tenerr
pie ni articular una palabra. Lo menos tres dias t
en recobrar las fuerzas;ny en casa tenia descan:
porque todos los sefiores de las cercanias, e
radio de cien millas, noticiosos de mi fama, acuc
a verme a la misma casa de mi amo. No bajarial
qgue lo hicieron de treinta, con sus mujeres y
nifios -porque el pais eswuy populose, y mi amo
pedia el importe de una habitacion llena cada
gue me ensefaba en casa, aunque fuera a un
familia. Asi, durante algin tiempo apenas ti
reposo ningun dia de la semapacepto el viernes
que es el sabado entre ellcgurgque no me llevarotr
a la ciudad.

Conociendo mi amo cuanto provecho podia si
de mi, se resolvié a llevarme a las poblacione:
mas consideracion del reino. Y después
proveerse de todo lo preciso para una le
excursion y dejar resueltos los agasde su casa, ¢
despidié de su mujer, y el 17 de agosto de 17C
los dos meses aproximadamente de mi lleg
salimos para la metropoli, situada hacia el centrc
imperio y a unas tres mil millas de distancia
nuestra casa. Mi amo monto a su l@jamdalclitch
detras de él y ella me llevaba en su regazo dent
una caja atada a la cintura. La nifia habia for
toda la caja con la tela mas suave que pudo hi
acolchandola bien por la parte de ab:
amoblandola con la cama de su mufieca, piawis
de ropa blanca y otros efectos necesarios y displ
todo lo mas convenientemente que pudo.
llevabamos otra compafiia que un muchacho c
casa, que cabalgaba detras con el equipaje.

Era el designio de mi amo ensefiarme en tc
las ciudades wup cogieran de camino y desvial
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otherwise it came with so much violence, tha
would have infallibly knocked out my brains, for
was almost as large as a small pumpkin, but |
the satisfaction to see the young roguel Wwehten,
and turned out of the room.

My master gave public notice that he would sh
me again the next markday; and in the meantim
he prepared a convenient vehicle for me, whicl
had reason enough to do; for | was so tired with
first journey, andwith entertaining company fc
eight hours together, that | could hardly stand u
my legs, or speak a word. It was at least three (
before | recovered my strength; and that | mi
have no rest at home, all the neighbour
gentlemen from a hundred les round, hearing o
my fame, came to see me at my master's
house. There could not be fewer than thirty pers
with their wives and children (for the country
very populous;) and my master demanded the
of a full room whenever he showed me ante,
although it were only to a single family; so that -
some time | had but little ease every day of
week (except Wednesday, which is their Sabbe
although | were not carried to the town.

My master, finding how profitable | was likely 1
be, restved to carry me to the most considera
cities of the kingdom. Having therefore provid
himself with all things necessary for a long journ
and settled his affairs at home, he took leave of
wife, and upon the 17th of August, 1703, about f
months after my arrival, we set out for th
metropolis, situate near the middle of that emp
and about three thousand miles distance from
house. My master made his daughter Glumdalcl
ride behind him. She carried me on her lap, in a
tied about hemwaist. The girl had lined it on a
sides with the softest cloth she could get, v
quilted underneath, furnished it with her bab
bed, provided me with linen and other necessa
and made everything as convenient as she ct
We had no other comparut a boy of the house
who rode after us with the luggage.

My master's design was to show me in all the to
by the way, and to step out of the road for fifty o
hundred miles, to any village, or person of quali
house, where he might expect custoie made
easy journeys, of not above seven or eight s
miles aday; for Glumdalclitch, on purpose to sp:
me, complained she was tired with the trotting
the horse. She often took me out of my box, at
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hasta cincuenta o cien millas para visitar alg
aldea o la casa de alguna persona de condi
donde esperase encontrar clientela. Hacia
jornadas comodas, de no mas de ciento cincue
ciento setenta millas por diporque Glumdalclitch
con proposito de librarme a mi, se dolia de e
fatigada con el trote del caballo. A menudo
sacaba de la caja, atendiendo mis deseos, par.
me diese el aire y ensefiarme el paisaje,
sujetdindome siempre fuertemente coruday de
unos andadores. Atravesamos Cinco 0 seis rios
gran modo mas anchos y mas profundos que el
o el Ganges, y apenas habia algun riachuelo
chico como el Tamesis por London Bridg
Empleamos diez semanas en el viaje, y fui ense
en dieciobo grandes poblaciones, aparte de muc
aldeas y familias particulares.

El 26 de octubre llegamos a la metrop
llamada en la lengua de ellos Lorbrulgrud, o
Orgullo del Universo. Mi amo tomé un alojamier
en la calle principal de la poblacionp lejos del
palacio real, y publico carteles en la fon
acostumbrada, con una descripcion exacta de
persona y mis méritos. Alquilé un aposento grar
de tres o cuatrocientos pies de ancho. Puso una
de sesenta pies de didmetro, sobre la cudhdgb
desempefnar mi papel, y la cercdé a tres pies
borde y hasta igual altura para evitar que me cay
Me ensefiaban diez veces al dia, con la maravi
satisfaccion de todo el mundo. A la sazén habl
yo el idioma regularmente y entendia a la pmifin
palabra por palabra todo lo que se me de
Ademas habia aprendido el alfabeto y a las v
podia valerme para declarar alguna frase, f
Glumdalclitch me habia dado leccion cuar
estdbamos en casa y en las horas de ocio du
nuestro viaje. ldvaba en el bolsillo un librito, n
mucho mayor que un Atlas de Sansén; era uni
esos tratados para uso de las nifias, en que se
una sucinta idea de su religion. Con él me ens
las letras y el significado de las palabras.

Capitulo IlI

El autor, enviado a la corteLa reina se lo compre
a su amo y se lcegala al rey. Este discute con |
grandes eruditos de Su MajestadEn la corte se
dispone un cuarto para el auteiGran favor de éste
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own desire, to give me air, and show me

country, but always held me fast by a leadi
string. We passed over five or six rivers, me
degrees broader and deeper than the Nile or
Ganges: and there was hardly a rivulet so sma
the Thames at Londeoridge. We were ten weel
in our journey, ad | was shown in eighteen lar¢
towns, besides many villages, and private familie
On the 26th day of October we arrived at -
metropolis, called in their languac
LORBRULGRUD, or Pride of the Universe. M
master took a lodging in the principal streétloe
city, not far from the royal palace, and put out b
in the usual form, containing an exact descript
of my person and parts. He hired a large rc
between three and four hundred feet wide.

provided a table sixty feet in diameter, upon wh
| was to act my part, and pallisadoed it round tt
feet from the edge, and as many high, to pre
my falling over. | was shown ten timesiay, to the
wonder and satisfaction of all people. | could n
speak the language tolerably well, and perfe
understood every word, that was spoken to |
Besides, | had learnt their alphabet, and could n
a shift to explain a sentence here and there;
Glumdalclitch had been my instructor while \
were at home, and at leisure hours during

journey. She caied a little book in her pocket, nc
much larger than a Sanson's Atlas; it was
common treatise for the use of young girls, givin
short account of their religion: out of this she tau
me my letters, and interpreted the words.

CHAPTER 1lI

[The autlor sent for to court. The queen buys h
of his master the farmer, and presents him to
king. He disputes with his majesty's great schol
An apartment at court provided for the author.
is in high favour with the queen. He stands up
the honourof his own country. His quarrels wit
the queen's dwarf.]

The frequent labours | underwent every day, m:
in a few weeks, a very considerable change in
health: the more my master got by me, the
insatiable he grew. | had quite lost my stomach,
was almost reduced to a skeleton. The far
observed it, and concluding | must soon ¢
resolved to make as good a hand of me as he ¢
While he was thus reasoning and resolving v

73



Gulliver's Trawels L 0s viajes de Gulliver

con la reina.-Defiende el honor de su pais natal
Sus rifias con el enano de la reina.

Los frecuentes trabajos gucada dia habia ¢
sufrir me produjeron en pocas semanas
quebrantamiento considerable en la salud. Cu
mas ganaba mi amo conmigo era mas insaciable
habia perdido por completo el estbmago y es
reducido casi al esqueleto. El labrador lo notc
suponiendo que habia de morirme pronto resc
sacar de mi todo lo que pudiese. Mientras
razonaba y resolvia consigo mismo, slardral, o
sea un gentilhombre de camara, llegé de la cot
mandé a mi amo que me llevase a ¢
inmediatamente para \dirsion de la reina y st
damas. Algunas de éstas habian estado a verme
dado las mas extraordinarias referencias de
belleza, conducta y buen sentido. Su Majesta
reina y quienes la servian quedaron por de
encantadas de mi comportamiento. Ye arrodillé
y solicité el honor de besar su imperial pie; p
aquella benévola princesa me alargd su c
pequefioluego que me hubieron subido a la me:
que yo cefii con ambos brazos y cuya punta lle
mis labios con el mayor respeto. Me hizo algu
preguntas generales acerca de mi pais y de
viajes, a las que yo contesté tan claramente y el
pocas palabras como pude. Me preguntd si
gustaria servir en la corte. Yo me incliné hacie
tablero de la mesa y respondi humildemente que
el esclao de mi amo, pero, a poder disponer de
mismo, tendria a gran orgullo dedicar mi vida
servicio de Su Majestad. Entonces pregunto el
mi amo si queria venderme a buen precio. El,
temia que yo no viviera un mes, se mostro bast
dispuesto a decerse de mi y pidié mil piezas
oro, que al instante se dio orden de que le fut
entregadas. Cada pieza venia a ser del tamar
ochocientos moidores; pero estableciendo |
proporcion de todo entre aquel pais y Europa, y
habida cuenta del altagxio del oro alli, no llegab
a ser una suma tan importante como mil guinea
Inglaterra. Acto seguido dije a la reina que, pue
que ya era la mas humilde criatura y el mas hurr
vasallo de Su Majestad, me permitiese pedirle
favor, y era que adiiese a su servicio
Glumdalclitch, que siempre habia cuidado de mi
tanto esmero y amabilidad y sabia hacerlo tan
y continuase siendo mi nifiera y mi maestra.
Majestad accedid a mi peticion y facilmente obtt
el consentimiento del labrador, quien satisfaciz
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himself, a SARDRAL, or gentlemamsher, came
from court, commandingny master to carry m
immediately thither for the diversion of the que
and her ladies. Some of the latter had already |
to see me, and reported strange things of
beauty, behaviour, and good sense. Her maijt
and those who attended her, were l@lymeasure
delighted with my demeanour. | fell on my kne:
and begged the honour of kissing her imperial fc
but this gracious princess held out her little fin
towards me, after | was set on the table, whic
embraced in both my arms, and put the af it

with the utmost respect to my lip. She made
some general questions about my country and
travels, which | answered as distinctly, and in
few words as | could. She asked, "whether | cc
be content to live at court?" | bowed down to -
boad of the table, and humbly answered "the
was my master's slave: but, if | were at my o
disposal, | should be proud to devote my life to
majesty's service." She then asked my ma:
"whether he was willing to sell me at a go
price?" He, who apehended | could not live

month, was ready enough to part with me,
demanded a thousand pieces of gold, which v
ordered him on the spot, each piece being abou
bigness of eight hundred moidores; but allowing
the proportion of all things bsten that countr
and Europe, and the high price of gold amc
them, was hardly so great a sum as a thou:
guineas would be in England. | then said to

queen, "since | was now her majesty's most hur
creature and vassal, | must beg the favour,

Glumdalclitch, who had always tended me with
much care and kindness, and understood to do
well, might be admitted into her service, a
continue to be my nurse and instructor.”

Her majesty agreed to my petition, and easily
the farmer's consenivho was glad enough to ha
his daughter preferred at court, and the poor
herself was not able to hide her joy. My late ma:
withdrew, bidding me farewell, and saying he f
left me in a good service; to which | replied no
word, only making hina slight bow.

The queen observed my coldness; and, when
farmer was gone out of the apartment, asked me
reason. | made bold to tell her majesty, "that | ov
no other obligation to my late master, than his
dashing out the brains of a poor hagsd creature
found by chance in his fields: which obligation w
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que su hija fuera elevada a la corte, y la pobre r
por su parte, no pudo ocultar su contento. El

dejaba de ser mi amo se retird y se despidio de
afladiendo que me dejaba en una buena situaci
lo cual yo no respondi sino comna ligera
reverencia.

Observo la reina mi frialdad, y cuando
labrador hubo salido de la estancia me pregunt
causa. Claramente contesté a Su Majestad que "
debia a mi antiguo amo otra obligacion que la de
haber estrellado los sesos aaupobre criature
inofensiva encontrada en su campo por ac
obligacion que recompensaba ampliamente
ganancia que habia alcanzado ensefiandome f
mitad del reino y el precio en que me habia vend
Afadi que la vida que habia llevado desde ento
era lo bastante trabajosa para matar a un ser
veces mas fuerte que yo; que mi salud se h
quebrantado mucho con aquella continua
miserable faena de divertir a la gentuza a toda:
horas del dia, y que si mi amo no hubiera supu
que mi vidaestaba en peligro, quizd no hubie
encontrado Su Majestad tan buena ganga. Pero
ya de todo temor de mal trato, bajo la proteccior
tan grande y bondadosa emperatriz, adorno ©
Naturaleza, predilecta del mundo, delicia de
vasallos, fénix dela creacion, esperaba que |
recelos de mi antiguo amo aparecieran desprov
de fundamento, pues ya sentia yo mis ener
revivir bajo el influjo de su muy augusta presenci

Este fue, en resumen, mi discurso, pronunci
con grandes incorrecciesa Yy titubeos. La ultim:
parte se ajustaba por completo al estilo peculia
aquella gente, del que Glumdalclitch me ha
ensefiado algunas frases cuando me llevaba
corte.

La reina, usando de gran benevolencia pare
hablar defectuoso, queddn £mbargo, sorprendid
al ver tanto entendimiento y buen sentido en ani
tan diminuto. Me tomé en sus propias manos y
llevo al rey, que estaba retirado en su despachc
Majestad, principe de mucha gravedad y aus
continente, no apreciando bien farma a primera
vista, pregunté de modo frio a la reina desde cu:
se habia aficionado a wplacknuckgue tal debi de
parecerle echado de boca en la mano derecha «
Majestad. Pero la princesa, que tenia grandis
dotes de entendimiento y donairane puso
suavemente de pie sobre el escritorio y me me
que diese a Su Majestad noticia de quién era, lo
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amply recompensed, by the gain he had mad
showing me through half the kingdom, and -
price he had now sold me for. That the life | F
since led was laborious enough to kill an aniwfa
ten times my strength. That my health was m
impaired, by the continual drudgery of entertain
the rabble every hour of the day; and that, if
master had not thought my life in danger, |
majesty would not have got so cheap a bargain.
as | wa out of all fear of being #treated under th
protection of so great and good an empress,
ornament of nature, the darling of the world, -
delight of her subjects, the phoenix of the creat
so | hoped my late master's apprehensions w
appearto be groundless; for | already found r
spirits revive, by the influence of her most aug
presence."

This was the sum of my speech, delivered v
great improprieties and hesitation. The latter
was altogether framed in the style peculiar to f
people, whereof | learned some phrases fr
Glumdalclitch, while she was carrying me to cou
The queen, giving great allowance for r
defectiveness in speaking, was, however, surpr
at so much wit and good sense in so diminutive
animal. She took meniher own hand, and carrie
me to the king, who was then retired to his cabi
His majesty, a prince of much gravity and ausl
countenance, not well observing my shape at
view, asked the queen after a cold manner "I
long it was since she greworfd of a
SPLACNUCK?" for such it seems he took me
be, as | lay upon my breast in her majesty's r
hand. But this princess, who has an infinite dea
wit and humour, set me gently on my feet upon
scrutoire, and commanded me to give his maj
an account of myself, which | did in a very fe
words: and Glumdalclitch who attended at -
cabinet door, and could not endure | should be
of her sight, being admitted, confirmed all that |
passed from my arrival at her father's house.
The king, altlough he be as learned a person as
in his dominions, had been educated in the stuc
philosophy, and particularly mathematics; yet wt
he observed my shape exactly, and saw me \
erect, before | began to speak, conceived | migfr
a piece of clockvork (which is in that countn
arrived to a very great perfection) contrived
some ingenious artist. But when he heard my vc
and found what | delivered to be regular &
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hice en muy pocas palabras, y Glumdalclitghe
aguardaba a la puerta del despacho, y, no pudi
sufrir que me hurtaran a su vista, fue aatifa para
entrar confirmé todo lo sucedido desde mi llegad
casa de su padre.

El rey, aunque era persona instruida como la
mas de sus dominios, y estaba educado en el es
de la Filosofia, y especialmente de las Matemati
cuando aprecidmi forma exactamente y me v
andar en dos pies, antes de que empezase a
pens6 que yo podia ser un aparato de relojarta
que ha llegado en aquel pais a muy gra
perfeccion, ideado por algun ingenioso artista. P
cuando oy6 mi voz y encantlo que hablaba l6gic
y racional, no pudo ocultar su asombro. En nin
modo se dio por satisfecho con la relacién quu
hice acerca de como fue mi llegada a su reino,
que la juzgé una fabula urdida entre Glumdalclitc
su padre, que me habriansefiado una serie ¢
palabras a fin de venderme a precio mas alto
esta creencia me hizo otras varias preguntas,
nuevo recibié respuestas racionales, sin o©
defectos que los nacidos de un acento extranje
de un conocimiento imperfecto del adha, con
algunas frases ruasticas que habia yo aprendid
casa del labrador, y que no se acomodaban al p
estilo de una corte.

Su Majestad el rey envib a buscar a t
eminentes sabios que estaban de servicio serr
conforme es costumbre en afjpais. Estos sefiore
una vez que hubieron examinado mi figura con t
minuciosidad, fueron de opiniones diferen
respecto de mi. Convinieron en que yo no pc
haber sido producido segun las leyes regulares
Naturaleza, porque no estaba congtdu con
capacidad para conservar mi vida, ya fuese
ligereza, ya por trepar a los arboles, ya por ci
hoyos en el suelo. Por mis dientes, que examin
con gran detenimiento, dedujeron que era un an
carnivoro; sin embargo, considerando que
mayoria de los cuadripedos era demasiado ene
para mi, y el ratén silvestre, con algunos ot
demasiado agil, no podian suponer como puc
mantenerme, a no ser que me alimentase
caracoles y varios insectos, que citaron, para pre
con mil argumerts eruditos, que no me era posil
hacerlo. Uno de aquellos sabios se inclinaba a «
que yo era un embrion o un aborto; pero este ju
fue rechazado por los otros dos, que hicie
observar que mis miembros eran acabado
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rational, he could not conceal his astonishment.
was by no means satisfiedtlwthe relation | gave
him of the manner | came into his kingdom, |
thought it a story concerted between Glumdalcli
and her father, who had taught me a set of worc
make me sell at a better price. Upon t
imagination, he put several other quess to me,
and still received rational answers: no othern
defective than by a foreign accent, and an impet
knowledge in the language, with some rus
phrases which | had learned at the farmer's hc
and did not suit the polite style of a court.

His majesty sent for three great scholars, who v
then in their weekly waiting, according to tl
custom in that country. These gentlemen, after 1
had a while examined my shape with much nic
were of different opinions concerning me. They
agreedthat | could not be produced according
the regular laws of nature, because | was

framed with a capacity of preserving my life, eitt
by swiftness, or climbing of trees, or digging ho
in the earth. They observed by my teeth, which t
viewed wih great exactness, that | was
carnivorous animal; yet most quadrupeds being
overmatch for me, and field mice, with sor
others, too nimble, they could not imagine ho\
should be able to support myself, unless | fed u
snails and other insects, whidhey offered, by
many learned arguments, to evince that | could
possibly do. One of these virtuosi seemed to tf
that | might be an embryo, or abortive birth. E
this opinion was rejected by the other two, w
observed my limbs to be perfect andighed; and
that 1 had lived several years, as it was mani
from my beard, the stumps whereof they plai
discovered through a magnifying glass. They wc
not allow me to be a dwarf, because my littlen
was beyond all degrees of comparison; for

gueen's favourite dwarf, the smallest ever know
that kingdom, was near thirty feet high. After mu
debate, they concluded unanimously, that | \
only RELPLUM SCALCATH, which is interprete:
literally LUSUS NATURAE; a determinatiol
exactly agreeableot the modern philosophy ¢
Europe, whose professors, disdaining the

evasion of occult causes, whereby the follower:
Aristotle endeavoured in vain to disguise th
ignorance, have invented this wonderful solutior
all difficulties, to the unspeakée advancement c
human knowledge.
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perfectos, y que yo habiavido varios afios, com
lo acreditaba mi barba, cuyos cafiones descubri
claramente con ayuda de una lente de aumentc
admitieron que fuese un enano, porque mi pequ
iba mas alla de toda comparaciéon posible, ya qt
enano favorito de la reina, qaea el mas pequer
gue jamas se conocid en aquel reino, tenia cerc
treinta pies de altura. Después de mucho dek
concluyeron, unanimes, que yo era, sencillame
un relplum scalcatch, lo que, interpretadc
literalmente, significdusus naturae, determinacion
en todo conforme con la moderna filosofia
Europa, cuyos profesores, desdefiando el ant
efugio de las causas ocultas, con que los discif
de Aristoteles trataban en vano de disfrazar
ignorancia, han inventado esta solucion para tc
las dificultades que encuentra el impondere
avance del humano conocimiento.

Después de esta decisiva conclusion, se me
que hablase alguna cosa. Me aproximé al re
aseguré a Su Majestad que yo procedia de un
qgue contaba varios millone® gpersonas de ambu
sexos, todas de mi misma estatura, donde
animales, los &rboles y las casas estabar
proporcion, y donde, por tanto, yo era tan capa:
defenderme y de encontrar sustento como cualc
subdito de Su Majestad pudiera serlo atligle me
parecid cumplida respuesta a los argumentos
aquellos sefiores. A esto, ellos replicaron ¢
diciendo, con una sonrisa despreciativa, que
labrador me habia ensefiado la leccion muy bier
rey, que tenia mucho mejor sentido, despidié a
sabios y envib por el labrador, qu
afortunadamente, no habia salido aun de la ciu
Habiéndole primero interrogado a solas, y lut
confrontadole conmigo y con la nifia, Su Majes
empez6 a creer que podia ser verdad lo que
habia dicho. Encargd a Ireina que mandase ter
especial cuidado de mi y fue de opinion de
Glumdalclitch continuara en su oficio de guardari
porque advirti6 el gran afecto que n
dispensdbamos. Se dispuso para ella en la cor
alojamiento conveniente y se le asign@ w@specie
de aya que cuidase de su educacion, una dor
para vestirla y otras dos criadas para los menes
serviles; pero mi cuidado se le encomendo a
enteramente. La reina encargé a su mismo eba
que discurriese una caja tal que pudieseirsee de
dormitorio, de acuerdo con el modelo ¢
conviniéesemos Glumdalclitch y yo. Este hombre

Jonathan Swift’s

After this decisive conclusion, | entreated to
heard a word or two. | applied myself to the kit
and assured his majesty, "that | came fron
country which abounded with several millions
both sexes, and of my owstature; where thi
animals, trees, and houses, were all in proport
and where, by consequence, | might be as ab
defend myself, and to find sustenance, as any o
majesty's subjects could do here; which | took fc
full answer to those gentlemsnarguments.” Tc
this they only replied with a smile of contem
saying, "that the farmer had instructed me very \
in my lesson." The king, who had a much be
understanding, dismissing his learned men, sen
the farmer, who by good fortune wastryet gone
out of town. Having therefore first examined h
privately, and then confronted him with me and
young girl, his majesty began to think that what
told him might possibly be true. He desired f
gueen to order that a particular care shdaddaken
of me; and was of opinion that Glumdalclit
should still continue in her office of tending
because he observed we had a great affectiol
each other. A convenient apartment was provi
for her at court: she had a sort of govern
appoined to take care of her education, a maic
dress her, and two other servants for menial offi
but the care of me was wholly appropriated
herself. The queen commanded her own cabi
maker to contrive a box, that might serve me fc
bedchamber, aftethe model that Glumdalclitc
and | should agree upon. This man was a n
ingenious artist, and according to my direction,
three weeks finished for me a wooden chambe
sixteen feet square, and twelve high, with s
windows, a door, and two closgetgke a London
bedchamber.

The board, that made the ceiling, was to be lif
up and down by two hinges, to put in a bed re
furnished by her majesty's upholsterer, wh
Glumdalclitch took out every day to air, made
with her own hands, and letting down at night,
locked up the roof over me. A nice workman, w
was famous for little curiosities, undertook to me
me two chairs, with backs and frames, of
substance not unlike ivory, and two tables, witl
cabinet to put my things in. The room wasligd
on all sides, as well as the floor and the ceiling
prevent any accident from the carelessness of t
who carried me, and to break the force of a j
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un ingeniosisimo artista, vy, siguiendo n
instrucciones, en tres dias me acabd un cuart
madera de dieciséis pies en cuadro y doce de a
con ventaas de vidrieras, una puerta y dos retre
como un dormitorio de Londres. El tablero ¢
formaba el techo podia levantarse y bajarse
medio de dos bisagras para meter una c
dispuesta por el tapicero de Su Majestad la reir
que Glumdalclitch sacabal aire todos los dia
hacia con sus propias manos y volvia a entrar p
noche, después de lo cual cerraba el tejado sobr
Un excelente artifice, famoso por sus caprichc
miniaturas, tomo6 a su cargo el hacerme dos si
cuyos respaldos y paoeran de una mater
parecida al marfil, y dos mesas, con un escrit
para meter mis cosas. La habitacién fue acolct
por todos sus lados, asi como por el suelo y el te
a fin de evitar cualquier accidente causado pc
descuido de quienes me tsportasen y de
amortiguar la violencia de los vaivenes cual
fuese en coche. Pedi una cerradura para mi pue
fin de impedir que entrasen las ratas y los ratone
herrero, después de muchos ensayos, hizo la
pequefia que nunca se habia visto, gilies yo
mismo he encontrado una mas grande en la pi
de la casa de un caballero en inglaterra. Me di tr
para guardarme la llave en uno de los bolsillos,
miedo de que Glumdalclitch la perdiese. Asimis
encargo la reina que se me hiciese ropdad seda:
mas finas que pudieran encontrarse, que no
mucho mas finas que una manta inglesa y que
incomodaron mucho hasta que me acostumb
llevarlas. Me vistieron a la usanza del reino, en p
semejante a la persa, en parte a la china, esws
vestido muy serio y decente.

La reina se aficion6 tanto a mi compafiia, que
se hacian a comer sin mi. Me pusieron una n
sobre aquella misma en que comia Su Majest:
junto a su codo izquierdo, y una silla para sental
Glumdalclitch se dnia de pie en una banque
puesta en el suelo para servirme y cuidar de mi
tenia un juego completo de platos y fuentes de |
y otros Utiles, que en proporcion a los de la rein:
eran mucho mayores que los que suelen verst
mismo género en cualger tienda de juguetes
Londres para las casas de mufiecas. Todos
guardaba en su bolsillo mi pequena nifiera dentr
una caja de plata, y ella me los daba en las con
conforme los necesitaba, siempre limpiandolos
misma. Nadie comia con laima mas que las dc
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when | went in a coach. | desired a lock for |
door, to prevent rats and mice from comingThe
smith, after several attempts, made the smallest
ever was seen among them, for | have know
larger at the gate of a gentleman's house
England. | made a shift to keep the key in a pot
of my own, fearing Glumdalclitch might lose

The queen likewise ordered the thinnest silks t
could be gotten, to make me clothes, not m
thicker than an English blanket, very cumbersc
till I was accustomed to them. They were after
fashion of the kingdom, partly resembling t
Persian, and paytlthe Chinese, and are a ve
grave and decent habit.

The queen became so fond of my company,

she could not dine without me. | had a table pla
upon the same at which her majesty ate, just ai
left elbow, and a chair to sit on. Glumdalclit
stoa on a stool on the floor near my table, to as
and take care of me. | had an entire set of si
dishes and plates, and other necessaries, whic
proportion to those of the queen, were not m
bigger than what | have seen in a Londonsbgp
for the furniture of a babhouse: these my littls
nurse kept in her pocket in a silver box, and g
me at meals as | wanted them, always cleai
them herself. No person dined with the queen
the two princesses royal, the eldest sixteen y
old, and theyounger at that time thirteen and
month. Her majesty used to put a bit of meat u
one of my dishes, out of which | carved for mys:
and her diversion was to see me eat in miniat
for the queen (who had indeed but a weak stom
took up, at one wuthful, as much as a doz
English farmers could eat at a meal, which to
was for some time a very nauseous sight.

would craunch the wing of a lark, bones and
between her teeth, although it were nine times
large as that of a futhrown turkey; and put a bit of
bread into her mouth as big as two twepsnny
loaves. She drank out of a golden cup, abov
hogshead at a draught. Her knives were twice
long as a scythe, set straight upon the handle.
spoons, forks, and other instruments, evalt in the
same proportion. | remember when Glumdalcli
carried me, out of curiosity, to see some of
tables at court, where ten or a dozen of th
enormous knives and forks were lifted up togetl
| thought | had never till then beheld so terila
sight.
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princesas reales: la mayor, de dieciséis afios,
menor, de trece y un mes entonces. Su Maje
solia poner en uno de mis platos un poquito
comida, del cual yo cortaba y me servia, y ere
diversion verme comer en miniatura. Regda reina
-que por cierto tenia un estdbmago muy dé
tomaba de un bocado tanto como una docen
labradores ingleses pudiera comer en una aser
lo que para mi fue durante algun tiempo

espectaculo repugnante. Trituraba entre sus die
el ala ¢ una calandria, con huesos y todo, aun
era nueve veces mayor que la de un pavo creci
se metia en la boca un trozo de pan tan grande
dos hogazas de doce peniques. Bebia en una cc
oro sobre sesenta galones de un trago. Sus cuc
eran @s veces tan largos como una guadafia pt
derecha, con su mango. Cucharas, tenedor:
demas instrumentos guardaban la = mis
proporcién. Recuerdo que cuando Glumdalclit
por curiosidad, me llevo a ver una de las mesas
corte, donde se levantabanaavez diez o doce d
aquellos enormes tenedores y cuchillos, penst
haber asistido en mi vida a un espectaculo
terrible.

Es costumbre que todos los vierrgse, como
ya he advertido, son sus sabadde reina y el rey.
con su real descendeacde ambos sexos, com:
juntos en la estancia de Su Majestad el rey, de ¢
yo era ya gran favorito; y en estas ocasiones
sillita y mi mesita eran colocadas a su izquiel
delante de uno de los saleros. Este principe gus
de conversar conmigo prentandome acerca de |
costumbres, la religidn, las leyes, el gobierno
cultura de Europa, de lo que yo le daba notici
mejor que podia. Su percepcion era tan clara
discernimiento tan exacto, que hacia muy sa
reflexiones y observacioneslse todo lo que yc
decia; pero no debo ocultar que cuando me |
excedido un poco hablando de mi amado pais
nuestro comercio, de nuestras guerras por tier
por mar y de nuestros partidos politicos,
prejuicios de educacién pesaron tanto e no
pudo por menos de cogerme en su mano derec
acariciandome suavemente con la otra, despué
un acceso de risa, preguntarme si yo era Wh
Tory. Luego, volviéndose a su primer ministque
detras de él daba asistencia, en la mano su b.
blanco, casi tan alto como el palo mayor Relal
Sovereign, observo cuan despreciable cosa erar
grandezas humanas, que podian imitarse por
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It is the custom, that every Wednesday (which,
have observed, is their Sabbath) the king

gueen, with the royal issue of both sexes,
together in the apartment of his majesty, to who
was now become a great favourite; and at tt
times, my little chair and table were placed at
left hand, before one of the sakllars. This prince
took a pleasure in conversing with me, inquiri
into the manners, religion, laws, government, i
learning of Europe; wherein | gave him the b
account | was able. His apprehension was so cl
and his judgment so exact, that he made very
reflections and observations upon all | said. Bl
confess, that, after | had been a little too copiou
talking of my own beloved country, of our tra
and wars by sea and land, of our schisms
religion, and parties in the state; the prejudices
his education prevailed so far, that he could
forbear taking me up in his right hand, and strok
me gently with the other, after a hearty fit
laughing asked me, "whether | was a whig
tory?" Then turning to his first minister, wt
waited behind him with a white staff, near as tall
the mainmast of the Royal Sovereign, he obsel
"how contemptible a thing was human grande
which could be mimickedby such diminutive
insects as I: and yet," says he, "I dare engage t
creatures have their titles and distinctions
honour; they contrive little nests and burrows, t
they call houses and cities; they make a figure
dress and equipage; they loviley fight, they
dispute, they cheat, they betray!" And thus
continued on, while my colour came and wi
several times, with indignation, to hear our no
country, the mistress of arts and arms, the sco
of France, the arbitress of Europe, the sefx
virtue, piety, honour, and truth, the pride and el
of the world, so contemptuously treated.

But as | was not in a condition to resent injuries
upon mature thoughts | began to doubt wheth
was injured or no. For, after having be
accustomed seral months to the sight ar
converse of this people, and observed every ot
upon which | cast mine eyes to be of proportione
magnitude, the horror | had at first conceived fr
their bulk and aspect was so far worn off, that
had then beheld aompany of English lords an
ladies in their finery and birtday clothes, acting
their several parts in the most courtly manner
strutting, and bowing, and prating, to say the tr
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diminutos insectos como yo; «y aun apostadtipp-

que estas criaturas tienen sus titulos y distincio
discurren nidos y madrigueras que llaman cas:
ciudades, se preocupan de vestidos y trenes, &
luchan, disputan, defraudan y traicionan». Y

continud, mientras a mi, de indignacién, un colo
me iba y otro se me venia viendo a nuestra n
nacién maestra en las artes y en las armas, azo
Francia, arbitro de Europa, asiento de la piedas
virtud, el honor y la verdad, orgullo y envidia ¢
mundo, con tal desprecio tratada.

Pero como yo no estaba en situacién de s
injurias, despuésle maduras reflexiones empece
dudar si habia sido injuriado o no, pu
acostumbrado ya por varios meses de residenciz
vista y al trato de aquellas gentes y encontre
todos los objetos que a mis ojos se ofreciar
magnitud proporcionada, el horrque al principio
me inspiraron tales seres por su corpulenci
aspecto desaparecio hasta tal punto, que si hu
mirado entonces una compafia de lores y de
ingleses, con sus adornados vestidos de fit
representando del modo mas cortesano
regpectivos papeles, contoneandose, hacie
reverencias y parloteando, en verdad digo que
hubiesen dado grandes tentaciones de reirm
ellos, tanto como el rey y sus grandes se reian d
Y a buen seguro que tampoco podia evitar el rel
de mi mismocuando la reina, como solia, r
colocaba sobre su mano ante un espejo, con Ic
nuestras dos personas se presentaban juntas
vista por entero; y no podia darse nada mas ridi
qgue la comparacion, al extremo de que yo realm
comencé a imaginar quhabia disminuido co
mucho por bajo de mi tamafo corriente.

Nada me enfurecia y mortificaba tanto comc
enano de la reina, el cual, siendo de la mas
estatura que nunca se vio en aquel ppigs, en
verdad, creo que no llegaba a los treinisp se
torno insolente al ver una criatura tan por bajo d¢
de modo que siempre hacia el baladron y el k
mozo al pasar por mi lado en la antecamara cu
yo estaba de pie en alguna mesa hablando co
caballeros y las damas de la corte, y raaa dejaba
de soltar alguna palabra punzante a propoésito d
pequeiiez, de lo cual soélo podia venga
llamandole hermano, desafiandole a luchar y cor
agudezas acostumbradas en labios de los paj
corte. Un dia, durante la comida, este cach
maligno estaba tan amostazado por algo que le |
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| should have been strongly tempted to laugr
much at them as therg and his grandees did

me. Neither, indeed, could | forbear smiling
myself, when the queen used to place me upor
hand towards a lookinglass, by which both ou
persons appeared before me in full view togetl
and there could be nothing mordiculous than the
comparison; so that | really began to imag
myself dwindled many degrees below my us
size.

Nothing angered and mortified me so much as
gueen's dwarf; who being of the lowest stature
was ever in that country

(for | verily think he was not full thirty feet high
became so insolent at seeing a creature so r
beneath him, that he would always affect
swagger and look big as he passed by me in
gueen's antechamber, while | was standing on s
table talking with the lord®r ladies of the court
and he seldom failed of a smart word or two uj
my littleness; against which | could only reven
myself by calling him brother, challenging him

wrestle, and such repartees as are usually in
mouths of court pages. One day, dinner, this
malicious little cub was so nettled with somethin
had said to him, that, raising himself upon °
frame of her majesty's chair, he took me up by
middle, as | was sitting down, not thinking a
harm, and let me drop into a large siNmwl of
cream, and then ran away as fast as he could.

over head and ears, and, if | had not been a ¢
swimmer, it might have gone very hard with n
for Glumdalclitch in that instant happened to be
the other end of the room, and the queen ima
such a fright, that she wanted presence of min
assist me. But my little nurse ran to my relief, ¢
took me out, after | had swallowed above a qual
cream. | was put to bed: however, | received
other damage than the loss of a suit of clotl
which was utterly spoiled. The dwarf was soun
whipt, and as a farther punishment, forced to di
up the bowl of cream into which he had thrown r
neither was he ever restored to favour; for s
after the queen bestowed him on a lady of
quality, so that | saw him no more, to my very grt
satisfaction; for | could not tell to what extremiti
such a malicious urchin might have carried

resentment.

He had before served me a scurvy trick, which
the queen-#aughing, although at the same tistee
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dicho yo, que, subiéndose al palo de la silla de
Majestad la reina, me cogié por mitad del cuet
conforme yo estaba sentado, totalme
desprevenido, y me echo6 dentro de un gran bc
plata lleno de cmaa, y luego escapo a todo corr
Cai de cabeza, y a no ser un buen nadador lo hu
pasado muy mal, pues Glumdalclitch estaba
aquel momento al otro extremo de la habitacion,
reina se aterrorizd de modo que le faltd presenci
animo para auxiirme. Pero mi pequefia nifie
corrio en mi auxilio y me sacé cuando ya ha
tragado mas de media azumbre de crema.
llevaron a la cama, y se vio que, por mi fortuna,
habia recibido otro dafio que la pérdida de un ti
que quedd completamente inselgibEl enano fue
bravamente azotado y, como afiadidura, obligau
beberse el bol de crema en que me habia arroja
nunca mas recobr6 su favor, pues poco despu
reina lo regalé a una dama de mucha calidad.
gue no volvi a verle, con gran satisfidccmia, pues
no sé decir a qué extremo hubiese llevado
resentimiento este bribon endemoniado.

Ya antes me habia jugado una mala pasada
hizo reir a la reina, aunque al mismo tiempo
disgustd tan profundamente que estuvo a punt
despedirley sin duda lo hubiese hecho a no ser
lo bastante generoso para interceder. Su Majest
reina se habia servido un hueso de tuétano, y cu
hubo sacado éste volvio a poner el hueso e
fuente derecho como antes estaba. El en
acechando una opanidad, mientras Glumdalclitc
iba al aparador, se subi6é en la banqueta en que
se ponia de pie para cuidar de mi durante
comidas, me levantd con las dos manos
apretdndome las piernas una contra otra, me
encajo dentro del hueso de tuétadonde entré
hasta mas arriba de la cintura y quedé como hin
un rato, haciendo muy ridicula figura. Supongo 1
paso cerca de un minuto primero que nadie suf
adonde habia ido a parar, porque gritar entendi
hubiera sido rebajamiento. Pero coros principes
casi nunca toman la comida caliente, no se
escaldaron las piernas, y solo mis medias y
calzones quedaron en poco limpia condicion.
enano, gracias a mis suplicas, no sufrio otro cas
que unos buenos azotes.

La reina se reia éicuentemente de mi por cat
de mi cobardia, y acostumbraba preguntarme :
gente de mi pais era toda tan cobarde como yo.
de los motivos fue éste: el reino se infesta
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was heartily vexed, and would have immediat
cashiered him, if | had not been so generous ¢
intercede. Her majesty had taken a markmme
upon her plate, and, after knocking out the marr
placed the bone again in the dish erect, as it s
before; the dwarf, watching his opportunity, whi
Glumdalclitch was gone to the sitd@ard, mountec
the stool that she stood on to take care of m
meals, took me up in both hands, and squeezing
legs together, wedged them into the marrow b
above mywaist, where | stuck for some time, a
made a very ridiculous figure. | believe it was ni
a minute before any one knew what was becom
me; for | thought it below me to cry out. But,

princes seldom get their meat hot, my legs were
scalded, onlymy stockings and breeches in a ¢
condition. The dwarf, at my entreaty, had no ot
punishment than a sound whipping.

| was frequently rallied by the queen upon accc
of my fearfulness; and she used to ask me whe
the people of my country were agegt cowards a
myself? The occasion was this: the kingdom
much pestered with flies in summer; and th
odious insects, each of them as big as a Duns
lark, hardly gave me any rest while | sat at dint
with their continual humming and buzzing aibc
mine ears. They would sometimes alight upon
victuals, and leave their loathsome excrement
spawn behind, which to me was very visib
though not to the natives of that country, wh
large optics were not so acute as mine, in view
smaller objets. Sometimes they would fix upc
my nose, or forehead, where they stung me to
quick, smelling very offensively; and | could eas
trace that viscous matter, which, our naturalists
us, enables those creatures to walk with their

upwards upora ceiling. | had much ado to defel
myself against these detestable animals, and c
not forbear starting when they came on my face
was the common practice of the dwarf, to catc
number of these insects in his hand, as schooll
do among us, ankt them out suddenly under n
nose, on purpose to frighten me, and divert
gueen. My remedy was to cut them in pieces v
my knife, as they flew in the air, wherein n
dexterity was much admired.

| remember, one morning, when Glumdalclitch f
set mein a box upon a window, as she usually
in fair days to give me air(for | durst not venture
let the box be hung on a nail out of the window,
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mosquitos en verano, y estos odiosos insectos,
uno del tamafio de una catlia de Dunstable, n
me daban punto de reposo cuando estaba sent
la mesa, con su continuo zumbido alrededor de
orejas. A veces se me paraban en la comida; otr
me ponian en la nariz o en la frente, donde
picadura me llegaba a lo vivo, datipndo
malisimo olor, y me era facil seguir el trazo de
materia viscosa, que, segun nos ensefian nue
naturalistas, permite a estos animales andar p:
techo con las patas hacia arriba. Pasaba yo
trabajo para defenderme de estos bichos Gétes
y no podia dejar de estremecerme cuando se
venian a la cara. El enano habia cogido la costul
de cazar con la mano cierto nuamero de e
insectos, como hacen nuestros colegiales
soltdrmelos de repente debajo de la nariz,
propésito para sustarme y divertir a la reina. N
remedio era destrozarlos con mi navaja confo
iban volando por el aire, ejercicio en que
admiraba mucho mi destreza.

Recuerdo que una mafana en que Glumdalc
me habia puesto dentro de mi caja en una ven
como tenia costumbre de hacer los dias buenos,
que me diese el airepues yo no me atrevia
consentir que colgaran la caja en un clavo por fi
de la ventana, al modo en que nosotros colgamc
jaulas en Inglaterra cuando habia corrido una |
mis vidrieras y sentddome a mi mesa para come
pedazo de bollo como desayuno, mas de ve
avispas, atraidas por el olor, entraron en mi cu
volando con zumbido mas fuerte que el que hicie
los roncones de otras tantas gaitas. Algunas
cogieron & bollo y se lo llevaron a pedazos; otr
me revoloteaban alrededor de la cabeza y la «
aturdiéndome con sus ruidos y poniendo en
animo el mayor espanto con sus aguijones.
embargo, tuve valor para levantarme y saca
alfanje y atacarlas en swelo. Despaché cuatro; [
demas huyeron y yo cerré en seguida la vent
Estos insectos eran grandes como perdices;
arranqué los aguijones, que hallé ser de pulga
media de largo y agudos como agujas. Los cons
cuidadosamente, y después de enlls ensefiad
con algunas otras curiosidades en diferentes p
de Europa, cuando volvi a Inglaterra hice donac
de tres al Colegio de Gresham y guardé el cu
para mi.

Capitulo IV
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we do with cages in England), after | had lifted
one of my sashes, and sat down at my table to
piece of sweet cake for my breakfast, above twe
wasps, allured by the smell, came flying into -
room, humming louder than the drones of as m
bagpipes. Some of them seized my cake,

carried it piecemeal away; others flew about

head and face, ctounding me with the noise, ar
putting me in the utmost terror of their sting
However, | had the courage to rise and draw
hanger, and attack them in the air. | dispatched
of them, but the rest got away, and | presently
my window. These ins#s were as large ¢
partridges: | took out their stings, found them
inch and a half long, and as sharp as needl
carefully preserved them all; and having sir
shown them, with some other curiosities, in sev
parts of Europe, upon my return todgtand | gave
three of them to Gresham College, and kept
fourth for myself.

CHAPTER IV

[The country described. A proposal for correcti
modern maps. The king's palace; and some acc
of the metropolis. The author's way of travellir
The chief tenple described.]

I now intend to give the reader a short descrip
of this country, as far as | travelled in it, which w
not above two thousand miles round Lorbrulgr
the metropolis. For the queen, whom | alwe
attended, never went farther when slseompaniec
the king in his progresses, and there staid till
majesty returned from viewing his frontiers. T
whole extent of this prince's dominions reacl
about six thousand miles in length, and from th
to five in breadth: whence | cannot but chmle,
that our geographers of Europe are in a great e
by supposing nothing but sea between Japan
California; for it was ever my opinion, that the
must be a balance of earth to counterpoise the
continent of Tartary; and therefore they ough
correct their maps and charts, by joining this v
tract of land to the norttwvest parts of America
wherein | shall be ready to lend them 1
assistance.

The kingdom is a peninsula, terminated to

north-east by a ridge of mountains thirty mil
high, which are altogether impassable, by reaso
the volcanoes upon the tops: neither do the r
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Descripcion del pais:Una proposicion de que <
corrijan los mapas modernosEl palacio del rey y
alguna referencia de la metrépotiModo de viajar
del autor.-Descripcién del templo principal.

Quiero ofrecer al lecto ahora una corti
descripcion de este pais, en cuanto yo viajé pc
que no pas6 de dos mil millas en contorno
Lorbrulgrud, la metrépoli; pues la reina, a cu
servicio segui siempre, nunca iba mas lejos cus
acompafaba al rey en sus viajes, y @dlifmanecic
hasta que Su Majestad volvia de visitar las fronte
La total extension de los dominios de este prins
alcanzaba unas seis mil millas de longitud y de
a cinco mil de anchura, por donde no tengo |
remedio que deducir que nuestros gafig de
Europa estdn en un gran error al suponer que
hay mar entre el Japon y California. Siempre fui
opinion de que debia de haber un contrapest
tierra que hiciese equilibrio con el gran contine
de Tartaria; y ahora deben corregirse los map.
cartas afladiendo esta vasta region de tierra a la
noroeste de América, para lo cual yo estoy dispu
a prestar mi ayuda.

El reino es una peninsula limitada al Norte
una cadena de montafas de treinta millas de al
gue son por comple infranqueables a causa de
volcanes que hay en las cimas. No sabe el mas
qué clases de mortales viven del otro lado
aquellas montafas, ni si hay o no habitantes. Pc
otros tres lados, la peninsula confina con el mar
hay un solo puest en todo el litoral, y aquella
partes de las costas por donde vierten los rios t
de tal modo cubiertas de rocas puntiagudas, y el
tan alborotado de ordinario, que aquellas gente
pueden arriesgarse en el mas pequefio de sus
y, asi, vivennmposibilitadas de todo comercio con
resto del mundo. Pero los grandes rios estan i
de embarcaciones y abundan en pesca excel
Rara vez pescan en el mar, porque los peces me
tienen el mismo tamafo que en Europa, y, po
tanto, no merecepara ellos la pena de cogerlos. |
donde resulta indudable que la Naturaleza
limitado por completo la producciéon de plantas
animales de volumen tan extraordinario a ¢
continente, por razones cuya determinacion de
los fil6sofos. Sin embargoalguna que otra ve
cogen una ballena que acontecié estrellarse ct
las rocas y que la gente ordinaria come con del
He visto algunas de estas ballenas tan grande:

Jonathan Swift’s

learned know what sort of mortals inhabit beyc
those mountains, or whether they be inhabite
all. On the three other sides, it is bounded by
ocean. There is not one sgaort in the whole
kingdom: and those parts of the coasts into wt
the rivers issue, are so full of pointed rocks, and
sea generally so rough, that there is no ventu
with the smallest of their boats; so that these pe
are wholly excluded from any commerce with tl
rest of the world. But the large rivers are full
vessels, and abound with excellent fish; for tl
seldom get any from the sea, because the sec
are of the same size with those in Europe,
consequently noworth catching; whereby it i
manifest, that nature, in the production of pla
and animals of so extraordinary a bulk, is whc
confined to this continent, of which | leave t
reasons to be determined by philosoph
However, now and then they take whale that
happens to be dashed against the rocks, whict
common people feed on heartily. These whale
have known so large, that a man could hardly ¢
one upon his shoulders; and sometimes,
curiosity, they are brought in hampers
Lorbrulgrud; | saw one of them in a dish at t
king's table, which passed for a rarity, but | did
observe he was fond of it; for | think, indeed, i
bigness disgusted him, although | have seen
somewhat larger in Greenland.

The country is well inhabited, fat contains fifty
one cities, near a hundred walled towns, and a ¢
number of villages. To satisfy my curious readel
may be sufficient to describe Lorbrulgrud. This ¢
stands upon almost two equal parts, on each
the river that passes thrduglt contains abowv¢
eighty thousand houses, and about six hun
thousand inhabitants. It is in length thr
GLOMGLUNGS (which make about fiftjour
English miles,) and two and a half in breadth; ¢
measured it myself in the royal map made by
king's order, which was laid on the ground
purpose for me, and extended a hundred fes
paced the diameter and circumference several t
barefoot, and, computing by the scale, measurt
pretty exactly.

The king's palace is no regular edifice, but aph
of buildings, about seven miles round: the cf
rooms are generally two hundred and forty f
high, and broad and long in proportion. A cos
was allowed to Glumdalclitch and me, wherein
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apenas podia llevarlas a costillas un hombre,
veces, como curiosidad, las risportan a
Lorbrulgrud en cestos. He visto una en una fue
en la mesa del rey, que se tenia
excepcionalmente grande; pero a €l no par
gustarle mucho, sin duda porque le desagradal
grandeza, aunque yo he visto una algo mayo
Groenlandia.

El pais esta bastante poblado, pues cont
cincuenta y una ciudades, cerca de cien poblaci
amuralladas y gran numero de aldeas. |
satisfacer al lector curioso bastara con que des:
Lorbrulgrud. Esta ciudad se asienta sobre
extensiones &aiguales, una a cada lado del rio ¢
la atraviesa. Tiene mas de ocho mil casas y |
seiscientos mil habitantes. Mide a lo largo t
glamglus-que viene a ser unas cincuenta y Cu:
millas inglesasy dos y media a lo ancho, seg
medi yo mismo sobrel mapa real hecho por ords
del rey, y que, para mi servicio, fue extendido el
suelo, que cubria en un centenar de pies; an
varias veces descalzo el diametro vy
circunferencia, y haciendo el debido cémputo
medio de la escala lo medi con laasé exactitud.

El palacio del rey no es un edificio regular, sl
un conjunto de edificaciones que abarcan unas
millas en redondo. Las habitaciones principe
tienen, por regla general, doscientos cincuenta
de alto, y anchura y longitudgporcionadas. Se nc
asigno un coche a Glumdalclitch y a mi, en el ¢
su aya la sacaba frecuentemente a ver la poblac
recorrer los comercios, y yo siempre era de
partida, metido en mi caja, aunque la nifia
peticion mia, me sacaba a menudo yterda en la
mano, para que pudiese mirar mejor las casas
gente cuando ibamos por las calles. Calculé
nuestro coche seria como una nave de Westmi
Hall, pero algo menos alto, aunque no respond:
que el célculo sea muy puntual. Un dia, el
mando6 al cochero que se detuviese frente a vi
comercios, donde los mendigos, que acechabs
oportunidad, se agolparon a los lados del coct
presentaron ante mi el espectaculo mas horrible
se haya ofrecido a 0jos europeos.

Ademas de la cajgrande en que me llevab
corrientemente, la reina encargd que se me hic
otra mas pequefia, de unos doce pies en cua
diez de altura, para mayor comodidad en los vie
pues la otra resultaba algo grande para el rega:
Glumdalclitch y embaraza en el coche. La hizo

Jonathan Swift’s

governess frequently took her out to see the tc
or go amog the shops; and | was always of 1
party, carried in my box; although the girl, at r
own desire, would often take me out, and hold
in her hand, that | might more conveniently vit
the houses and the people, as we passed alor
streets. | reckonedur coach to be about a square
Westminstethall, but not altogether so higl
however, | cannot be very exact. One day

governess ordered our coachman to stop at se
shops, where the beggars, watching ti
opportunity, crowded to the sides of tt@ach, anc
gave me the most horrible spectacle that eve
European eye beheld. There was a woman wi
cancer in her breast, swelled to a monstrous
full of holes, in two or three of which | could ha
easily crept, and covered my whole body. Th
was a fellow with a wen in his neck, larger th
five wool-packs; and another, with a couple
wooden legs, each about twenty feet high. But
most hateful sight of all, was the lice crawling

their clothes. | could see distinctly the limbs
thesevermin with my naked eye, much better tr
those of a European louse through a microsc
and their snouts with which they rooted like swii
They were the first | had ever beheld, and | shc
have been curious enough to dissect one of the
I had hadproper instruments, which | unluckily le
behind me in the ship, although, indeed, the s
was sO nauseous, that it perfectly turned

stomach.

Besides the large box in which | was usue
carried, the queen ordered a smaller one to be r
for me, ofabout twelve feet square, and ten hi
for the convenience of travelling; because the o
was somewhat too large for Glumdalclitch's |
and cumbersome in the coach; it was made by
same artist, whom | directed in the whc
contrivance. This travishg-closet was an exac
square, with a window in the middle of three of
squares, and each window was latticed with i
wire on the outside, to prevent accidents in I
journeys. On the fourth side, which had no windc
two strong staples were fixethrough which the
person that carried me, when | had a mind to b
horseback, put a leathern belt, and buckled it al
his waist. This was always the office of some gr.
trusty servant, in whom | could confide, whethe
attended the king and queentheir progresses,
were disposed to see the gardens, or pay a vis
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mismo artista, a quien yo dirigi en todo el proye«
Este gabinete de viaje era un cuadrado perfecto
una ventana en medio de cada uno de tres d
lados, y las ventanas enrejadas con alambre
fuera, a fin de evitar am®entes en los viajes largo
En el lado que no tenia ventana se fijaron
fuertes colgaderos, por los cuales la persona qu
llevaba, cuando me ocurria ir a caballo, pasabi
cinturén de cuero, que luego se cefiia. Este
siempre menester encomenda@ algun criadc
juicioso y fiel en quien se pudiese confiar, tanto «
yo acompaiase al rey y a la reina en
excursiones, como que fuese a ver los jardines
visitar a alguna dama principal o algun ministro
acaso Glumdalclitch no se encontrabanbipues
advierto que muy pronto empecé a ser conocic
estimado de los més altos funcionarios, supongo
mas por razén del favor que me dispensaban
Majestades que por mérito propio alguno. En
viajes, cuando me cansaba del coche, un cria
cakallo sujetaba mi caja a la cintura y la descans
en un cojin delante de él, y desde alli gozaba yo
amplia perspectiva del terreno por los tres lados
tenia ventana. Llevaba en este cuartito una carn
campafa y una hamaca pendiente del techamsy
sillas y una mesa fuertemente atornilladas al st
para impedir que las sacudiese el movimiento
caballo o del coche. Y como estaba de tier
acostumbrado a las travesias, esta agitacion, at
muy violenta a veces, no me descomponia (
cosa.

Siempre que sentia deseo de ver la poblacion
llevaba en mi cuarto de viaje, puesto en su reg
Glumdalclitch, quien iba en una especie de sille
mano descubierta, al uso del pais, transportade
cuatro hombres y asistida por otros dos coiblaad
de la reina. La gente, que con frecuencia oia he
de mi, se agolpaba curiosa en torno de la silla,
nifia era lo bastante complaciente para detener
portadores y tomarme en la mano a fin de que s
pudiera ver con mas comodidad.

Tenia yo mucha gana de conocer el tem
principal, y particularmente su torre que pasaba
la més alta del reino. En consecuencia, me llevc
dia mi nifiera; pero puedo en verdad decir que v
desencantado, porque la altura no excede de tre
pies, catando desde el suelo al ultimo chapitel,
que, dada la diferencia de tamafio entre aqu
gentes y nosotros los europeos, no es motivc
gran asombro, ni llega, en proporcion, si

some great lady or minister of state in the co
when Glumdalclitch happened to be out of orc
for | soon began to be known and esteemed an
the greatest officers, | suppose iaa@pon accoun
of their majesties’ favour, than any merit of 1
own. In journeys, when | was weary of the coacl
servant on horseback would buckle on my box,
place it upon a cushion before him; and there |
a full prospect of the country on thregles, from
my three windows. | had, in this closet, a fibled
and a hammock, hung from the ceiling, two ch:
and a table, neatly screwed to the floor, to pre\
being tossed about by the agitation of the hors
the coach. And having been long used sea
voyages, those motions, although sometimes
violent, did not much discompose me.
Whenever | had a mind to see the town, it \
always in my travellingloset;  which
Glumdalclitch held in her lap in a kind of opt
sedan, after the fashion of tleuntry, borne by
four men, and attended by two others in the que
livery. The people, who had often heard of r
were very curious to crowd about the sedan,
the girl was complaisant enough to make
bearers stop, and to take me in her hand, Ikt
might be more conveniently seen.

| was very desirous to see the chief temple,
particularly the tower belonging to it, which
reckoned the highest in the kingdom. Accordin
one day my nurse carried me thither, but I n
truly say | came back dippointed; for the height i
not above three thousand feet, reckoning from
ground to the highest pinnacle top; which, allow
for the difference between the size of those pe:
and us in Europe, is no great matter for admirat
nor at all equal inportion (if | rightly remember’
to Salisbury steeple. But, not to detract fron
nation, to which, during my life, | sha
acknowledge myself extremely obliged, it must
allowed, that whatever this famous tower wants
height, is amply made up in beguwand strength
for the walls are near a hundred feet thick, builf
hewn stone, whereof each is about forty f
square, and adorned on all sides with statue
gods and emperors, cut in marble, larger than
life, placed in their several niches. leasured &
little finger which had fallen down from one «
these statues, and lay unperceived among ¢
rubbish, and found it exactly four feet and an ir
in length. Glumdalclitch wrapped it up in h
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